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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts Filtoclear haben Sie eine gute Wahl getroffen.
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgféltig und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.
Alle Arbeiten mit diesem Gerat dirfen nur gemaR der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole
Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

& Gefahr von Personenschiaden durch gefahrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschiaden durch eine alilgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

BestimmungsgeméaBe Verwendung

Filtoclear, im weiteren "Gerat" genannt, und alle anderen Teile aus dem Lieferumfang diirfen ausschlieBlich wie folgt
verwendet werden:

— Zur mechanischen und biologischen Reinigung von Gartenteichen

— Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Die in das Gerat eingebaute UVC-Lampe dient zum Abtoten von Algen und Bakterien im Teichwasser. Ihre Strahlung
ist auch in geringen Dosierungen gefahrlich fir die Augen und die Haut. Die UVC-Lampe darf niemals in einem defek-
ten Gehause oder ausserhalb ihres Gehauses oder fiir andere Zwecke verwendet werden.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

— Niemals andere Flissigkeiten als Wasser férdern.

— Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

— Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

— Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

Sicherheitshinweise

Die Firma OASE hat dieses Gerat nach dem aktuellen Stand der Technik und den bestehenden Sicherheitsvorschrif-
ten gebaut. Trotzdem kénnen von diesem Geréat Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat
unsachgemaf bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise
nicht beachtet werden.

Aus Sicherheitsgriinden diirfen Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die mégliche Gefah-
ren nicht erkennen kénnen oder nicht mit dieser Gebrauchsanleitung vertraut sind, dieses Gerat nicht benut-
zen. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerit spielen.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

— Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmafigem Anschluss oder unsachgemafier
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag flihren.

— Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Geréate spannungsfrei schalten.

VorschriftsmaBige elektrische Installation

— Elektrische Installationen mussen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

— Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr (ibertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als
Fachkraft umfasst auch das Erkennen moglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und
nationaler Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

— Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung
Ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, oder auf der Verpackung, oder in
dieser Anleitung.

— Das Gerat muss tber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.



— Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z.B. Steckdosenleisten) missen fir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschitzt).

— Der Sicherheitsabstand des Gerates zum Wasser muss mindestens 2 m betragen.

— Netzanschlussleitungen diirfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem
Kurzzeichen HOSRN-F. Verlangerungsleitungen miissen der DIN VDE 0620 geniigen.

— Schitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

— SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

— Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden.

— Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

— Verlegen Sie alle Leitungen geschutzt, so dass Beschadigungen ausgeschlossen sind und niemand dartber fallen
kann.

— Offnen Sie niemals das Gehause des Gerates oder zugehériger Teile, wenn Sie nicht ausdriicklich in der Anleitung
dazu aufgefordert werden.

— Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fir das Gerat.

— Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerat vor.

— Lassen Sie Reparaturen nur von OASE-autorisierten Kundendienststellen durchfiihren.

— Die Anschlussleitungen kénnen nicht ersetzt werden. Bei einer beschadigten Leitung muss das Gerat bzw. die
Komponente entsorgt werden.

— Betreiben Sie das Geréat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

— Das Gerat, Anschliisse und Stecker sind nicht wasserdicht und diirfen nicht im Wasser verlegt bzw. montiert
werden.

— Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

— Der Filter darf in keinem Fall Gberlaufen. Es besteht die Gefahr der Teichentleerung.

Aufstellen

Stellen Sie das Gerat tUberflutungssicher mindestens 2m vom Teichrand entfernt auf einen festen und ebenen Unter-
grund. Alternativ kann der Filter auch bis zur Stufe am Behélter eingegraben werden. Der H6henunterschied zwischen
Deckel und Auslaufstelle darf max. 2m betragen (14). Das Gerat darf nicht der direkten Sonneneinstrahlung ausge-
setzt sein. Achten Sie auf einen ungehinderten Zugang zum Deckel, um Arbeiten am Gerat durchfiihren zu kénnen.

Montage

Schlauchanschliisse montieren

Der Forderdruck der Pumpe darf max. 0,5 bar (5mWS) betragen. Betreiben Sie das Gerat nur mit Druckschlauchen,
welche mindestens fiir 0,2 bar bzw. den maximalen Druck der Pumpe zugelassen sind. Die Stufenschlauchtiille an den
entsprechenden Stellen fir die jeweiligen Schlauche abséagen (13). Die Schlduche auf die Stufenschlauchtille auf-
schieben bzw. aufdrehen und mit einer Schlauchklemme sichern.

Montage am Wassereinlauf

Die Uberwurfmutter iber die schwarze Stufenschlauchtiille schieben, Schlauch montieren, Flachdichtung in die Uber-
wurfmutter einlegen und auf Wassereinlaufstutzen aufschrauben.

Montage am Wasserauslass

Die Uberwurfmutter iiber die transparente Stufenschlauchtiille schieben, Schlauch montieren, die griine Durchfluss-
fahne in die Uberwurfmutter einlegen und auf Wasserauslassstutzen aufschrauben.

Montage am Reinigungsanschluss

Um einen Ablaufschlauch dauerhaft am Reinigungsanschluss zu montieren, die Verschlusskappe vom Reinigungsan-
schluss abschrauben, die Uberwurfmutter Uber die transparente Schlauchtiille schieben, den Schlauch montieren, die
griine Durchflussfahne in die Uberwurfmutter einlegen und fest auf den Reinigungsanschluss schrauben. Im Filterbe-
trieb muss der Reinigungsanschluss oder ein darauf angeschlossener Ablaufschlauch immer mit der Verschlusskappe
und eingelegter Flachdichtung verschlossen sein, als Sicherung, falls der Funktionsschalter unbeabsichtigt auf ,Reini-
gen” verstellt wird. Zum VerschlieBen des Ablaufschlauches mit der Verschlusskappe, die schwarze Stufenschlauchtuil-
le mit Gewinde auf den Schlauch aufschieben bzw. aufdrehen und mit Schlauchklemme sichern, Verschlusskappe mit
eingelegter Flachdichtung fest aufschrauben.

Inbetriebnahme
Achtung! Ultraviolette Strahlung.
Mogliche Folgen: Verletzen von Augen oder Haut durch Verbrennen.
SchutzmaBRnahmen:

— UVC-Lampe niemals auRRerhalb des Gehauses betreiben.
— UVC-Lampe niemals in einem defekten Gehause betreiben.

Achtung! Zerbrechliches Glas.
Mogliche Folgen: Schnittverletzung an den Handen.

SchutzmaBnahmen: Vorsichtig mit Quarzglas und UVC-Lampe umgehen.



c Achtung! Betreiben Sie das Gerat niemals mit mehr als 0,2 bar Wasserdruck!
c Achtung! Das Gerat niemals ohne Wasserdurchfluss oder ohne Pumpenfilter betreiben!

So stellen Sie die Stromversorgung her:

Einschalten: Netzstecker in die Steckdose stecken. Das Gerat schaltet sich sofort ein, wenn die Stromverbindung
hergestellt ist.

Ausschalten: Netzstecker ziehen.

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Vor Inbetriebnahme immer erst die Pumpe einschalten und den korrekten Sitz
der angeschlossenen Schlduche, der Verschlusskappe und des Spannrings mit Sicherheitsriegel kontrollieren. Der
Funktionsschalter muss auf dem Symbol ,Filtern* stehen. Netzstecker einstecken, Blaue Kontrolllampe leuchtet.
Hinweis: Bei Neuinstallation erreicht das Gerat seine vollstandige biologische Reinigungswirkung erst nach einigen
Wochen. Eine umfangreiche Bakterientatigkeit ergibt sich erst ab einer Einsatztemperatur von + 10°C.

Hinweis: Der eingebaute Temperaturwéchter schaltet die UVC-Lampe bei Uberhitzung automatisch aus, nach Abkiih-
lung wird die UVC-Lampe automatisch wieder eingeschaltet.

Reinigung und Wartung

Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.
Maogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
Schutzmafnahmen:

— Bevor Sie ins Wasser greifen Netzstecker aller im Wasser befindlichen Geréate ziehen.

— Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker am Gerat ziehen.

— Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.
Sicherheitshinweise zuvor beachten! Kontrollieren und reinigen Sie den Wasserablauf zum Teich regelmafig. Bei
Verstopfung besteht die Gefahr eines hdheren Betriebsdrucks als 0,2 bar. Die Filterschdume sollten regelmaRig (z.B.
alle zwei Wochen) gereinigt werden, spatestens, wenn aus dem Wasserauslass tribes oder schmutziges Wasser in
denGartenteich zuritickgeleitet wird (Kontrolle der Verschmutzung an der transparenten Stufenschlauchtille mit griiner
Durchflussfahne am Wasserauslass).

Reinigung der Filterschdume per Grifffunktion

Verschlusskappe am Reinigungsanschluss bzw. am angeschlossenen Ablaufschlauch abdrehen. Funktionsschalter
leicht hoch ziehen und durch Drehen im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag auf ,Reinigung” einstellen. Kréaftig am Reini-
gungsgriff ziehen und mehrmals ,pumpen®, die Filterschdume werden so mechanisch gereinigt. Reinigungsgriff bis
zum Anschlag auf den Deckel herunter driicken (die beiden O-Ringe klemmen merkbar ein). Der Filter wird nun klar
gesplilt. Sobald durch die transparente Stufenschlauchtiille am Reinigungsanschluss nur noch sauberes Wasser zu
sehen ist, den Funktionsschalter leicht hochziehen und durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag auf
,Filtern“ umstellen. Die Verschlusskappe mit eingelegter Flachdichtung wieder fest aufschrauben.

Kontrollieren Sie den Wasserzufluss zum Teich anhand der griinen Durchflussfahne am Wasserauslass.

Reinigen der Filterschdume durch Auswaschen

Falls nétig, Filterschdume auswaschen bzw. ersetzen. Verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel. Netzste-
cker ziehen, Pumpe ausschalten und gegen unbeabsichtigtes Einschalten sichern. Alle Schlauche durch Abdrehen der
Uberwurfmuttern entfernen, Spannring abnehmen. Dazu den Sicherungsriegel zuriickziehen, den Verschlusshaken
nach innen driicken und den Spannring &ffnen. Deckel mit Filterschaumpaket abheben und mit dem Kopf auf eine
weiche saubere Unterlage legen, so dass die Filterschaume mit der Filterscheibe nach oben liegen. Durch die mecha-
nische Beanspruchung und gewodhnliche Alterung kénnen die Filterschdume zusammenfallen. Die Filterschdume
mussen ersetzt werden, wenn diese ohne Liicken auf der unteren Filterscheibe aufliegen und die Verschleiimarkie-
rung der oberen Scheibe komplett zu sehen ist (7). Obere Filterscheibe durch Lésen der zwei Schrauben abschrau-
ben, Filterschdume abziehen und durch kraftiges Zusammendriicken unter flieBendem Wasser reinigen. Untere Filter-
scheibe abziehen,Behalter, Deckel mit Gitterrohr, beide Filterscheiben und Spannring sauber abspritzen. Bypassventil
anheben und den Zulaufkamm vom UVC reinigen (9). Eine Filterscheibe mit dem Kragen nach oben auf das Gitterrohr
und die Reinigungsstangen aufschieben, Filterschdume beginnend mit einem groRRen blauen Filterschaum abwech-
selnd mit einem kleinen roten Filterschaum aufschieben, so dass die Reinigungsstangen in den beiden Ausbriichen
vom groRRen Loch der Filterschdume liegen. Filterscheibe mit dem Kragen nach unten aufsetzen und mit den zwei
Schrauben biindig an die Reinigungsstangen anschrauben. Wichtig: Kénnen die Reinigungsstangen durch die Lécher
der Filterscheibe hindurchgeschoben werden, muss die Filterscheibe um 90° auf das andere Lochbild gedreht werden.
Das Gitterrohr muss komplett im Kragendurchmesser liegen. Deckeldichtung auf den oberen Rand vom Behalter
auflegen (10), Deckel mit Filterschaumpaket auf den Behalter aufdriicken. Spannring auf den Rand von Behalter und
Deckel auflegen (Netzkabel nicht einklemmen!), auf den Deckel driicken, Verschluss einrasten, Sicherungsriegel
einschieben (8). Schlauchanschliisse montieren, erst die Pumpe wieder in Betrieb nehmen, dann den Netzstecker des
Gerates einstecken.



Quarzglasrohr reinigen

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Netzstecker ziehen, Pumpe ausschalten und gegen unbeabsichtigtes Einschalten
sichern. Die vier Schrauben des UVC-Gerats I6sen und dieses vorsichtig aus dem Deckel des Filters ziehen (11),
Quarzglas mit einem feuchten Tuch reinigen, Flachdichtung und Schutzrohr herausziehen (12) und mit Wasser reini-
gen.

Nur Filtoclear 15.000: Schutzrohr mit Reflektorblech mit Wasser und einer weichen Blirste reinigen (Blech nicht
herausziehen! Verformungsgefahr). Teile auf Beschadigungen Uberpriifen und ggf. austauschen. In umgekehrter
Reihenfolge wieder montieren. Erst die Pumpe wieder in Betrieb nehmen, dann den Netzstecker des Gerates einste-
cken.

UVC-Lampe austauschen

Die UVC-Lampe muss nach ca. 8.000 Betriebsstunden gewechselt werden. Sicherheitshinweise zuvor beachten!
Netzstecker ziehen, Pumpe ausschalten und gegen unbeabsichtigtes Einschalten sichern. Die vier Schrauben des
UVC-Geréats I6sen und dieses vorsichtig aus dem Deckel des Filters ziehen, Klemmschraube gegen den Uhrzeigersinn
abschrauben und Quarzglasrohr mit O-Ring abnehmen. UVC-Lampe heraus ziehen und ersetzen.

Wichtig! Es diirfen nur Lampen verwendet werden, deren Bezeichung und Leistungsangabe mit den Angaben
auf dem Typenschild libereinstimmen.

O-Ring vom Quarzglas abnehmen und reinigen, Quarzglasrohr mit einem feuchten Tuch reinigen, Flachdichtung und
Schutzrohr herausziehen und mit Wasser reinigen.

Nur Filtoclear 15.000: Schutzrohr mit Reflektorblech mit Wasser und einer weichen Biirste reinigen (Blech nicht
heraus-ziehen! Verformungsgefahr).

Teile auf Beschadigungen Uberpriifen und ggf. austauschen. In umgekehrter Reihenfolge wieder montieren. Erst die
Pumpe wieder in Betrieb nehmen, dann den Netzstecker des Gerates einstecken.

Hinweis!

[ ]

1 Aufgrund eines Sicherheitsschalters kann bei abgenommenem UVC-Wassergehause die UVC-Lampe
nicht eingeschaltet werden.

VerschleiBteile
Die UVC-Lampe, das Quarzglas und die Filterschaume sind Verschleilteile und unterliegen nicht der Gewahrleistung.

Stérungsbeseitigung

Storung Ursache Abhilfe
Gerét lauft nicht — Gerat noch nicht lange im Betrieb — Die vollstandige biologische Reinigungswirkung wird
erst nach einigen Wochen erreicht
— Pumpenleistung nicht passend — Pumpenleistung neu einstellen
— Wasser ist extrem verschmutzt — Algen und Bléatter aus dem Teich entfernen, Wasser
tauschen
— Fisch- und Tierbestand zu hoch — Richtwert: ca. 60 cm Fischlédnge auf 1 m® Teichwasser
— Filterschaume sind verschmutzt — Filterschaume reinigen
— Quarzglasrohr ist verschmutzt — Filtoclear-UVC ausbauen und Quarzglasrohr reinigen
Anzeige UVC-Lampe leuchtet — Netzstecker vom Filtoclear-UVC nicht ange- — Netzstecker vom Filtoclear-UVC anschlieRen
nicht schlossen
— UVC-Lampe defekt — UVC-Lampe austauschen
— Anschluss defekt — Elektrischen Anschluss uberpriifen
— UVC-Lampe hat keine Leistung mehr — Die Lampe muss nach ca. 8.000 Betriebsstunden
erneuert werden
— Schutzrohr nicht eingebaut — Siehe UVC-Lampe austauschen
— Filtoclear-UVC uberhitzt — Nach Abkiihlung automatische Einschaltung vom UVC
— Funktionsschalter steht auf ,Reinigen* — Funktionsschalter auf ,Filtern“ umstellen
Kein Wasseraustritt aus Teich- | — Netzstecker der Pumpe nicht angeschlossen — Netzstecker der Pumpe anschlieen
einlauf — Teicheinlauf verstopft — Teicheinlauf reinigen
Lagern/Uberwintern

Bei Wassertemperaturen unter 8 °C oder spatestens bei zu erwartendem Frost missen Sie das Geréat auRRer Betrieb
nehmen. Das Geréat entleeren, eine griindliche Reinigung durchfiihren und auf Schaden uberprifen. Alle Filtermedien
entfernen und reinigen, trocken und frostfrei lagern. Der Aufbewahrungsort muss flr Kinder unzuganglich sein. Decken
Sie den Filterbehalter so ab, dass kein Regenwasser eindringen kann. Entleeren Sie samtliche Schlduche, Rohrleitun-
gen und Anschlisse soweit wie méglich.

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiuill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafirr vorgesehene Ricknahme-
system. Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.
L]

Entsorgen Sie die UVC-Lampe uber das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.



Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of the product Filtoclear.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols
The symbols used in this operating manual have the following meanings:

Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate mea-
sures are not taken.

A Risk of injury to persons due to a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate mea-
sures are not taken.

m Important information for trouble-free operation.

Intended use

Filtoclear, in the following termed "unit", and all other parts from the delivery scope may be used exclusively as follows:
— For mechanical and biological cleaning of garden ponds

— Operation under observance of the technical data.

The UVC lamp installed in the unit is intended to kill algae and bacteria in the pond water. Even in small doses, its
radiation is harmful for eyes and skin. Never use the UVC lamp in a defective housing or outside the housing, or any
other purpose other than that intended.

The following restrictions apply to the unit:

— Never use the unit to convey fluids other than water.

— Never run the unit without water.

— Do not use for commercial or industrial purposes.

— Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Safety information

The company OASE has built this unit according to the state of the art and the valid safety regulations. Despite the
above, hazards for persons and assets can emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accor-
dance with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

For safety reasons, children and young persons under 16 years of age as well as persons who cannot re-
cognise possible danger or who are not familiar with these operating instructions, are not permitted to use the
unit. Keep children under supervision to ensure that they do not play with the unit.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

— The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

— Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.

Correct electrical installation

— Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

— A person is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. Working as a qualified
person also includes the recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national
standards, rules and regulations.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

— The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

— Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

— Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

— Minimum safety distance between the unit and the water: 2 m.

— Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the
identification HO5RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620.



— Protect the plug connections from moisture.

— Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

— Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

— Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

— Route all cables such that damage is excluded and nobody can trip over them.

— Never open the unit housing or its attendant components, unless this is explicitly required in the operating
instructions.

— Only use original spare parts and accessories for the unit.

— Never carry out technical modifications to the unit.

— Only have repairs carried out by customer service points authorised by OASE.

— The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged, the unit or the component needs to
be disposed of.

— Only operate the unit if no persons are in the water!

— The unit, the connections and plugs are not water-proof and must not be routed or installed in water.

— Keep the socket and power plug dry.

— Ensure that the filter will not overflow. Danger of emptying the pond.

Installation

Place the unit at a flood protected position at a distance from the pond edge of at least 2m on a firm and level ground.
As an alternative, the filter can be burried up to the recess in the container. Maximum height difference between filter
lid and outlet point: max. 2m (14). Do not expose the unit to direct sun radiation. Ensure unrestricted access to the
cover to be able to carry out work on the unit.

Installation

Fitting hose connections

The max. pump head height is 5m WC (0.5 bar). Only operate the unit with pressure hoses which are approved at least
for 0.2 bar or the maximum pump pressure. Saw off the stepped hose nozzle at the appropriate point of the correspon-
ding hoses (13). Push or screw the hoses onto the stepped hose nozzle and secure with a hose clip.

Installation at the water inlet

Push the union nut over the black stepped hose nozzle, fit the hose, insert the flat sealing ring in the union nut, and
screw onto the water inlet socket.

Installation at the water outlet

Push the union nut over the transparent stepped hose nozzle, fit the hose, insert the green flow indicator flag into the
union nut, and screw onto the water outlet socket.

Installation at the cleaning connection

To permanently fit a drain hose to the cleaning connection, unscrew the cover cap from the cleaning connection, push
the union nut over the transparent hose nozzle, fit the hose, insert the green flow indicator flap into the union nut, and
firmly tighten it on the cleaning connection. During filter operation, ensure that the cleaning connection or a drain hose
connected to it is always closed with the cover cap and the inserted flat sealing ring as a security measure, should the
function switch be unintentionally set to ,Cleaning”. To close the drain hose with the cover cap, push or turn the black
stepped hose nozzle with its thread onto the hose and secure with the hose clip, firmly screw tighten with the flat
sealing ring inserted.

Start-up

Attention! Ultra-violet radiation.

Possible consequences: Eye or skin injury from burns.

Protective measures:

— Never operate the UVC lamp outside its housing.

— Never operate the UVC lamp in a housing that is defective.

Attention! Breakable glass.

Possible consequences: Injury of your hands caused by cuts.

Protective measures: Handle both quartz glass and UVC lamp with care.

Attention! The outlet from the filter cannot be more than 2m (0.2 bar water pressure) vertically above the
level of the filter!

Attention! Never operate the unit without water or without pump strainer casing!
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This is how to connect the power supply:

Switching on: Connect power plug to the socket. The unit switches on immediately when the power connection is
established.

Switching off: Disconnect the power plug.

Adhere to the safety information given above! Always switch the pump on prior to starting the unit, and check the
correct seating of the connected hoses, the cover cap and the clamping ring with safety latch. The function switch must
be turned to the ,Filter* symbol. Connect the power supply, the blue control lamp is lit. Note: After a new installation,
the unit only reaches its full biological cleaning effect after a few weeks. The full effect on bacteria is only reached as
from an operating temperature of + 10°C.

Note: In the event of overheating, the installed temperature monitor switches the UVC lamp off automatically, the lamp
automatically switches on again once cooled down.

Maintenance and cleaning

Attention! Dangerous electrical voltage.
A Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures:

— Prior to reaching into the water, disconnect the power supply to all units used in the water.

— Disconnect the power plug prior to carrying out work on the unit.
Adhere to the safety information given above! Check and clean the water outlet into the pond at regular intervals.
When blocked, danger of an operating pressure of more than 0.2 bar. We recommend to clean the foam filters at
regular intervals (e.g. every two weeks), at the latest when the water emerging from the outlet and returned to the pond
is cloudy or dirty (check soiling at the transparent stepped hose nozzle with the green flow indicator flap at the water
outlet).

Cleaning of the filter foams with the handle function

Remove the cover cap at the cleaning connection or at the connected drain hose. Slightly pull up the function switch
and set against the stop to ,Cleaning” by turning counter-clockwise. Vigorously pull at the cleaning handle and "pump"
several times; in this manner the foam filters are mechanically cleaned. Push the cleaning handle down to the stop on
the cover (the two O rings tangibly engage). The filter will now be rinsed clean. As soon as only clean water is visible in
the transparent stepped hose nozzle at the cleaning connection, pull the function switch slightly up and set against the
stop to ,Filter” by turning counter-clockwise. Firmly screw on the cover cap with the flat sealing ring inserted. Check the
water flow into the pond at the green flow indicator flap at the water outlet.

Cleaning the foam filters by washing out

If necessary, wash out or replace the foam filters. Do not use chemical cleaning agents. Disconnect the power supply,
switch off the pump and secure against unintentional switching on again. Disconnect all hoses by turning off the union
nuts, remove the clamping ring. For this purpose, pull the safety latch back, push the closing hook inwards, and open
the clamping ring. Remove the lid including the foam filter package, turn upside down and place on a clean surface
ensuring that the foam filters including the filter disk are facing up. The foam filters could collapse as a result of me-
chanical stress and normal ageing. Replace the foam filters if they rest on the bottom filter disk without gaps and when
the wear mark of the top disk is full visible (7). Unscrew the top filter disk by removing the two screws, pull off foam
filters and clean thoroughly in a bucket of pond water by vigorously compressing. Remove the bottom filter disk, tho-
roughly spray clean container, lid with meshed tube, both filter disks and clamping ring. Lift off the bypass valve and
clean the comb of the UVC (9). Push a filter disk including collar and the cleaning rods upward and onto the meshed
tube, alternately fit foam filters (starting with a large blue foam filter, followed by a small red foam filter) such that the
cleaning rods lie in both cut-outs of the large cavity in the foam filters. Place the filter disk with the collar facing down
and screw fit flush with the cleaning rods using the two screws. Important: When the cleaning rods can be pushed
through the holes in the filter disk, turn the filter disk through 90° to the other hole pattern. Ensure that the meshed tube
fits completely in the collar diameter. Place the cover sealing ring on the upper container rim (10), press the lid inclu-
ding the foam filter package onto the container. Place the clamping ring on the container and cover rim (do not pinch
the power cable!), press on the cover, allow the closure to engage, push in the safety latch (8). Reconnect the hoses,
start up the pump first, then connect the power supply of the unit.

Cleaning the quartz glass tube

Adhere to the safety information given above! Disconnect the power supply, switch off the pump and secure against
unintentional switching on again. Undo the four screws of the UVC unit and carefully pull out of the filter cover (11),
clean the quartz glass using a moist cloth, pull out the flat sealing ring and the protection tube (12) and clean with
water.

Only Filtoclear 15000: Clean the protection tube and the reflector plate with water using a soft brush (do not pull out
the plate! Danger of deformation). Check components for damage and replace, if necessary. Reassemble in the
reverse order. Start up the pump first, then connect the unit power supply.
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Replacing the UVC lamp

Change the UVC lamp after approx. 8,000 operating hours. Adhere to the safety information given above! Disconnect
the power supply, switch off the pump and secure against unintentional switching on again. Undo the four screws of
the UVC unit and carefully lift the unit out of the filter cover, unscrew the clamping screw by turning counter-clockwise,
then remove the quartz glass tube including the O ring. Pull out and replace the UVC lamp.

Important! Only use lamps the designation and rating of which match the information on the type plate.
Remove the O ring from the quartz glass and clean, clean the quartz glass tube using a moist cloth, pull out the flat
sealing ring and the protection tube, clean with water. Only Filtoclear 15000: Clean the protection tube and the reflec-
tor plate with water using a soft brush (do not pull out the plate! Danger of deformation).

Check components for damage and replace, if necessary. Reassemble in the reverse order. Start up the pump first,
then connect the unit power supply.

Note!
[ ]
1 A safety switch prevents switching on the UVC lamp as long as the UVC water housing is removed.
Wear parts
The UVC lamp, the quartz glass and the foam filters are wear parts and are excluded from the warranty.
Remedy of faults
Trouble shooting Cause Remedy
Water does not clear — Unit has been in operation only for a short time — The complete biological cleaning effect is only achieved
after several weeks
— Inadequate pump capacity — Readjust the pump capacity
— Water extremely soiled — Remove algae and leaves from the pond, perform a
partial water change
— Excessive fish and animal population — Guide value: approx. 60 cm fish length per 1 m® pond-
water
— Foam filters soiled — Clean foam filters
— Quartz glass tube soiled — Remove Filtoclear-UVC and clean quartz glass tube
UVC lamp display is not — Power supply of Filtoclear-UVC not connected — Connect power supply of Filtoclear-UVC
— UVC lamp defective — Replace the UVC lamp
— Connection defective — Check electrical connection
— UVC lamp capacity exhausted — Replace the lamp after approx. 8,000 operating hours
— Protection tube not installed — Refer to 'Replace UVC lamp'
— Filtoclear-UVC overheated — UVC automatically switches on when cooled down
— Function switch turned to ,Cleaning” — Turn function switch to ,Filter*
No water coming from the outlet | — Pump power supply not connected — Connect pump power supply
— Outlet blocked — Clean outlet

Storage/Over-wintering

Put the unit out of operation at water temperatures below 8 °C or, at the latest, when freezing temperatures are to be
expected. Drain and thoroughly clean the unit, check for damage. Remove, clean, dry and store all foam inserts in a
frost-free environment. Ensure that the storage place is inaccessible to children. Cover the filter container such that the
ingress of rain water is excluded. Drain all hoses, pipes and connections as far as possible.

Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.

—_——

Only dispose of the UVC lamp by using the return system provided for this purpose.
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Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, Filtoclear vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec cet appareil doivent étre exécutés conformément a la notice ci-jointe.

Respecter impérativement les indications de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.
Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles
Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

A Risque de dommages aux personnes dil a une tension électrique dangereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

A Risque de dommages aux personnes da a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

m Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

Utilisation conforme a la finalité

Filtoclear, appelé par la suite "appareil", et toutes les autres pieces faisant partie de la livraison ne peuvent étre utili-

sées que comme suit :

— Pour le nettoyage mécanique et biologique d'étangs/bassins de jardin

— Exploitation dans le respect des données techniques.

La lampe UVC intégrée dans I'appareil sert a détruire les algues et les bactéries se trouvant dans I'eau du bassin/de

I'étang. Son rayonnement est également dangereux pour les yeux et la peau méme a faibles doses. La lampe UVC ne

doit jamais étre utilisée dans un boitier défectueux, ni en dehors de son boitier, ni dans d'autres buts que ceux prévus

par sa finalité.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

— Ne jamais refouler des liquides autres que de I'eau.

— Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

— Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

— Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement
inflammables ou explosifs.

Consignes de sécurité

La société OASE a construit cet appareil selon I'état actuel des connaissances techniques et les consignes de sécurité

en vigueur. Toutefois des dangers pour les personnes et les biens peuvent émaner de cet appareil lorsque celui-ci est

utilisé de maniére non appropriée voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont pas

respectées.

Pour des raisons de sécurité, les enfants et les mineurs de moins de 16 ans ainsi que les personnes n'étant

pas en mesure de reconnaitre les dangers ou n'ayant pas pris connaissance de cette notice d'emploi ne sont

pas autorisés a utiliser cet appareil ! Les enfants doivent étre sous surveillance pour s'assurer qu'ils ne jouent

pas avec l'appareil.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

— La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.

— Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.

Installation électrique correspondant aux prescriptions

— Les installations électriques doivent correspondre aux réglements d'installation nationaux et étre réalisées
uniguement par une personne spécialisée dans les montages électriques.

— Une personne est considérée comme personnel spécialisé dans les montages électriques lorsqu'elle est capable et
habilitée a apprécier et réaliser les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses
connaissances et de son expérience. Le travail d'une personne qualifiée comprend également l'identification de
dangers éventuels et le respect des normes régionales et nationales en vigueur, des réglements et des dispositions.

— En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un électricien.

12



— Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de I'appareil et I'alimentation
électrique correspondent. Les données de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de I'appareil, ou sur
I'emballage, ou dans cette notice d'emploi.

— Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

— Les cables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une
utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

— La distance de sécurité entre I'appareil et la piéce d'eau doit étre d'au moins 2 m.

— La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas étre inférieure a celle des cables souples sous
caoutchouc portant l'identification HO5RN-F. Les cables de rallonge doivent étre conformes a la norme DIN VDE
0620.

— Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

— Raccorder I'appareil uniguement a une prise installée conformément a la réglementation.

Exploitation sécurisée

— Ne pas utiliser I'appareil en cas de défectuosité des lignes électriques ou du carter.

— Ne pas porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

— Poser tous les cables de maniéere a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et ne puissent
pas provoquer la chute d'une personne.

— Ne jamais ouvrir le carter de I'appareil ou des parties y appartenant si cela n'est pas expressément indiqué dans la
notice d'emploi.

— N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine pour l'appareil.

— Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

— Ne faire effectuer les réparations que par des SAV autorisés par OASE.

— Les cables de raccordement ne sont pas interchangeables. Au cas ou un céble de raccordement serait
endommagé, l'appareil ou le composant doit étre éliminé.

— Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans l'eau !

— L'appareil, les raccords et les fiches méales ne sont pas étanches. Il est interdit de les poser voire de les monter
dans I'eau.

— Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

— Le filtre ne doit jamais déborder, en aucun cas. Risque de vidange de I'étang/bassin.

Mise en place

Poser I'appareil a un emplacement ou il ne risque pas d'étre inondé, au moins a 2m du bord du bassin, la sur un sol
solide et plat. Le filtre peut également étre enterré jusqu'au niveau des raccords. La différence de hauteur entre le
couvercle et le point de sortie ne doit pas dépasser 2m (14). Ne pas soumettre I'appareil au rayonnement solaire
direct. Veiller a disposer d'un accés direct au couvercle, pour pouvoir exécuter les travaux nécessaires sur I'appareil.

Montage

Monter les raccordements des tuyaux

La pression de refoulement de la pompe ne doit pas dépasser 0,5 bar (5mWS). N'utiliser I'appareil qu'avec des tuyaux
supportant une pression minimale de 0,2 bar, ou tout au moins la pression maximale de la pompe. Couper les rac-
cords étagés aux emplacements appropriés, pour les tuyaux utilisés (13). Engager les tuyaux sur les raccords en les
faisant glisser ou tourner, puis les fixer au moyen d'un collier de serrage.

Montage de I'entrée d'eau

Faire glisser le contre-écrou sur le raccord étagé noir, monter le tuyau, insérer le joint plat dans le contre-écrou et le
serrer sur le manchon d'entrée d'eau.

Montage de la sortie d'eau

Faire glisser le contre-écrou sur le raccord étagé transparent, monter le tuyau, insérer l'indicateur vert de débit dans le
contre-écrou et le serrer sur le manchon de sortie d'eau.

Montage du raccord de nettoyage

Pour monter de maniére fixe un tuyau de vidange sur le raccord de nettoyage, dévisser le bouchon du raccord de
nettoyage, faire glisser le contre-écrou sur le manchon transparent, monter le tuyau, insérer l'indicateur vert de débit
dans le contre-écrou et le serrer sur le raccord de nettoyage. Lorsque I'appareil est utilisé en mode de filtration, le
raccord de nettoyage ou le tuyau de vidange qui y est raccordé doit toujours étre équipé du bouchon et du joint plat
comme sécurité, au cas ou le sélecteur de fonction serait placé par inadvertance en position "Nettoyage". Pour obturer
le tuyau d'évacuation avec le bouchon de fermeture, faire glisser ou visser le manchon noir fileté sur le tuyau et le
bloquer avec un collier de serrage, puis visser complétement le bouchon, sans oublier le joint plat.

Mise en service
Attention ! Rayonnement ultraviolet.

& Conséquences éventuelles : Blessures des yeux ou de la peau par brilure.
Mesures de protection :

— ne jamais faire marcher la lampe UVC en dehors du boitier.
— ne jamais faire marcher la lampe UVC dans un boitier défectueux.
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Attention ! Verre fragile.
Conséquences éventuelles : coupures au niveau des mains.
Mesures de protection : traiter le verre a quartz et la lampe UVC avec précaution.

Attention ! N'utilisez jamais I'appareil sous une pression d'eau supérieure a 0,2 bar!

Attention ! Ne jamais utiliser I'appareil sans débit d'eau ou sans filtre de pompe !

BB B

Méthode pour établir I'alimentation en courant :

Mise en circuit : Brancher la prise de secteur dans la prise de courant. L'appareil se met immédiatement en marche
deés que la connexion avec le réseau est établie.

Mise hors circuit : Retirer la prise de secteur.

Respecter auparavant les informations de sécurité ! Avant la mise en service, toujours enclencher d'abord la pompe et
vérifier la position correcte des tuyaux raccordés, du bouchon de fermeture et de I'anneau de fermeture, y compris le
verrou de blocage. Le sélecteur de fonction doit étre placé face au symbole "Filtration". Brancher la prise de secteur.
Le voyant lumineux bleu s'allume. Remarque : dans le cas d'une nouvelle installation, I'appareil n'atteint sa pleine
capacité d'épuration biologique qu'aprés quelques semaines. Les bactéries ne sont pleinement efficaces qu'a partir
d'une température d'utilisation de + 10°C.

Remarque : le contréleur de température intégré coupe automatiquement la lampe UVC en cas de surchauffe et la
rallume automatiquement apres refroidissement.

Nettoyage et entretien

Attention ! Tension électrique dangereuse.

Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.

Mesures de protection :

— Retirer la prise de secteur de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant de toucher I'eau.

— Retirer la prise de secteur de I'appareil avant de procéder a des travaux sur l'appareil !
Respecter auparavant les informations de sécurité ! Controler et nettoyer réguli€érement I'écoulement de I'eau dans le
bassin. En cas de colmatage, il existe un risque d'augmentation de la pression d'utilisation au-dela de 0,2 bar. Nettoyer
régulierement les mousses filtrantes (par ex. toutes les deux semaines), mais au plus tard lorsque de I'eau trouble ou
sale retourne au bassin a partir du systéme de filtration (contréle des salissures au niveau du manchon étagé transpa-
rent avec indicateur vert de débit, a la sortie d'eau).

Nettoyage des mousses filtrantes par la poignée fonctionnelle

Dévisser le bouchon de fermeture du raccord de nettoyage ou du tuyau de vidange raccordé. Relever légerement le
sélecteur de fonction et le faire tourner dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'en butée, sur "Nettoyage". Tirer
fermement sur la poignée de nettoyage et "pomper” plusieurs fois pour soumettre les mousses filtrantes a un nettoya-
ge mécanique. Enfoncer la poignée de nettoyage jusqu'en butée sur le couvercle (les deux joints toriques s'enclen-
chent nettement). Attendez que le filtre soit rincé. Dés que vous ne voyez plus que de I'eau propre a travers le man-
chon transparent du raccord de nettoyage, relever légérement le sélecteur de fonction et le faire tourner dans le sens
contraire aux aiguilles d'une montre jusqu'en butée, sur "Filtration". Revisser le bouchon de fermeture avec le joint plat.
Contrdlez le débit d'eau qui retourne au bassin, au moyen de l'indicateur de débit vert du raccord de sortie d'eau.

Nettoyage des mousses filtrantes par lavage

Si besoin, laver ou remplacer les mousses filtrantes. N'utiliser aucun produit chimique de nettoyage. Retirer la prise de
courant, arréter la pompe et s'assurer que 'appareil ne puisse pas étre rebranché par erreur. Retirer tous les tuyaux
en desserrant les contre-écrous, et retirer I'anneau de fermeture. Tirer a cet effet le levier de blocage, appuyer sur les
crochets d'arrét vers l'intérieur et ouvrir I'anneau de fermeture. Soulever le couvercle avec le paquet de mousses
filtrantes et le poser sur la téte sur un support souple et propre, de maniére a ce que les mousses filtrantes soient
orientées vers le haut, avec les disques de filtration. Les contraintes mécaniques et le vieillissement normal peuvent
amener les mousses filtrantes a s'effondrer. Les mousses filtrantes doivent étre remplacées lorsqu'elles sont
complétement posées sur le disque inférieur de filtration et que I'on peut voir complétement la marque d'usure sur le
disque supérieur (7). Dévisser le disque supérieur de filtration en retirant les deux vis, retirer les mousses filtrantes et
les rincer a I'eau courante en les pressant fermement. Retirer le disque inférieur de filtration, rincer complétement le
récipient, le couvercle avec le tube grillagé, les deux disques de filtration et I'anneau de fermeture. Relever la valve de
by-pass et nettoyer le peigne d'arrivée sur les UVC (9). Faire glisser un disque de filtration avec le col orienté vers le
haut sur le tube grillagé et la tige de nettoyage, faire glisser les mousses filtrantes en commengant par une grande
mousse bleue et en alternant avec une petite mousse rouge, pour que les tiges de nettoyage se trouvent face aux
deux ouvertures du grand trou des mousses filtrantes. Placer les disques de filtration avec le col vers le bas et les
visser fermement avec les deux vis sur les tiges de nettoyage. Important : si les tiges de nettoyage peuvent étre
déplacées a travers les trous du disque de nettoyage, celui-ci doit étre tourné de 90° sur 'autre schéma de percage.
Le tube grillagé doit étre entierement dans le diameétre du col. Poser le joint du couvercle sur le bord supérieur de
récipient (10), puis appuyer le couvercle avec le paquet de mousses filtrantes sur le récipient. Poser I'anneau de
fermeture sur la bordure du récipient et du couvercle (ne pas coincer le cable d'alimentation!), appuyer sur le couverc-
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le, enclencher la fermeture, puis le verrou de blocage (8). Monter les tuyaux de raccordement, mettre la pompe en
service, puis rebrancher la prise de I'appareil.

Nettoyer le tube a quartz

Respecter auparavant les informations de sécurité ! Retirer la prise de courant, arréter la pompe et s'assurer que
I'appareil ne puisse pas étre rebranché par erreur. Desserrer les quatre vis de I'appareil UVC et les retirer avec
précaution du couvercle du filtre (11), nettoyer le verre a quartz avec un chiffon humide, retirer le joint plat et le tube de
protection (12), et le laver a I'eau.

Filtoclear 15.000 seulement : Nettoyer le tube de protection et le réflecteur en tole avec de I'eau et une brosse douce
(ne pas retirer la tole! Risque de déformation). Vérifier que les pieces ne sont pas endommagées, les remplacer
éventuellement. Remonter en ordre inverse. Mettre d'abord la pompe en service, puis rebrancher la prise de I'appareil.

Remplacer la lampe UVC

Il est nécessaire de remplacer la lampe UVC apres environ 8.000 heures de service. Respecter auparavant les infor-
mations de sécurité ! Retirer la prise de courant, arréter la pompe et s'assurer que I'appareil ne puisse pas étre
rebranché par erreur. Desserrer les quatre vis de I'appareil UVC et les retirer avec précaution du couvercle du filtre,
desserrer les vis de blocage en tournant en sens inverse des aiguilles d'une montre, puis retirer le tube en verre a
quartz avec les joints toriques. Retirer et remplacer la lampe UVC.

Important ! N'employer que des lampes dont la désignation et la puissance correspondent aux indications
fournies sur la plaque signalétique.

Retirer et nettoyer le joint torique du verre a quartz, nettoyer le tube en verre a quartz avec un chiffon humide, retirer le
joint plat et le tube de protection et les nettoyer a l'eau.

Filtoclear 15.000 seulement : Nettoyer le tube de protection et le réflecteur en téle avec de I'eau et une brosse douce
(ne pas retirer la tole! Risque de déformation). Vérifier que les pieces ne sont pas endommagées, les remplacer
éventuellement. Remonter en ordre inverse. Mettre d'abord la pompe en service, puis rebrancher la prise de I'appareil.

° Remarque !
1 En raison d'un interrupteur de sécurité, il n'est pas possible de mettre la lampe UVC en circuit lorsque le
carter d'eau UVC est retiré.

Piéces d'usure
La lampe UVC, le verre a quartz et les mousses de filtration sont des piéces d'usure et ne sont pas couvertes par la
garantie.

Elimination des dérangements

Probléme Cause Reméde
L'appareil ne fonctionne pas — L'appareil n'est en service que depuis peu de — L'effet de nettoyage biologique complet n'est atteint
temps qu'aprés quelques semaines
— La puissance de la pompe ne convient pas — Régler la puissance de la pompe
— L'eau est extrémement sale — Retirer les algues et les feuilles du bassin, remplacer
l'eau
— La quantité de poissons et d'animaux est trop — Valeur indicative : env. 60 cm de longueur de poissons
élevée pour 1 m* d'eau de bassin
— Les mousses filtrantes sont encrassées — Nettoyer les mousses filtrantes
— Le tube en verre a quartz est sale — Démonter Filtoclear-UVC et nettoyer le tube en verre &
quartz
Le témoin de la lampe UVC ne | - La prise de courant du Filtoclear-UVC n'est pas — Raccorder la prise de courant du Filtoclear-UVC
s'allume pas. rac-cordée
— La lampe UVC est défectueuse — Remplacer la lampe UVC
— Raccordement défectueux — Vérifier le raccordement électrique
— La lampe n'a plus de rendement UVC — Il est nécessaire de remplacer la lampe UVC aprés
environ 8.000 heures de service
— Le tube de protection n'est pas installé — Voir Remplacement de la lampe UVC
— Filtoclear-UVC est surchauffé — Renclenchement automatique de I'UVC aprés refroidis-
sement
— Le sélecteur de fonction est sur "Nettoyage" — Basculer le sélecteur de fonction sur "Filtration”
Aucune sortie d'eau sur le — La prise de la pompe n'est pas branchée — Brancher la prise de la pompe
retour au bassin — Le retour au bassin est colmaté — Nettoyer le retour au bassin

Stockage/entreposage pour I'hiver

Mettre I'appareil hors usage lors de températures de I'eau inférieures a 8 °C ou en cas d'annonce de gel. Vider I'appa-
reil, effectuer un nettoyage approfondi et vérifier la présence éventuelle de dommages. Retirer tous les inserts de
mousse et les nettoyer, les entreposer au sec et a I'abri du gel. Le lieu de stockage doit étre hors de portée des en-
fants. Couvrir le récipient de filtrage de telle sorte que I'eau de pluie ne puisse pas y pénétrer. Vider dans la mesure du
possible tous les tuyaux, les conduites et les raccordements.

Recyclage

E\/ L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres ! Priere d'utiliser le systéeme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.

L]

Eliminer la lampe UVC par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product Filtoclear heeft u een goede keuze gemaakt.
Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden met dit apparaat uitsluitend conform deze handleiding uitvoeren.
Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen
De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

A Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

m Belangrijke aanwijzing voor een storingvrije werking.

Beoogd gebruik

Filtoclear, verder 'apparaat' genoemd, en alle andere onderdelen uit de levering mogen uitsluitend als volgt worden
gebruikt:

— Voor het mechanisch en biologisch schoonmaken van tuinvijvers

— Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De in het apparaat ingebouwde UVC-lamp dient voor het doden van algen en bacterién in het vijverwater. De straling
van deze lamp is ook in kleine doses gevaarlijk voor ogen en huid. Gebruik de UVC-lamp nooit in een defecte behui-
zing of buiten de behuizing of voor andere doeleinden.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

— Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

— Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

— Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat is door de firma OASE gebouwd naar de huidige stand der techniek en onder inachtneming van de
bestaande veiligheidsvoorschriften. Desondanks is het mogelijk dat dit apparaat gevaar oplevert voor personen en
goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet
worden opgevolgd.

Uit veiligheidsoverwegingen mogen kinderen en jongeren onder de 16, evenals personen die de mogelijke
gevaren niet kunnen inschatten, of die niet met deze gebruiksaanwijzing vertrouwd zijn, dit apparaat NIET
bedienen. Kinderen moeten worden begeleid, om te garanderen dat zij niet met het apparaat spelen.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

— De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

— Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.

Elektrische installatie volgens de voorschriften

— Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts door een
elektricién worden uitgevoerd.

— Een persoon is een elektricién als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en
bevoegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricién.

— De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, of op de verpakking, of
in deze handleiding.

— Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.
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— Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn
(spatwaterbestendig).

— De veiligheidsafstand tussen het apparaat en het water moet minstens 2 m bedragen.

— Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubberen slangen met de afkorting HOSRN-F.
Verlengkabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620.

— Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

— Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

— Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische leidingen of een defecte behuizing.

— Het apparaat niet dragen, optillen aan of trekken met de elektrische leiding.

— Leg alle leidingen veilig, zodat beschadigingen uitgesloten zijn en niemand erover kan struikelen.

— Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan nooit open, als daar in de gebruiksaanwijzing niet
uitdrukkelijk naar gevraagd wordt.

— Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

— Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

— Laat reparaties uitsluitend verrichten door OASE-erkende serviceafdelingen.

— De aansluitsnoeren kunnen niet worden vervangen. Bij een beschadigd snoer moet het apparaat resp. de
onderdelen worden afgevoerd.

— Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden!

— Het apparaat, aansluitingen en stekkers zijn niet waterdicht en mogen niet onder water aangelegd of gemonteerd
worden.

— Houd de contactdoos en de netsteker droog.

— De filter mag in geen geval overlopen. Er bestaat de kans dat de vijver leegloopt.

Plaatsen van het apparaat

Plaats het apparaat minstens 2m van de vijverrand vandaan op een vaste en vlakke ondergrond en zorg er voor dat
het niet onder water komt te staan. Bij wijze van alternatief kan het filter ook tot aan de trap op de container worden
ingegraven. Het hoogteverschil tussen het deksel en de plaats van uitloop mag max. 2m bedragen (14). Het apparaat
mag niet blootgesteld worden aan rechtstreeks zonlicht. Om werkzaamheden aan het apparaat te kunnen verrichten,
moet u de toegang tot het deksel helemaal vrij houden.

Montage

De slangaansluitingen monteren

De pompdruk van de pomp mag max. 0,5 bar (5m waterkolom) bedragen. Gebruik het apparaat uitsluitend met druks-
langen, die minstens goedgekeurd zijn voor 0,2 bar c.q. voor de maximum druk van de pomp. Zaag het slangmondstuk
op de juiste plaatsen voor de desbetreffende slangen af (13). Schuif c.q. draai de slangen op het slangmondstuk en
maak ze vast met een slangklem.

Montage op de waterinlaat

Schuif de wartelmoer over het zwarte slangmondstuk, monteer de slang, leg de vlakke afdichting in de wartelmoer en
draai het geheel op het waterinlaatstuk.

Montage op de wateruitlaat

Schuif de wartelmoer over het transparante slangmondstuk, monteer de slang, leg de groene doorstromingsindicator in
de wartelmoer en draai het geheel op het wateruitlaatstuk.

Montage op de reinigingsaansluiting

Om een afvoerslang duurzaam op de reinigingsaansluiting te monteren, moet u de afsluitkap van de reinigingsaanslui-
ting afdraaien, de wartelmoer over het transparante slangmondstuk schuiven, de slang monteren, de groene doorstro-
mingsindicator in de wartelmoer leggen en goed vastdraaien op de reinigingsaansluiting. In filterwerking moet de
reinigingsaansluiting of een daarop aangesloten afvoerslang altijd afgesloten worden met de afsluitkap en een inge-
legde vlakke afdichting. Dit als beveiliging voor het geval de functieschakelaar per ongeluk op ,Reinigen” wordt gezet.
Om de afvoerslang met de afsluitkap af te sluiten, moet u het zwarte slangmondstuk met schroefdraad op de slang
schuiven c.q. draaien en borgen met een slangklem. Draai er de afsluitkap met ingelegde vlakke afdichting vast op.

Ingebruikneming
Let op! Ultraviolette straling.
Mogelijke gevolgen: Oog- of huidletsel door verbranden.
Veiligheidsmaatregelen:

— UVC-lamp nooit buiten de behuizing gebruiken.
— UVC-lamp nooit in een defecte behuizing gebruiken.

Let op! Breekbaar glas.

Mogelijke gevolgen: Snijwonden aan de handen.

Veiligheidsmaatregelen: Voorzichtig met kwartsglas en UVC-lampen omgaan.
c Let op! Gebruik het apparaat nooit met een waterdruk van meer dan 0,2 bar!
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c Let op! Gebruik het apparaat nooit zonder doorstromend water of zonder pompfilter!

Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:

Inschakelen: Stekker in het stopcontact steken. Het apparaat schakelt zichzelf direct in als de elektrische aansluiting
tot stand wordt gebracht.

Uitschakelen: Stekker uit het stopcontact trekken.

Lees de veiligheidsinstructies eerst door! Voordat u het geheel in gebruik neemt, moet u altijd eerst de pomp aanzetten
en controleren of de slangen en de afsluitkap goed zijn aangesloten. Controleer ook of de spanring met veiligheidspal
goed zit. De functieschakelaar moet op het symbool ,Filteren” staan. Steek de stekker in het stopcontact, het blauwe
controlelampje gaat branden. Opmerking: als u het apparaat voor het eerst installeert, bereikt het zijn volledige biologi-
sche reinigingswerking pas na enkele weken. Een omvangrijke bacteri€énactiviteit ontstaat pas vanaf een gebruikstem-
peratuur van + 10°C.

Opmerking: De ingebouwde temperatuursensor schakelt de UVC-lamp in geval van oververhitting automatisch uit en
als de UVC-lamp weer is afgekoeld wordt ze automatisch ingeschakeld.

Reiniging en onderhoud

Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!

Mogelijke gevolgen: de dood of zware verwondingen.

Veiligheidsmaatregelen:

— Voordat u in het water grijpt, dient u eerst de stekkers van alle apparaten die zich in het water bevinden

uit het stopcontact te trekken.

— Voor werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit het stopcontact trekken.
Lees de veiligheidsinstructies eerst door! Controleer en reinig de waterafvoer naar de vijver regelmatig. Bij verstopping
bestaat de kans dat de bedrijfsdruk hoger is dan 0,2 bar. De filterschuimen moeten regelmatig (bijv. om de twee
weken) gereinigd worden. Ten laatste echter, als er troebel of vuil water uit de wateruitlaat in de tuinvijver teruggeleid
wordt (u controleert de verontreiniging op het transparante slangmondstuk met de groene doorstromingsindicator op
de wateruitlaat).

Het reinigen van de filterschuimen met greepfunctie

Draai de afsluitkap van de reinigingsaansluiting c.q. van de aangesloten afvoerslang af. Trek de functieschakelaar
lichties omhoog en zet hem op ,Reiniging“ door hem helemaal naar rechts te draaien. Trek krachtig aan de reini-
gingsgreep en ,pomp“ meerdere malen, de filterschuimen worden op die manier mechanisch gereinigd. Druk de
reinigingsgreep helemaal naar onderen op het deksel (de twee O-ringen worden merkbaar vastgeklemd). Het filter
wordt nu helder gespoeld. Zodra u door het transparante slangmondstuk op de reinigingsaansluiting alleen nog maar
schoon water ziet, moet u de functieschakelaar lichtjes omhoog trekken en omschakelen op ,Filteren“ door hem
helemaal naar links te draaien. Draai de afsluitkap met ingelegde vlakke afdichting weer goed vast. Controleer aan de
hand van de groene doorstromingsindicator op de wateruitlaat de watertoevoer naar de vijver toe.U reinigt de filter-
schuimen door ze schoon te spoelenMaak de filterschuimen schoon als dat nodig is of vervang ze. Gebruik geen
chemische reinigingsmiddelen. Trek de stekker uit het stopcontact, zet de pomp uit en beveilig ze tegen per ongeluk
inschakelen. Verwijder alle slangen door de wartelmoeren er af te draaien en neem de spanring weg. Trek de borgpal
daartoe terug, druk de sluithaak naar binnen toe en maak de spanring open. Til het deksel met het filterschuimpakket
af en leg het met de kop op een zachte, schone ondergrond, zodat de filterschuimen met de filterschijf naar boven
wijzen. Als gevolg van mechanische slijtage en normale veroudering kunnen de filterschuimen in elkaar vallen. De
filterschuimen moeten worden vervangen, als ze helemaal zonder tussenruimte op de onderste filterschijf liggen en de
slijtagemarkering van de bovenste schijf helemaal zichtbaar is (7). Draai de bovenste filterschijf los door de twee
schroeven los te draaien, trek de filterschuimen los en reinig ze door ze onder stromend water stevig in elkaar te
drukken. Trek de onderste filterschijf los en spuit de container, het deksel met de roosterbuis, beide filterschijven en de
spanring goed schoon. Trek het bypassventiel omhoog en reinig de toevoerkam van de UVC (9). Het filterschuim met
de kaarg omhoog op de roosterbuis en de reinigingsstangen schuiven. Begin in dit geval met een groot blauw filter-
schuim en wissel dit af met een klein rood filterschuim, zodat de reinigingsstangen in de twee uitsparingen van het
grote gat van de filterschuimen liggen. Zet de filterschijf met de kraag naar onderen toe er op en draai hem met de
twee schroeven vlak op de reinigingsstangen vast. Belangrijk: indien de reinigingsstangen door de gaten van de
filterschijf heen geschoven kunnen woerden, moet de filterschijf 90° op het andere gatenpatroon gedraaid worden. De
roosterbuis moet volledig in de kraagdoorsnede liggen. Leg de dekselafdichting op de bovenste rand van de container
(10) en druk het deksel met het filterschuimpakket op de container. Leg de spanring op de rand van de container en
het deksel (klem de stroomkabel niet mee vast!), druk op het deksel, klik de sluiting vast, schuif de borgpal in (8).
Monteer de slangaansluitingen. Neem de pomp eerst opnieuw in gebruik en steek dan de stekker van het apparaat in
het stopcontact.
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Reinig de buis van kwartsglas

Lees de veiligheidsinstructies eerst door! Trek de stekker uit het stopcontact, zet de pomp uit en beveilig ze tegen per
ongeluk inschakelen. Draai de vier schroeven van het UVC-apparaat los en trek dit voorzichtig uit het deksel van het
filter (11), maak de buis van kwartsglas schoon met een vochtige doek, trek de vlakke afdichting en de beschermbuis
er uit (12) en reinig ze met water.

Alleen Filtoclear 15.000: reinig de beschermbuis met de reflectorplaat met water en een zachte borstel (trek de plaat
er niet uit! Kans op vervorming). Controleer de delen op beschadigingen en vervang ze eventueel. Monteer ze weer in
omgekeerde volgorde. Neem de pomp eerst opnieuw in gebruik en steek dan de stekker van het apparaat in het
stopcontact.

De UVC-lamp vervangen

De UVC-lamp moet na ca. 8.000 bedrijfsuren vervangen worden. Lees de veiligheidsinstructies eerst door! Trek de
stekker uit het stopcontact, zet de pomp uit en beveilig ze tegen per ongeluk inschakelen. Draai de vier schroeven van
het UVC-apparaat los en trek dit voorzichtig uit het deksel van het filter, draai de klemschroef naar links los en neem
de buis van kwartsglas met de O-ring er af. Trek de UVC-lamp eruit en vervang ze.

Belangrijk! U mag alleen lampen gebruiken waarvan de aanduiding en de vermelde gegevens overeenstem-
men met die op het typeplaatje.

Neem de O-ring van het kwartsglas af en reinig hem, maak de buis van kwartsglas schoon met een vochtige doek, trek
de vlakke afdichting en de beschermbuis er uit en maak ze schoon met water.

Alleen Filtoclear 15.000: reinig de beschermbuis met de reflectorplaat met water en een zachte borstel (trek de plaat
er niet uit! Kans op vervorming).

Controleer de delen op beschadigingen en vervang ze eventueel. Monteer ze weer in omgekeerde volgorde. Neem de
pomp eerst opnieuw in gebruik en steek dan de stekker van het apparaat in het stopcontact.

° Aanwijzing!
1 Een veiligheidsschakelaar zorgt ervoor dat de UVC-lamp niet kan worden ingeschakeld als het UVC-
waterreservoir verwijderd is.

Slijtagedelen
De UVC-lamp, het kwartsglas en de filterschuimen zijn niet-slijtvaste onderdelen en vallen niet onder de garantie.

Storingen verhelpen

Storing Oorzaak Oplossing
Het apparaat loopt niet — Apparaat nog niet lang in gebruik — De volledige biologische reinigingswerking wordt pas na
enkele weken bereikt
— Pompcapaciteit pas niet — Pompcapaciteit opnieuw instellen
— Water is extreem verontreinigd — Algen en bladeren uit de vijver verwijderen, waterver-
— Te veel vissen en dieren versen
— Filterschuimen zijn verontreinigd — Richtwaarde: ca. 60 cm vislengte op 1 m? vijverwater
— Buis van kwartsglas is verontreinigd — Filterschuimen schoonmaken
— Filtoclear-UVC uitbouwen en buis van kwartsglas
reinigen
De indicatie van de UVC-lamp — Stekker van de Filtoclear-UVC niet ingestoken — Stekker van de Filtoclear-UVC insteken
brandt niet — UVC-lamp defect- Aansluiting defect — UVC-lamp vervangen
— UVC-lamp heeft geen vermogen meer — Elektrische aansluiting controleren
— Beschermbuis niet ingebouwd — De lamp moet na ca. 8.000 bedrijfsuren vervangen
- Filtoclear-UVC oververhit worden.
— Functieschakelaar staat op ,Reinigen” — Kijk bij UVC-lamp vervangen

— Na afkoeling automatisch inschakelen van de UVC
Functieschakelaar omschakelen op ,Filteren”

Er komt geen water uit de De stekker van de pomp is niet ingestoken — Stekker van de pomp insteken

vijverinloop — Vijverinloop verstopt — Vijverinloop reinigen

Opslag en overwintering

Bij watertemperaturen van minder dan 8 °C of ten laatste als er kans is op vorst, moet u het apparaat buiten werking
stellen. Maak het apparaat leeg, reinig het grondig en controleer tevens of het beschadigd is. Verwijder alle inzetstuk-
ken van filterschuim en maak ze schoon, droog ze en bewaar ze op een vorstvrije plaats. De plaats waar u ze bewaart,
mag niet toegankelijk zijn voor kinderen. Dek de filterhouder zodanig af, dat er geen regenwater kan binnendringen.
Maak alle slangen, buisleidingen en aansluitingen zoveel mogelijk leeg.

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recycle-
systeem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.

L]

Verwijder de UVC-lamp via het daartoe bedoelde retourstelsel.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto Filtoclear es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

A Peligro de danos a personas por tension eléctrica
El simbolo hace indicacién a un peligro inminente que puede tener como consecuencia la muerte o graves
lesiones si no se toman las medidas correspondientes.

A Peligro de dafos a personas por una fuente de peligro general
El simbolo hace indicacién a un peligro inminente que puede tener como consecuencia la muerte o graves
lesiones si no se toman las medidas correspondientes.

m Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

Uso conforme a lo prescrito

Filtoclear, denominado a continuacion "equipo” y todas las otras piezas incluidas en el suministro se deben emplear

exclusivamente como sigue:

— Para la limpieza mecanica y bioldgica de estanques de jardin

— Operacion observando los datos técnicos.

La lampara UVC montada en el equipo sirve para matar las algas y bacterias en el agua de estanque. Su radiacion es

peligrosa para los ojos y la piel, también en pequefias dosificaciones. La lampara UVC nunca se debe emplear en una

carcasa defectuosa o fuera de su carcasa o para otros fines.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

— No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

— No opere nunca sin circulacién de agua.

— No emplee el equipo para fines industriales.

— No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o
explosivas.

Indicaciones de seguridad

La empresa OASE construyé este equipo conforme al nivel actual de la técnica y las prescripciones de seguridad
aplicables. No obstante, el equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se
emplea adecuadamente y/o conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Por razones de seguridad no deben usar este equipo nifios, jovenes menores de 16 afios ni personas que no
estén en condiciones de reconocer los peligros o que no se hayan familiarizado con estas instrucciones de
uso. Vigile a los nifios para evitar que jueguen con el equipo.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

— En caso de una conexién no conforme a lo prescrito o una manipulacion inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.

— Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

— Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

— Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas,
prescripciones y disposiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas dirijase a personal especializado en eléctrica.

— Sélo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacién de
corriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

— El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccién contra corriente de fuga maxima de 30 mA.
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— Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

— La distancia de seguridad del equipo al estanque tiene que ser como minimo de 2 m.

— La seccién de las lineas de conexion a la red no debe ser mas pequefia que la de los cables protegidos con goma
con la sigla HO5RN-F. Las lineas de prolongacién tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620.

— Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

— Conecte el equipo s6lo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

— Nunca opere el equipo si las lineas eléctricas o la carcasa estan defectuosas.

— No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

— Tienda todas las lineas protegidas de forma que se excluyan dafios y lesiones por tropiezo de personas.

— No abra nunca la carcasa del equipo o sus componentes a no ser que esto se exija expresamente en las
instrucciones.

— Emplee solo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

— No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

— Encargue los trabajos de reparacion so6lo a empresas de servicio autorizadas por OASE.

— Las lineas de conexién no se pueden cambiar. Deseche el equipo o el componente si esta dafiada una linea.

— Utilice el equipo sélo cuando no haya ninguna persona en el agua.

— El equipo, las conexiones y las clavijas no son impermeables al agua y no se pueden tender ni montar en el agua.

— Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

— Por ninguna razén se debe rebosar el filtro. Existe peligro de que se vacie el estanque.

Emplazamiento

Coloque el equipo protegido contra la inundacién y por lo menos a 2m de distancia del borde del estanque sobre una
base resistente y plana. Como alternativa también se puede enterrar el filtro hasta el escalén en el recipiente. La
diferencia de altura entre la tapa y el lugar de purga debe ser como max. 2m (14). El equipo no se debe exponer
directamente a los rayos del sol. Observe de que se pueda acceder sin problemas a la tapa para poder ejecutar los
trabajos en el equipo.

Montaje

Monte los empalmes de tubo flexible

La presion de elevacion de la bomba no debe exceder 0,5 bar (5m de la columna de agua). Opere el equipo sélo con
tubos flexibles de presion que soporten 0,2 bar o la presién maxima de la bomba. Corte con una sierra la boquilla
portatubo escalonada por los lugares correspondientes de cada tubo flexible (13). Coloque los tubos flexibles en la
boquilla portatubo escalonada y asegurelos con una abrazadera para tubo flexible.

Montaje en la entrada de agua

Coloque la tuerca racor por la boquilla portatubo escalonada negra, monte el tubo flexible, coloque la junta plana en la
tuerca racor y enrésquela en la tubuladura de entrada de agua.

Montaje en la salida de agua

Coloque la tuerca racor por la boquilla portatubo escalonada transparente, monte el tubo flexible, coloque la conexion
de paso verde en la tuerca racor y enrésquela en la tubuladura de salida de agua.

Montaje en la conexion de limpieza

Para montar un tubo flexible de desaglie permanentemente en la conexién de limpieza desenrosque la caperuza de
cierre de la conexion de limpieza, coloque la tuerca racor por la boquilla de tubo flexible transparente, monte el tubo
flexible, coloque la conexién de paso verde en la tuerca racor y enrésquela bien en la conexién de limpieza. Durante la
operacién como filtro siempre tiene que estar cerrada la conexion de limpieza o un tubo flexible de desagiie conectado
encima con la caperuza de cierre y la junta plana. Esto es una seguridad para el caso que se regule accidentalmente
a “limpiar”. Para cerrar el tubo flexible de desagtie con la caperuza de cierre coloque y enrosque la boquilla portatubo
escalonada negra con rosca en el tubo flexible y asegurela con la abrazadera para tubo flexible y enrosque bien la
caperuza de cierre con la junta plana colocada.

Puesta en marcha
jAtencion! Radiacion ultravioleta.
Posibles consecuencias: Lesion de los ojos o la piel por quemadura.
Medidas de proteccion:

— No opere nunca la ldmpara UVC fuera de la carcasa.
— No opere nunca la ldampara UVC en una carcasa defectuosa.

jAtencion! Vidrio fragil.
Posibles consecuencias: Lesion de corte en las manos.

Medidas de protecciéon: Manipule con cuidado el vidrio cuarzoso y la lampara UVC.
jAtencion! No opere nunca el equipo con una presion del agua por encima de 0,2 bar.
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c jAtencién! No opere nunca el equipo sin circulacién de agua o sin filtro de bomba.
De la siguiente forma establece la alimentacién eléctrica:
Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente. El equipo se conecta inmediatamente cuando se haya
realizado la conexion eléctrica.
Desconexion: Saque la clavija de la red.
Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Conecte siempre primero la bomba antes de la puesta en
servicio y controle el asiento correcto de los tubos flexibles conectados, de la caperuza de cierre y del anillo tensor con
pasador de seguridad. El interruptor de funcion tiene que estar en el simbolo “filtrar”. Enchufe la clavija a la red. Se
ilumina la lampara de control azul. Nota: En el caso que la instalacién sea nueva alcanza el equipo su pleno efecto de
limpieza biolégico después de algunas semanas. Una amplia actividad de las bacterias tiene lugar a partir de una
temperatura de empleo de + 10°C.
Nota: El controlador de temperatura montado desconecta automaticamente la lampara UVC en caso de un calenta-
miento excesivo. La lampara UVC se conecta automaticamente de nuevo después del enfriamiento.

Limpieza y mantenimiento

jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.

Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.

Medidas de proteccion:

— Saque las clavijas de red de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el agua.

— Saque la clavija de red del equipo antes de realizar trabajos en el equipo.
Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Controle y limpie regularmente la salida de agua al estanque.
En caso de obturacion existe peligro de que la presién de servicio aumente por encima de 0,2 bar. Los elementos de
espuma filtrantes se deben limpiar regularmente (p.e. cada dos semanas) y a mas tardar cuando de la salida de agua
retorne agua turbia o sucia al estanque (controle la calidad del agua en la boquilla portatubo escalonada transparente
con la conexién de paso verde en la salida del agua).

Limpieza de los elementos de espuma filtrantes mediante la funcion de manejo

Desenrosque la caperuza de cierre en la conexion de limpieza o el tubo flexible de salida conectado. Suba un poco el
interruptor de funcién y ajuste “limpieza” girando el mismo en el sentido de las agujas del reloj hasta que tope. Tire
fuertemente del asidero de limpieza y “bombee” varias veces. De esta forma se limpian de forma mecanica los ele-
mentos de espuma filtrantes. Presione el asidero de limpieza en la tapa hacia abajo hasta que tope (los dos anillos en
O se bloguean de forma perceptible). El filtro se enjuaga hasta que esté limpio. Tan pronto por la boquilla portatubo
escalonada transparente en la conexion de limpieza sélo se observe agua limpia suba un poco el interruptor de funci-
6n y conmutelo a “filtrar” girandolo en sentido contrario a las manecillas del reloj hasta que tope. Enrosque de nuevo
bien fija la caperuza de cierre con la junta plana. Controle la alimentacién de agua al estanque mediante la conexion
de paso verde en la salida de agua.

Limpieza de los elementos de espuma filtrantes

Si fuera necesario lave o cambie los elementos de espuma filtrantes. No emplee productos de limpieza quimicos.
Saque la clavija de la red, desconecte la bomba y asegurela contra una conexién no intencional. Quite todos los tubos
flexibles desenroscando las tuercas racor y desmonte el anillo tensor. Retroceda para esto el pasador de seguridad,
presione el gancho de cierre hacia adentro y abra el anillo tensor. Quite la tapa con el paquete de elementos de
espuma filtrantes y coléquela sobre una base suave y limpia de forma que los elementos de espuma filtrantes con el
disco de filtro estén hacia arriba. Los elementos de espuma filtrantes se pueden destruir por la carga mecanica y el
desgaste natural. Los elementos de espuma filtrantes se tienen que cambiar cuando estén apoyados sin espacio
sobre el disco de filtro inferior y se observe completamente la marca de desgaste del disco superior (7). Desenrosque
el disco de filtro superior aflojando los dos tornillos, quite los elementos de espuma filtrantes y limpielos bajo el agua
corriente apretandolos fuertemente. Quite el disco de filtro inferior y limpie con pistola el recipiente, la tapa con tubo de
rejilla, los dos discos de filtro y el anillo tensor. Suba la valvula de derivacion y limpie la criba de entrada de UVC (9).
Coloque un disco de filtro con el collarin hacia arriba en el tubo de rejilla y monte las barras de limpieza, coloque los
elementos de espuma filtrantes comenzando con un elemento de espuma filtrante grande azul y alternando con un
elemento de espuma filtrante pequefio rojo de forma que las barras de limpieza se encuentren en las dos excavacio-
nes del agujero grande de los elementos de espuma filtrantes. Coloque el disco de filtro con el collarin hacia abajo y
atornillelo con los dos tornillos a ras en las barras de limpieza. Importante: Si las barras de limpieza se pueden
desplazar por los agujeros del disco de filtro se tiene que girar el disco de filtro 90° en la otra configuracién de aguje-
ros. El tubo de rejilla se tiene que encontrar completamente en el diametro del collarin. Coloque la junta de la tapa en
el borde superior del recipiente (10) y presione la tapa con el paquete de elementos de espuma filtrantes en el reci-
piente. Coloque el anillo tensor en el borde del recipiente asi como la tapa (no bloquee el cable de alimentacion),
presione sobre la tapa, enclave el cierre e introduzca el pasador de seguridad (8). Monte las conexiones del tubo
flexible y ponga la bomba de nuevo en servicio. Enchufe después la clavija del equipo en la red.
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Limpieza del tubo de vidrio cuarzoso

Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Saque la clavija de la red, desconecte la bomba y asegurela
contra una conexion no intencional. Afloje los cuatro tornillos del equipo UVC y saque el mismo cuidadosamente por la
tapa del filtro (11), limpie el vidrio cuarzoso con un pafio himedo, saque la junta plana y el tubo de proteccién (12) y
limpielos con agua.

Sélo Filtoclear 15.000: Limpie el tubo de proteccion y la chapa reflectora con agua y un cepillo suave (no saque la
chapa. Peligro de deformaciéon). Compruebe si hay piezas dafiadas y cambielas si fuera necesario. Monte de nuevo
las piezas en secuencia contraria. Ponga la bomba de nuevo en servicio y enchufe después la clavija del equipo en la
red.

Cambio de la lampara UVC

La ldmpara UVC se tiene que cambiar después de unas 8.000 horas de servicio. Tenga antes en cuenta las indicacio-
nes de seguridad. Saque la clavija de la red, desconecte la bomba y asegurela contra una conexién no intencional.
Afloje los cuatro tornillos del equipo UVC y saque el mismo cuidadosamente por la tapa del filtro, desatornille el tornillo
de apriete en sentido contrario a las manecillas del reloj y quite el tubo de vidrio cuarzoso con el anillo en O. Saque y
cambie la lampara UVC.

ilmportante! Sélo se deben emplear lamparas cuya denominacion y especificacion de potencia se correspon-
dan con las especificaciones en la placa de datos técnicos.

Desmonte y limpie el anillo en O del vidrio cuarzoso, limpie el tubo de vidrio cuarzoso con un pafio humedo, saque la
junta plana del tubo de proteccion y limpiela con agua.

Sélo Filtoclear 15.000: Limpie el tubo de proteccion y la chapa reflectora con agua y un cepillo suave (no saque la
chapa. Peligro de deformacién).

Compruebe si hay piezas dafiadas y cambielas si fuera necesario. Monte de nuevo las piezas en secuencia contraria.
Ponga la bomba de nuevo en servicio y enchufe después la clavija del equipo en la red.

° Nota:
1 Debido a un interruptor de seguridad no se puede conectar la ldampara UVC si estd desmontada la carcasa
de agua UVC.

Piezas de desgaste

La lampara UVC, el vidrio cuarzoso y los elementos de espuma filtrantes son piezas de desgaste y no entran en la
prestacion de garantia.

Eliminacién de fallos

Fallo Causa Ayuda
El equipo no funciona — El equipo no esta todavia largo tiempo en servicio | — El pleno efecto de limpieza biolégico se alcanza despu-
és de algunas semanas
Ajuste de nuevo el caudal de la bomba

— Caudal de la bomba no adecuado

— Agua extremadamente sucia — Elimine las algas y hojas del estanque. Cambie el agua
— Exceso de peces y animales — Valor aproximativo: Peces de aprox. 60 cm de longitud
por 1 m* de agua de estanque
— Elementos de espuma filtrantes sucios — Limpie los elementos de espuma filtrantes
— Tubo de vidrio cuarzoso sucio — Desmonte el Filtoclear-UVC y limpie el tubo de vidrio
cuarzoso
La indicacion de la ldam-para — La clavija de Filtoclear-UVC no esté conectadaa | — Conecte la clavija de Filtoclear-UVC a la red
UVC no se ilumina. la red
— Lampara UVC defectuosa — Cambie la [&mpara UVC
— Conexion defectuosa — Compruebe la conexion eléctrica
— Lalémpara UVC ya no tiene potencia — La ldmpara se tiene que renovar después de unas 8.000
horas de servicio.
— Tubo de proteccién no montado — Véase Cambio de la lampara UVC
— Filtoclear-UVC sobrecalentado — Después del enfriamiento se conecta automaticamente
eluvC
— Interruptor de funcion se encuentra en “limpiar” — Conmute el interruptor de funcién a “filtrar”
No sale agua por la entra-da del | — La clavija de la bomba no esta conectada a la — Conecte la clavija de la bomba a la red

estanque red
Entrada del estanque obstruida

Limpie la entrada del estanque

Almacenamiento/Conservacion durante el invierno

El equipo se tiene que poner fuera de servicio si la temperatura del agua baja por debajo de 8 °C o a mas tardar
cuando se esperen heladas. Vacie el equipo, limpielo minuciosamente y compruebe si presenta posibles dafios.
Quite, limpie, seque y almacene protegidas contra heladas todas las piezas espumosas. El lugar de almacenamiento
no debe estar al alcance de los nifios. Cubra el recipiente de filtro de forma que no pueda entrar el agua de lluvia.
Vacie lo mas posible todos los tubos flexibles, tuberias y conexiones.

Desecho

E\/ iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el equipo sélo a través de un sistema de
recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.

L]

Deseche la lampara UVC a través del sistema de recogida previsto.

23



Tradugéao das instrugoes de uso originais

Explicacdes necessarias as Instrugdes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisicao do produto Filtoclear tomou uma boa deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢cdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderéo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugoes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos
Os simbolos utilizados nestas instrugdes de uso tém o seguinte significado:

A Risco de lesdes de pessoas por tensao eléctrica perigosa
O simbolo adverte de um perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao
observadas as precaugdes necessarias.

A Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de um perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao
observadas as precaugdes necessarias.

m Informag&o importante para o funcionamento sem falhas.

Emprego conforme o fim de utilizagao acordado

Filtoclear, doravante designado "aparelho”, e todas as demais pecas que fazem parte dele podem ser utilizados sé
conforme abaixo definido:

— Para a limpeza mecanica e bioldgica de lagos e tanques de jardim.

— Operacéo, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

A lampada UVC do aparelho serve para matar as algas e bactérias contidas na agua do lago. Mesmo em baixas
quantidades, os raios da lampada podem prejudicar os olhos e a pele. A lampada UVC nunca pode ser utilizada numa
carcaca defeituosa ou fora do aparelho ou para outros fins.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

— Nunca bombear outros liquidos que n&o a agua.

— Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

— Nao serve para utilizagdes industriais.

— Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.

Instrugoes de segurancga

A empresa OASE produziu este aparelho conforme o mais recente nivel técnico e as normas de seguranga aplicaveis.
Nao obstante, o aparelho pode ser fonte de perigo para pessoas ou valores reais, se nao for empregado devidamente
e de acordo com o fim de utilizag&o previsto ou ndo forem observadas as normas de seguranga.

Por razées de seguranca, todas as criangas, jovens com idade inferior a 16 anos e pessoas nao capazes de
reconhecer eventuais riscos ou que nao estejam inteiradas das instrugdes de uso, ndo poderao utilizar o
aparelho! Criangas devem ser vigiadas por adultos para excluir que brincam com o aparelho.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

— Se o aparelho ndo for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrucdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque
eléctrico.

— Antes de meter a mao na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

— Todas as instalacdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas s por electricista qualificado e autorizado.

- E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a
habilitacdo e autorizagéo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista
também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagéo das normas, disposigdes e
regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

— Antes de conectar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caractristicas do aparelho estao indicadas na chapa de identificagdo ou sobre a embalagem ou nestas instrugdes
de utilizagéo.

— O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).
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— Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (proteccéo contra salpicos de agua).

— Entre o aparelho e a 4gua deve ser observada uma distéancia minima de 2 m.

— A seccdo dos cabos de conexdo a rede eléctrica ndo pode ser inferior a de cabos com revestimento de borracha
(referéncia HO5RN-F). Os cabos de extensdo devem corresponder a norma DIN VDE 0620.

— Proteger os conectores contra humidade.

— Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagao segura

— Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

— Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

— Instale e posicione todos os fios eléctricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém possa tropegar.

— Nao abra nunca a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso
autorizem expressamente tal intervengéo.

— Utilize s6 pegas de reposigéo originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

— Nao efectue modifica¢des técnicas do aparelho.

— Faga o aparelho reparar s6 por centros concessionados pela OASE.

— Os cabos de alimentagédo ndo podem ser substituidos. Em caso de cabo eléctrico defeituoso, deve ser substituido
todo o aparelho ou componente,

— Utilize o aparelho s6 quando néo estao pessoas na agua!

— O aparelho, os pontos de conexao e as fichas ndo séo a prova de agua, ndo podendo ser banhados.

— Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

— O filtro ndo pode transbordar. Risco de esvaziamento do tanque.

Instalagao

Coloque o aparelho a uma distéancia minima de 2m da borda do tanque sobre uma base resistente e plana, de forma
que ndo possa ser banhado. Como alternativa, o filtro pode ser enterrado, no solo, até ao rebordo do depdsito. A
diferenga vertical entre a tampa e o ponto de saida ndo pode exceder 2m (14). Proteja o aparelho contra a radiagéo
solar directa. Deve existir sempre acesso livre a tampa para poder fazer trabalhos no aparelho.

Montagem

Montar os bocais de ligagido para as mangueiras

A presséao de transporte da bomba ndo pode exceder 0,5 bar (5 m de coluna de agua). Utilize exclusivamente man-
gueiras que aguentem pelo menos 0,2 bar ou a pressdo maxima da bomba. Cortar o bocal graduado no ponto ade-
quado para o didmetro interior da mangueira (13). Enfiar a extremidade da mangueira no bocal preparado e segurar
mediante bracadeira.

Montagem a entrada de agua

Enfiar a porca de capa no bocal preto, ligar a mangueira, encaixar o elemento de vedac&o na porca de capa e enros-
car a boca de entrada de agua.

Montagem a saida de agua

Enfiar a porca de capa no bocal transparente, ligar a mangueira, encaixar o indicador de passagem verde na porca de
capa e enroscar a boca de saida de agua.

Montagem ao ponto de conexao de limpeza

Antes de ligar uma mangueira de descarga, desenroscar o tampao do ponto de conexao de limpeza, enfiar a porca de
capa no bocal transparente, montar a mangueira, encaixar o indicador de passagem verde na porca de capa e enros-
car bem ao ponto de conexao. Durante a operacdo como filtro, o ponto de conexéo de limpeza ou a mangueira de
descarga a ele ligada deve estar sempre tapada pelo tamp&o que tem encaixado o elemento de vedagéo, caso o
selector seja acidentalmente mudado para a fungdo ,Limpar®. Para tapar a mangueira de descarga mediante o tam-
péo, enfiar o bocal preto roscado na mangueira e segurar mediante a bragadeira. Enroscar bem o tamp&o que tem
encastrado o elemento de vedagéo.

Po6r o aparelho em funcionamento
Atencao! Radiagéo ultravioleta.
Consequéncias possiveis: Lesdes de queimadura dos olhos ou da pele.
Medidas de protecgao:

— Nunca utilizar a lampada UVC fora da carcaga.
— Nunca utilizar a lampada UVC numa caixa defeituosa.

Atencgao! Vidro quebradico.
A Consequéncias possiveis: Lesdes de corte das maos.
Medidas de protecgao: Ter muito cuidado ao manusear o vidro de cristal e a lampada UVC.
c Atengao! Nao opere nunca o aparelho com uma pressao de agua superior a 0,2 bar!
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c Atengao! Nao operar o aparelho sem este ser percorrido por agua ou sem filtro!

Estabelecer a alimentacéo eléctrica conforme abaixo descrito:

Ligar: Conectar a ficha a tomada. O aparelho liga imediatamente com o estabelecimento da alimentag&o eléctrica.
Desligar: Desconectar a ficha.

Tenha em conta as instrugdes de seguranga obrigatérias! Antes de por o aparelho a operar, ligar a bomba e controlar
a conexao correcta de todas as mangueiras, do tampé&o e do anel de aperto com tranca de seguranga. O selector
deve estar sobre o simbolo ,Filtrar". Conectar a ficha de alimentagéo, a lampada indicadora azul acende-se. Nota:
Cada aparelho novo atinge o seu pleno efeito de limpeza biologica s6 depois de algumas semanas. A acgao eficiente
das bactérias é obtida sé a partir de + 10 °C.

Nota: O termdstato desliga automaticamente a lampada UVC em caso de aquecimento excessivo. Depois de arrefeci-
da, a lampada volta a ser ligada.

Limpeza e manutencao

Atencao! Tensao eléctrica perigosa.

Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.

Medidas de protecgao:

— Antes de meter a mao na agua, desconecte as fichas eléctricas de todos os aparelhos que se

encontram no lago de jardim.

— Antes de fazer trabalhos no préprio aparelho, desconecte a ficha eléctrica.
Tenha em conta as instrugdes de seguranga obrigatérias! Verifique e limpe regularmente a mangueira de retorno da
agua para o tanque. Qualquer entupimento pode provocar pressdes de servigo superiores a 0,2 bar. As espumas
filtrantes devem ser limpas com regularidade (p. ex. cada duas semanas). Faga uma limpeza caso agua turva ou suja
retorne para o tanque (controlar a qualidade da agua pelo bocal transparente com indicador de passagem verde, na
boca de saida).

Limpar as espumas filtrantes com o puxador de limpeza

Tirar o tampé&o do ponto de conex&o de limpeza ou da mangueira de descarga ligada. Subir um pouco o selector e
rodar no sentido horario até encontrar resisténcia (fungédo ,Limpar®). Puxar fortemente no puxador de limpeza e em-
purrar e puxar varias vezes. As espumas sdo mecanicamente limpas. Empurrar o puxador até que encontre re-
sisténcia sobre a tampa (ouve-se os dois O-rings friccionar). O filtro é limpo. Quando pelo bocal transparente passa s6
agua limpa, subir o selector e rodar no sentido anti-horario até que encontre resisténcia (funcéo ,Filtrar®). Voltar a
enroscar bem o tampao que contém o elemento de vedagdo. Controlar o fluxo de dgua em direcgdo ao tanque medi-
ante o indicador de passagem verde, na boca de saida.

Limpar as espumas filtrantes por lavagem

Se preciso, lavar ou substituir as espumas. Desista de utilizar detergentes quimicos. Desconectar a ficha de alimen-
tacdo, desligar a bomba e segurar contra ligagéo acidental. Abrir todas as porcas de capa e tirar todas as mangueiras.
Desmontar a bragadeira. Puxar para o efeito a tranca de segurancga para tras, premir o fecho para dentro e abrir a
bracadeira. Tirar a tampa que contém o pacote de espumas e colocar de tal forma sobre uma base mole e limpa que
as espumas e o disco filtrante estejam voltados para cima. O desgaste mecanico e o envelhecimento natural podem
destruir as espumas. E necessario substituir as espumas quando estas tém contacto, sem lacunas, com o disco
inferior do filtro e se pode ver toda a marca de desgaste do disco superior (7). Desapertar os dois parafusos para
afastar o disco superior. Tirar as espumas e lavar em agua corrente, espremendo de vez em quando. Tirar o disco
inferior do filtro e limpar com jacto de agua o depdsito, a tampa com tubo de grade, ambos os discos (superior e
inferior) e a bragadeira. Subir a valvula bypass e limpar o crivo do UVC (9). Enfiar um disco com o colarinho virado
para cima no tubo de grade e nas barras de limpeza. Em seguida, enfiar as espumas, comecando com a grande azul,
seguida alternadamente pela pequena vermelha, de forma que as barras de limpeza se encontrem nos encaixes ao
lado do grande furo central das espumas filtrantes. Enfiar o disco com o colarinho voltado para baixo e montar com
dois parafusos as barras de limpeza. Apds a montagem, a superficie deve ficar bem alinhada. Nota importante: Caso
as barras de limpeza possam ser passadas pelos furos do disco, este deve ser rodado 90° até a outra distribuicao dos
furos. O tubo de grade deve adaptar-se totalmente ao diametro do colarinho. Colocar o anel de vedagéo sobre o bordo
superior do dep6sito (10), pressionar a tampa com o pacote de espumas sobre o depésito. Adaptar a bragadeira ao
bordo do depésito e a tampa (Tenha atengdo para que o cabo eléctrico ndo fique entalado!), pressionar contra a
tampa, engatar o fecho e fechar a tranca de seguranga (8). Montar as mangueiras aos bocais. Comegar por ligar a
bomba e depois conectar a ficha eléctrica do aparelho.

Limpar o tubo de vidro de cristal

Tenha em conta as instrugdes de seguranga obrigatérias! Desconectar a ficha de alimentagao, desligar a bomba e
segurar contra ligagao acidental. Desapertar os quatro parafusos do aparelho UVC e tirar este cuidadosamente da
tampa do filtro (11). Limpar o vidro de cristal com um pano humido. Tirar o elemento de vedagéo e o tubo protector
(12) e limpar com agua.

S6 para Filtoclear 15.000: Limpar o tubo protector e a chapa reflectora com agua e uma escova macia (Nao tirar a
chapa! Risco de deformagao). Verificar se as pecas apresentam defeitos. Substituir, se preciso. Fazer a montagem na
ordem inversa a desmontagem. Comegar por ligar a bomba e depois conectar a ficha eléctrica do aparelho.
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Substituir a lampada UVC

A lampada UVC deve ser renovada de 8.000 em 8.000 horas. Tenha em conta as instrugdes de seguranga obrigatéri-
as! Desconectar a ficha de alimentagao, desligar a bomba e segurar contra ligagdo acidental. Desapertar os quatro
parafusos do aparelho UVC e tirar este cuidadosamente da tampa do filtro. Desenroscar o parafuso de aperto no
sentido anti-horario e retirar o tubo de vidro de cristal e o O-ring. Extrair a lampada UVC e renovar.

Nota importante! Podem ser utilizadas s6 lampadas cuja designagao e poténcia correspondam as infor-
macgoes indicadas na placa de caracteristicas.

Retirar o O-ring do vidro de cristal e limpar. Limpar o tubo com um pano humido. Tirar o elemento de vedacao e o tubo
protector e limpar com agua.

S0 para Filtoclear 15.000: Limpar o tubo protector e a chapa reflectora com agua e uma escova macia (Nao tirar a
chapa! Risco de deformagéo).

Verificar se as pegas apresentam defeitos. Substituir, se preciso. Fazer a montagem na ordem inversa a desmonta-
gem. Comecar por ligar a bomba e depois conectar a ficha eléctrica do aparelho.

° Nota!

1 O interruptor de seguranga impede que a lampada UVC seja ligada enquanto retirada a carcaga UVC.

Pecas de desgaste
A lampada UVC, o vidro de cristal e as espumas de plastico estdo submetidos ao desgaste continuo, ndo estando
incluidos, por conseguinte, na garantia legal.

Eliminacdo de anomalias

Anomalia Causa Remédio
O aparelho n&o funciona ou tem | — Periodo de funcionamento insuficiente — O pleno efeito da limpeza biolégica ¢ atingido s6 apds
mau efeito al-gumas semanas
— Poténcia inadequada da bomba — Corrigir o ajuste da poténcia
— Agua muito suja — Tirar algas e folhas do tanque, substituir a agua

— Excesso de animais no tanque

Valor de orientagdo: Cerca de 60 cm de comprimento
de peixe por 1 m* de agua

— Espumas filtrantes sujas — Limpar espumas
— Tubo de vidro sujo — Desmontar o UVC Filtoclear e limpar o tubo
O LED da lampada UVC nédo se | — A ficha do UVC Filtoclear néo esta conectada — Conectar a ficha
acende — Lampada UVC defeituosa — Substituir a lampada UVC
— Ponto de conexao defeituoso — Verificar
— Falta de efeito ultravioleta da lampada UVC — A lampada deve ser renovada de 8.000 em 8.000 horas
— O tubo protector ndo esta montado — Veja "Substituir a lampada UVC"
— Excesso de calor do UVC Filtoclear — Depois de arrefecido, o UVC ¢ ligado automaticamente
— O selector esta sobre ,Limpar* — Mudar para a fungéo ,Filtrar*
Da mangueira de descar-gado | — A ficha eléctrica da bomba n3o esta conectada — Conectar a ficha
filtro n&o sai agua — Mangueira de descarga entupida — Desentupir

Guardar/Invernar o aparelho

O aparelho deve ser posto fora de operagdo a temperaturas esperadas abaixo de 8 °C da agua ou quando se deve
contar com geada. Esvaziar o aparelho, fazer limpeza cuidadosa e controlar quanto a eventuais defeitos. Tirar, limpar,
secar e guardar todas as espumas de plastico a prova de geada e fora do alcance de criangas. Guardar os elementos
e componentes fora do alcance de criangas. Tapar o depdsito do filtro de tal forma que ndo possa penetrar agua
pluvial. Esvaziar na medida do possivel todas as mangueiras, tubos e bocais.

Descartar o aparelho usado

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha
selectiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentacédo o que torna o aparelho inutilizavel.

L]

Elimine a lampada UVC gasta s6 através do sistema de recolha selectiva de lixo.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti allOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto Filtoclear.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni con questo apparecchio osservando le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli
Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

& Pericolo di danni alle persone causati da fonti di rischi generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

@ Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

Impiego ammesso

Filtoclear, chiamato "apparecchio” qui di seguito, e tutti gli altri componenti in dotazione possono essere utilizzati solo
nel modo seguente:

— Per la pulizia meccanica e biologica di laghetti da giardino.

— Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

La lampada UVC montata nell'apparecchio serve per uccidere alghe e batteri presenti nell'acqua del laghetto. Le
radiazioni emesse sono pericolose per occhi e pelle anche in piccole dosi. Non utilizzare mai la lampada UVC in un
corpo difettoso o al di fuori di quest'ultimo oppure per altri scopi.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

— Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

— Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

— Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

— Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze faciimente infiammabili o esplosive.

Norme di sicurezza

L'azienda OASE ha realizzato questa apparecchiatura al livello tecnico piu aggiornato e secondo le norme di sicurezza
vigenti. Ciononostante essa puo costituire un pericolo per persone e beni materiali se non viene impiegata in modo
appropriato o non secondo lo scopo d'impiego prescritto oppure se le norme di sicurezza non vengono osservate.

Per motivi di sicurezza i bambini e minori di 16 anni nonché le persone che non sono in grado di riconoscere
potenziali pericoli o non hanno letto le presenti istruzioni d'uso non possono utilizzare questo apparecchio.
Sorvegliare i bambini in modo da garantire che non giochino con questo apparecchio.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

— La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non é a
norma o l'impiego dell'apparecchio € errato.

— Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.

Installazione elettrica conforme alle norme

— Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

— Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del
tecnico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e
disposizioni nazionali vigenti in materia.

— Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

— Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio o sulla confezione, oppure in queste istruzioni d'uso.

— L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di
taratura di max. 30 mA.

— | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).
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— La distanza di sicurezza fra apparecchio e acqua deve essere minimo 2 m.

— Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore di quella delle condutture a
tubo flessibile di gomma con la sigla HO5RN-F. Le condutture di prolungamento devono soddisfare le norme DIN
VDE 0620.

— Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

— Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

— Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo sono difettosi.

— Non portare o tirare I'apparecchio agendo sul cavo elettrico.

— Installare tutti i cavi in modo che siano protetti, non vengano danneggiati e che nessuno possa inciampare.

— Non aprire mai il corpo dell'apparecchio o dei relativi componenti se cid non & espressamente indicato nelle
istruzioni d'uso.

— Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

— Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

— Far eseguire le riparazioni solo dal servizio assistenza autorizzato OASE.

— Non & possibile sostituire i cavi. Smaltire apparecchio e componenti se un cavo & danneggiato.

— Utilizzare I'apparecchio solo se nessuno & presente nell'acqua!

— L'apparecchio, gli attacchi e i connettori non sono a tenuta d'acqua, quindi non devono essere installati o montati
nell'acqua.

— Mantenere presa e spina sempre asciutte.

— Il filtro non deve assolutamente traboccare. C'é pericolo di svuotamento del laghetto.

Installazione

Installate I'apparecchio al sicuro da inondazioni ad almeno 2m dal bordo del laghetto su un fondo solido e piano. Come
alternativa il filtro pud venire anche interrato fino al gradino nel recipiente. Il dislivello fra coperchio e punto di uscita
non deve essere superiore a 2m (14). L'apparecchio non deve essere esposto all'irradiazione solare diretta. Badate
che il coperchio sia accessibile liberamente per poter eseguire lavori sull'apparecchio.

Montaggio

Montare i raccordi per tubi flessibili

La pressione di mandata della pompa non deve superare 0,5 bar (5m colonna d’acqua). Usate I'apparecchio solo con
tubi flessibili di mandata approvati per almeno 0,2 bar o per la pressione massima della pompa. Segare la boccola a
gradini per tubo flessibile ai punti corrispondenti per i relativi tubi flessibili (13). Spingere i tubi flessibili sulla boccola a
gradini ed assicurarli con un morsetto per tubi.

Montaggio all'entrata dell'acqua

Spingere il dado a risvolto sulla boccola a gradini per tubo flessibile nera, montare il tubo flessibile, inserire la guarnizi-
one piatta nel dado a risvolto ed avvitarlo sul bocchettone dell'acqua.

Montaggio allo scarico dell'acqua

Spingere il dado a risvolto sulla boccola a gradini per tubo flessibile trasparente, montare il tubo flessibile, inserire la
spia verde del flusso nel dado a risvolto ed avvitarlo sul bocchettone di scarico dell'acqua.

Montaggio sul raccordo per depurazione

Per montare un tubo flessibile di scarico sul raccordo per depurazione in modo che duri a lungo svitare il coperchio a
vite dal raccordo in questione, spingere il dado a risvolto sulla boccola trasparente per tubo flessibile, montare il tubo
flessibile, inserire la spia verde del flusso nel dado a risvolto ed avvitarlo solidamente sul raccordo per depurazione.
Nel funzionamento di filtraggio il raccordo per depurazione o un tubo flessibile di scarico a questo collegato deve
essere sempre chiuso con il coperchio a vite e guarnizione piatta inserita, come sicurezza nel caso che l'interruttore di
funzione venga spostato involontariamente su "Depurazione”. Per chiudere il tubo flessibile di scarico con il coperchio
a vite, spingere la boccola a gradini per tubo flessibile nera filettata sul tubo flessibile o avvitarla ed assicurarla con
morsetto per tubi, avvitare solidamente il coperchio a vite con guarnizione piatta inserita.

Messa in funzione
Attenzione! Radiazioni ultraviolette.
Eventuali conseguenze: lesioni agli occhi o alla pelle dovute a ustioni.
Misure di protezione:

— Non utilizzare mai la lampada UVC al di fuori del corpo.
— Non utilizzare mai la lampada UVC in un corpo difettoso.

Attenzione! Vetro fragile.
Eventuali conseguenze: lesioni da taglio sulle mani.
Misure di protezione: procedere con cautela con il vetro di quarzo e la lampada UVC.
c Attenzione! Non usate mai I'apparecchio con una pressione dell'acqua maggiore di 0,2 bar!
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c Attenzione! Non usare mai I'apparecchio senza flusso d'acqua o senza filtro della pompal!

Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:

Avviamento: innestare la spina elettrica nella presa. L'apparecchio viene avviato immediatamente una volta stabilito il
collegamento elettrico.

Spegnimento: staccare la spina elettrica.

Osservare prima le avvertenze per la sicurezza! Prima della messa in funzione inserire sempre prima la pompa e
controllare la posizione corretta dei tubi flessibili allacciati, del coperchio a vite e dell'anello elastico con blocco di
sicurezza. L'interruttore di funzione deve essere sul simbolo "Filtraggio". Inserire la spina elettrica, la spia blu € accesa.
Avvertenza: in caso di nuova installazione I'apparecchio raggiunge il suo pieno effetto biologico di depurazione solo
dopo alcune settimane. Un'ampia azione batterica & possibile solo a partire da una temperatura di impiego di + 10°C.
Avvertenza: il termostato incorporato disinserisce automaticamente la lampada UVC in caso di surriscaldamento; dopo
il raffreddamento la lampada UVC viene reinserita automaticamente.

Pulizia e manutenzione

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.

Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.

Misure di protezione:

— Prima di mettere le mani nell'acqua staccare le spine elettriche di tutte gli apparecchi ivi presenti.

— Staccare la spina elettrica dell'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.
Osservare prima le avvertenze per la sicurezza! Controllate e pulite regolarmente lo scarico dell'acqua verso il laghet-
to. In caso di intasamento c'e pericolo di una pressione d'esercizio piu alta di 0,2 bar. Gli elementi filtranti di espanso
dovrebbero venire puliti regolarmente (per es. ogni due settimane), al piu tardi quando dallo scarico dell'acqua viene
ricondotta nel laghetto acqua torbida o sporca (controllo dell'inquinamento sulla boccola trasparente a gradini per tubo
flessibile con spia verde del flusso sullo scarico dell'acqua).

Pulitura degli elementi filtranti di espanso con funzione maniglia di pulitura

Svitare il coperchio a vite sul raccordo per depurazione o sul tubo flessibile di scarico allacciato. Tirare leggermente
verso |'alto l'interruttore di funzione e girando in senso orario regolare fino alla battuta su "Pulitura". Tirare energica-
mente alla maniglia di pulitura e "pompare" ripetutamente; in tal modo gli elementi filtranti di espanso vengono puliti
meccanicamente. Premere verso il basso la maniglia di pulitura fino alla battuta sul coperchio (i due O-ring bloccano
percettibilmente). Adesso il filtro viene sciacquato con acqua chiara. Appena attraverso la boccola a gradini trasparen-
te per tubo flessibile sul raccordo per depurazione si vede solo piu acqua pulita, tirare leggermente verso l'alto l'inter-
ruttore di funzione e girando in senso antiorario fino alla battuta portarlo su "Filtraggio®. Avvitare di nuovo saldamente il
coperchio a vite con guarnizione piatta inserita. Controllate I'afflusso dell'acqua verso il laghetto in base alla bandiera
spia verde del flusso sullo scarico dell'acqua.

Pulitura degli elementi filtranti di espanso mediante sciacquatura

Se necessario, sciacquare o sostituire gli elementi filtranti. Non usare detergenti chimici. Staccare la spina elettrica,
disinserire la pompa ed assicurarla contro un inserimento involontario. Togliere tutti i tubi flessibili svitando i dadi a
risvolto, togliere I'anello elastico. A questo scopo tirare indietro il blocco di sicurezza, premere verso l'interno il gancio
di chiusura ed aprire I'anello elastico. Sollevare il coperchio con il pacchetto degli elementi filtranti di espanso e porlo
con la testa su un sostegno morbido pulito in modo che gli elementi filtranti siano rivolti con il filtro verso l'alto. A causa
della sollecitazione meccanica e del normale invecchiamento gli elementi filtranti possono afflosciarsi. Gli elementi
filtranti di espanso devono venir sostituiti se questi poggiano senza spazi vuoti sul filtro inferiore e l'usura del filtro
superiore & completamente visibile (7). Svitare il filtro superiore allentando le due viti, togliere gli elementi filtranti di
espanso e pulirli sotto acqua corrente strizzandoli energicamente. Estrarre il filtro inferiore; pulire con getto d'acqua il
recipiente, il coperchio con tubo reticolare, i due filtri e I'anello elastico. Sollevare la valvola di bypass e pulire il pettine
di entrata della UVC (9). Spingere un filtro con il collare verso I'alto sul tubo reticolare e sulle barre di pulitura, spingere
gli elementi filtranti iniziando con un elemento filtrante grande blu e alternativamente con un elemento filtrante piccolo
rosso, in modo che le barre di pulitura stiano nelle due aperture del grande foro degli elementi filtranti. Porre il filtro con
il collare verso il basso e avvitarlo con le due viti alle barre di pulitura. Importante: se le barre di pulitura fossero spinte
attraverso i fori del disco del filtro, tale filtro deve essere girato di 90° sull'altra configurazione fori. Il tubo reticolare
deve stare completamente nel diametro del collare. Applicare la guarnizione del coperchio sul bordo superiore del
recipiente (10), premere il coperchio con il pacchetto di elementi filtranti sul recipiente. Porre I'anello elastico sul bordo
del recipiente e del coperchio (non bloccare il cavo di rete), premere sul coperchio, far scattare in posizione la chiusu-
ra, spingere dentro il blocco di sicurezza (8). Montare i raccordi per tubi flessibili, prima mettere in funzione la pompa,
poi innestare la spina elettrica dell'apparecchio.

Pulire il tubo di vetro di quarzo

Osservare prima le avvertenze per la sicurezza! Staccare la spina elettrica, disinserire la pompa ed assicurarla contro

un inserimento involontario. Allentare le quattro viti dell'apparecchio UVC ed estrarre questo con cautela dal coperchio
del filtro (11), pulire il vetro di quarzo con un panno umido, estrarre la guarnizione piatta ed il tubo di protezione (12) e
pulirli con acqua. Solo Filtoclear 15.000: pulire con acqua ed una spazzola morbida il tubo di protezione con la lamiera
del riflettore (non estrarre la lamiera! Pericolo di deformazione). Controllare se le parti sono danneggiate ed eventual-
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mente sostituirle. Rimontare in successione inversa. Prima rimettere in funzione la pompa, poi innestare la spina
elettrica dell'apparecchio.

Sostituire la lampada UVC

La lampada UVC deve venire sostituita dopo ca. 8.000 ore d'esercizio. Osservare prima le avvertenze per la sicurezza!
Staccare la spina elettrica, disinserire la pompa ed assicurarla contro un inserimento involontario. Allentare le quattro
viti dell'apparecchio UVC ed estrarre questo con cautela dal coperchio del filtro, svitare la vite di bloccaggio in senso
antiorario e togliere il tubo di vetro di quarzo con I'O-ring. Estrarre la lampada UVC e sostituirla.

Importante! Si possono impiegare solo lampade la cui denominazione ed i cui dati di potenza corrispondono
ai dati sulla targhetta del tipo.

Togliere I'0-ring dal vetro di quarzo e pulirlo, pulire con un panno umido il tubo di vetro di quarzo, estrarre la guarnizio-
ne piatta ed il tubo di protezione e pulirli con acqua.

Solo Filtoclear 15.000: pulire con acqua ed una spazzola morbida il tubo di protezione con la lamiera del riflettore
(non estrarre la lamiera! Pericolo di deformazione).

Controllare se le parti sono danneggiate ed eventualmente sostituirle. Rimontare in successione inversa. Prima rimet-
tere in funzione la pompa, poi innestare la spina elettrica dell'apparecchio.

Py Nota bene!
1 Data la presenza di un interruttore di sicurezza, la lampada UVC non pud essere accesa se la scatola
dell'acqua é stata rimossa.

Pezzi soggetti a usura
La lampada UVC, il vetro di quarzo e gli elementi filtranti di espanso sono parti soggette ad usura e non sono coperti
da garanzia.

Eliminazione di guasti

Guasto Causa Rimedio
L'apparecchio non funziona — Apparecchio non in funzione da molto — Il pieno effetto biologico di depurazione viene raggiunto
solo dopo alcune settimane
— Potenza della pompa non adatta — Regolare di nuovo la potenza della pompa
— L'acqua & estremamente sporca — Togliere alghe e foglie dal laghetto, cambiare I'acqua
— Quantita di pesci ed altri animali troppo alta — Valore orientativo: lunghezza pesci ca. 60 cm in 1 m?
d'acqua del laghetto
— Gli elementi filtranti di espanso sono sporchi — Pulire gli elementi filtranti di espanso
— Il tubo di vetro di quarzo & sporco — Smontare Filtoclear-UVC e pulire il tubo di vetro di
quarzo
Lampada UVC nonaccesa — Spina elettrica del Filtoclear-UVC non collegata — Collegare la spina elettrica del Filtoclear-UVC
— Lampada UVC difettosa — Sostituire la lampada UVC
— Collegamento difettoso — Controllare I'allacciamento elettrico
— Lalampada UVC non ha piu potenza — Lalampada deve venire sostituita dopo ca. 8.000 ore
d'esercizio
— Tubo di protezione non montato — Vedi sostituire lampada UVC
— Filtoclear-UVC surriscaldato — Dopo il raffreddamento inserimento automatico dell'lUVC
— L'interruttore di funzione & su "Depurazione” — Portare l'interruttore di funzione su "Filtraggio”
Nessuna uscita d'acqua — Spina elettrica della pompa non collegata — Collegare la spina elettrica della pompa
dall'entrata nel laghetto — Entrata laghetto intasata — Pulire entrata laghetto

Magazzinaggio/Messa al riparo per l'inverno

In caso di temperature sotto 8°C o al piu tardi quando si prevede il gelo, dovete mettere I'apparecchio fuori servizio.
Svuotare I'apparecchio, eseguire una pulizia accurata e controllare se & danneggiato. Togliere tutti gli inserti di mate-
riale espanso, pulirli e depositarli all'asciutto in un luogo non esposto a gelo. Il luogo di deposito deve essere inacces-
sibile ai bambini. Coprite il recipiente del filtro in modo che non possa penetrarvi acqua piovana. Svuotate per quanto
possibile tutti i tubi flessibili, le tubazioni e gli allacciamenti.

Smaltimento

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere
inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.

L]

Smaltire la lampada UVC solo attraverso I'apposito sistema di ritiro.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit kab af Filtoclear har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet farste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig
fortrolig med apparatet. Alt arbejde med dette apparat ma kun udfgres iht. denne vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har fglgende betydning:

A Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kveestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

& Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kveestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

@ Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

Formalsbestemt anvendelse

Filtoclear, i det folgende benzevnt "apparat”, og alle andre dele fra leveringen bar udelukkende anvendes som fglger:
— Til mekanisk og biologisk rensning af havedamme

— Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Den indbyggede UVC-pzere i apparatet er beregnet til at draebe alger og bakterier i bassinvandet. Stralingen fra paeren
er farlig for gjnene og huden ogsa i lave doser. UVC-paeren ma aldrig anvendes i et defekt hus eller udenfor huset eller
til andre formal.

Der gaelder falgende restriktioner for apparatet:

— Anvend aldrig andre vaesker end vand.

— Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

— Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

— Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.

Sikkerhedsanvisninger

Firmaet OASE har konstrueret dette apparat iht. til den seneste teknologiske udvikling og geeldende
sikkerhedsforskrifter. Alligevel kan dette apparat medfgre fare for personer og materielle veerdier, hvis det anvendes
usagkyndigt eller i modstrid med anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke falges.

Born og unge under 16 ar samt personer, der ikke kan registrere de mulige farer eller ikke er fortrolige med
brugsanvisningen, ma af sikkerhedsgrunde ikke benytte apparatet. Barn skal vaere under opsyn, for at sikre,
at de ikke leger med apparatet.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

— Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfgre dad
eller sveere kvaestelser pga. elektrisk chok.

— Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.

Forskriftsmaessig elektrisk installation

— Elektriske installationer skal svare til de nationale byggebestemmelser og ma kun installeres af en autoriseret
elektriker.

— En person er autoriseret som elekriker, hvis vedkommende som falge af sin faglige uddannelse, kundskaber og
erfaring er i stand til og berettiget til at anvende disse til at bedemme og udfere arbejdet. Arbejdet som elektriker
omfatter ogsa genkendelsen af mulige farer og hensyntagen til relevante regionle og nationale normer, forskrifter og
bestemmelser.

— Henvend dig til en autoriseret elektriker ved spgrgsmal eller problemer.

— Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data befinder sig pa apparatets typeetikette eller pa indpakningen eller i denne brugsanvisning.

— Apparatet skal afsikres med lsekageafbryder indstillet til en nominel fejlstram pa maksimalt 30 mA.

— Forleengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal i anvendelsen vaere placeret frit (steenkteet).

— Afstanden fra apparatet til bassinet skal veere mindst 2 m.

— Nettilslutningsledningerne ma ikke have et mindre tveersnit end gummiledninger af typen HO5RN-F.
Forlaengerledninger skal overholde DIN VDE 0620 .
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— Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

— Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Sikker drift

— Huvis et elektrisk kabel eller hus er defekt, ma apparatet ikke anvendes.

— Beer eller treek ikke apparatet ved tilslutningsledningen.

— Opbevar alle ledninger beskyttet, sa beskadigelse udelukkes og ingen kan falde over dem.

— Abn aldrig apparatets kabinet eller dertil hgrende dele, medmindre brugsanvisningen udtrykkeligt foreskriver dette.

— Anvend kun originale reservedele og tilbeher til apparatet.

— Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

— Kun servicevaerksteder, der er godkendt af OASE, ma udfere reparationer pa apparatet.

— Forbindelsesledningerne kan ikke skiftes ud. Ved en beskadiget ledning skal hhv. apparatet og bestanddelen
bortskaffes.

— Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!

— Apparatet, tilslutningerne og stikkene er ikke vandteette og ma ikke monteres i vand.

— Hold stikdasen og netstikket tart.

— Filteret ma under ingen omstaendigheder labe over. Der er fare for udtemning af dammen.

Opstilling

Anbring enheden sikret mod oversvgmmelse mindst 2m fra damkanten pa et fast og jeevnt underlag. Alternativt kan

filteret graves ned til trinnet pa beholderen. Hajdeforskellen mellem deeksel og udigbssted ma maks. veere 2m (14).

Apparatet ma ikke udsaettes for direkte sollys. Sgrg for uhindret adgang til deekslet, sé der kan udferes arbejder pa

apparatet.

Montering

Monter slangetilslutninger

Pumpens fgdetryk ma maks. vaere pa 0,5 bar (5 m vandsgijle). Brug kun apparatet med trykslanger, der er tilladte til
mindst 0,2 bar eller pumpens maks. tryk. Sav udlgbstuden af pa det relevante trin for de pagaeldende slanger (13).
Skub eller drej slangerne pa udlgbstuden og husk at sikre med spaendespand.

Montering pa vandindlgbet

Saet omlgbermeotrikken uden om den sorte udlgbstud, lseg pakningen i omlgbermegtrikken og skru metrikken pa van-
dindlgbsstudsen.

Montering pa vandudigbet

Skub omlgbermeatrikken omkring den gennemsigtige tud, monter slangen, laeg den grgnne flowfordeler i omlg-
bermeatrikken skru metrikken pa vandudlgbsstudsen.

Montering pa rengeringstilslutningen

Skru heetten af rengeringstilslutningen for at montere en fast aflgbsslange pa rengeringstilslutningen, skub en omlg-
bermgtrik omkring den gennemsigtige slangetud, monter slangen, leeg den grgnne flowfordeler ind omlgbermgatrikken
og skru den pa rengeringstilslutningen. | filtreringsdrift skal rengeringstilslutningen eller en aflabsslange, der er tilsluttet
renggringstilslutningen, for en sikkerheds skyld altid veere lukket med heetten og den ilagte pakning for det tilfeelde, at
funktionsafbryderen utilsigtet stillles pa "Rengering”. For at lukke aflgbsslangen med haetten skal den sorte trintud med
gevind skubbes eller drejes pa slangen og sikres med spaendeband, hvorefter haetten med ilagt pakning skrues pa.
Ibrugtagning

OBS! Ultraviolet straling.

Mulige felger: Skader pa gjne eller hud ved forbraending.

Forholdsregler:

— Brug aldrig UVC-paeren uden for huset.

— Brug aldrig UVC-paeren i et defekt hus.

OBS! Skrgbeligt glas.

Mulige folger: Snitsar pa haenderne.

Forholdsregler: Kvartsglasset og UVC-peeren skal behandles forsigtigt.

OBS! Brug aldrig enheden med et stgrre vandtryk end 0,2 bar!

OBS! Brug aldrig apparatet uden vandgennemstremning eller uden pumpefilter!

B> P
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Sadan tilsluttes stremforsyningen:

Taend: Seet netstikket i stikdasen. Apparatet teender automatisk, nar stremmen er sluttet til.

Sluk: Traek netstikket ud.

Lees forst sikkerhedsanvisningerne! Taend altid ferst for pumpen for idrifttagning og kontroller de tilsluttede slanger,
heetten, spaenderingen og sikringspalen for sikkert feeste. Funktionsafbryderen skal st pa symbolet "Filtrering". Saet
stikket i, den bla kontrollampe lyser. Bemaerk: Ved nyinstallering opnar apparatet fgrst sin fuldsteendige biologiske
rensevirkning efter nogle uger. Bakterieaktiviteten kommer forst til udfoldelse fra en funktionstemperatur pa + 10°C.
Bemaerk: Den indbyggede temperaturovervagning slukker automatisk for UVC-lampen ved overhedning; nar lampen er
kolet af, taeendes der automatisk for den igen.

Rengering og vedligeholdelse

OBS! Farlig elektrisk spaending.
A Mulige felger: Dad eller alvorlige kveestelser.

Forholdsregler:

— Traek netstikket ud til alle apparater, der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.

— Treek netstikket pa apparatet ud inden arbejde pa apparatet pabegyndes.
Lees forst sikkerhedsanvisningerne! Kontroller og renger vandaflgbet til dammen regelmaessigt. Ved tilstopning er der
fare for et hgjere driftstryk end 0,2 bar. Filterskummet bar rengeres regelmaessigt (f.eks. hver anden uge), senest nar
der ledes uklart eller snavset vand ud af vandudlgbet i havedammen (kontol af tilsmudsningen pa den gennemsigtige
slangetud med gren flowfordeler pa vandudigbet).

Rengering af filterskummet vha. handtag.

Skru heetten pa rengeringstilslutningen eller pa den tilsluttede aflgbsslange af. Laft funktionsafbryderen let og stil den
pa "Rengering" ved at dreje den med uret til anslag. Traek kraftigt i rengeringshandtaget og pump flere gange, hvorved
filterskummet renses mekanisk. Tryk renggringshandtaget ned til anslag pa daekslet (de to O-ringe klemmer maerkbart
i). Filteret skylles nu rent. Nar der kun ses rent vand gennem den gennemsigtige tud pa renggringstilslutningen, laftes
funktionsafbryderen let og indstilles pa "Filtrering" ved at dreje den mod uret til anslag. Skru haetten med ilagt pakning
pa igen. Kontroller vandtilstremningen til dammen vha. den grgnne flowfordeler pa vandudledningen.

Rengering af filterskummet ved udvaskning

Om ngdvendig udvaskes eller udskiftes filterskummet. Anvend ikke kemiske renggringsmidler. Tag netstikket ud, sluk
for pumpen og husk at sikre mod utilsigtet genindkobling. Fjern alle slanger ved at skrue omlgbermgtrikkerne af, tag
spaenderingen af. Treek sikringspalen tilbage, tryk lukkekrogen indad og abn spaenderingen. Loft deekslet med filter-
pakken op og leeg deekslets hoved pa et bladt og rent underlag, sa filterskummet med filterskiven vender opad. Ved
mekanisk pavirkning og almindelig aeldning kan filterskummet falde sammen. Filterskummet skal udskiftes, hvis det har
kontakt med underliggende filterskive uden mellemrum og den overliggende skives slidmarkering kan ses hele vejen
rundt (7). Skru den gverste filterskive af ved at Igsne de to skruer, traek filterskummet af og renger det ved at knuge det
hardt under rindende vand. Treek den nederste filterskive af, og skyl beholder, daeksel med gitterrar, begge filterskiver
og spaendering. Left bypassventilen og renger tillabskammen fra UVC (9). Skub filterskive med krave op pa gitterraret
og renggringssteengerne, skub sa farst en stor bla filterskumpude pa efterfulgt af en lille red filterskumpude, sa renge-
ringsstaengerne ligger i filterskummets to kanaler. Szet filterskive med krave pa for neden og skru den i niveau med
renggringssteengerne vha. de to skruer. Vigtigt! Hvis rengaringsstaengerne kan skubbes gennem filterskivens huller,
skal filterskiven drejes 90° mod det andet hul. Gitterrgret skal udfylde kravediameteren helt. Anbring deekseltaetningen
pa beholderkanten for oven (10), tryk deekslet med filterskumpakken pa beholderen. Leeg speenderingen omkring
kanten af beholder og deaeksel (undga at klemme netledningen!), tryk den ned pa daekslet, klem lasen i, saet sikringspa-
len i (8) Monter slangetilslutningerne, taend for pumpen, og saet sé apparatets netstik i.

Rengering af kvartsglasroret

Lees forst sikkerhedsanvisningerne! Tag netstikket ud, sluk for pumpen og husk at sikre mod utilsigtet genindkobling.
Lasn de fire skruet til UVC-enheden og tag den forsigtigt ud af filterets deeksel (11), renger kvartsglasset med en fugtig
klud, tag pakning og beskyttelesrgr ud (12) og renger med vand.

Kun Filtoclear 15.000: Renger beskyttelsesrar med reflektorpladen med vand og en blgd barste (tag ikke pladen ud!
risiko for deformering). Kontroller delene for beskadigelse og udskift i givet fald. Monter igen i omvendt raekkefalge.
Teend farst for pumpen, og saet s& apparatets netstik i.
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Udskiftning af UVC-paere

UVC-peeren skal udskiftes efter ca. 8.000 driftstimer. Lees farst sikkerhedsanvisningerne! Tag netstikket ud, sluk for
pumpen og husk at sikre mod utilsigtet genindkobling. Lgsn de fire skruer til UVC-apparatet og tag forsigtigt apparatet
ud af filtetdaekslet, skru klemskuen af mod uret og tag kvartsglasrgret ud med O-ring. Tag UVC-paeren ud og udskift
den.

Vigtigt! Der ma kun bruges pzerer, hvis betegnelse og effektangivelser stemmer overens med oplysningerne
pa typeskiltet.

Tag O-ringen af kvartsglasset og renger den, renger kvartsglasrgret med en fugtig klud, tag pakning og beskyttel-
sesrgr ud og rengegr med vand.

Kun Filtoclear 15.000: Renggr beskyttelsesrgret med reflektorpladen med vand og en blgd berste (tag ikke pladen
ud! risiko for deformering).

Kontroller delene for beskadigelse og udskift i givet fald. Monter igen i omvendt reekkefalge. Teend ferst for pumpen, og
seet sa apparatets netstik i.
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Lukkedele

1 Pa grund af en sikkerhedsafbryder kan UVC-paeren ikke teendes, nar UVC-vandhuset er taget af.

UVC-peeren, kvartsglasset og filterskumpuderne er sliddele og er ikke omfattet af garantien.

Afhjalpning af fejl

Fejl

Arsag

Afhjzelpning

Apparatet kerer ikke

— Apparatet har ikke veeret i funktion i lang tid

— Pumpeeffekten passer ikke

— Vandet er meget snavset

— Fisk- og dyrebestand for hgj

— Filterskumpuderne er tilsmudsede
— Kvartsglasrgret er tilsmudset

— Den fuldstzendige biologiske renseeffekt opnas farst
efter nogle uger

— Indstil pumpeeffekten pa ny

— Fjern alger og blade fra dammen, udskift vandet

Vejledende veerdi: ca. 60 cm fisk pr. 1 m* damvand

— Renggr filterskumpuderne

— Afmonter Filtoclear-UVC og renger kvartsglasreret

UVC-kontrollampen lyser ikke.

— Netstikket fra Filtoclear-UVC er ikke tilsluttet
— UVC-peere defekt

— Tilslutning defekt

— UVC-lampe uden effekt

— Beskyttelsesrgr ikke monteret

— Filtoclear-UVC overhedet

— Funktionsafbryder star pa ,Rengering”

— Tilslut netstikket fra Filtoclear-UVC

— Udskift UVC-peere

— Kontroller elektrisk tilslutning

— Peeren skal udskiftes efter ca. 8.000 driftstimer
Se Udskiftning af UVC-pzere

Efter afkeling teendes der automatisk for UVC
— Stil funktionsafbryderen pa ,Filtrering”

Der kommer ikke vand ud af
damindlgb

— Pumpens netstik ikke tilsluttet
— Damindlgbet tilstoppet

— Tilslut pumpens netstik
— Renggr damindlgbet

Opbevaring/overvintring
Ved vandtemperaturer under 8 °C eller senest ved forventet frostvejr skal enheden tages ud af drift. Tém enheden,
renger den grundigt og kontroller for eventuelle skader. Fjern alle skumpuder, renggr dem og opbevar dem tgrt og
frostfrit. Opbevaringsstedet skal vaere utilgaengeligt for bern. Tildeek filterbeholderen s& der ikke kan traenge regnvand
ind. Tem samtlige slanger, rgrledninger og tilslutninger sa vidt det er muligt.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagel-
sessystem. Ger apparatat ubrugeligt forst ved at skaere kablet af.

Bortskaf UVC-lampen pa genbrugssteder, der er beregnet til det.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet Filtoclear har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid med
dette apparatet skal gjennomfgres etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen fglge med.

Symboler
Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

A Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller ded, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

& Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller ded, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

@ Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

Tilsiktet bruk

Filtoclear, i det etterfglgende kalt "apparat”, og alle andre deler i leveransen ma bare bli anvendt som felger:

— For mekanisk og biologisk rensing av hagedammer.

— Drift ved overholdelse av tekniske data.

Den UVC-lampen som er innebygd i apparatet, er til for & drepe alger og bakterier i damvannet. Stralingen fra denne er
farlig for gynene og huden, ogsa i sma doser. UVC-lampen ma aldri brukes i et defekt hus eller utenfor huset den er
montert i, eller bli brukt for andre formal.

Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

— Bruk aldri apparatet til & pumpe andre vaesker enn vann.

— Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

— Skal ikke brukes for nzerings- eller industriformal.

— Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

Sikkerhetsanvisninger

Firmaet OASE har konstruert dette apparatet i henhold til dagens tekniske standard og gjeldende sikkerhetsforskrifter.
Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Av sikkerhetsgrunner ma apparatet ikke brukes av barn og unge under 16 ar, personer som ikke er i stand til a
gjenkjenne potensielle farer, eller personer som ikke er kjent med bruksanvisningen. Barn ma passes pa og
sikres slik at de ikke leker i naerheten av apparatet.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

— Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fere til ded eller
alvorlige skader pga. elektrisk stot.

— For du bergrer vannet, ma nettstopslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

— Elektriske installasjoner ma veere i overensstemmelse med de nasjonale monteringsbestemmelsene, og skal kun
utferes av kvalifisert elektriker.

— En kvalifisert elektriker er en person som, pa bakgrunn av sin faglige utdanning har kjennskap, erfaring og
kompetanse og er autorisert til & vurdere og utfgre arbeidet som beskrevet ovenfor. En fagpersons arbeid omfatter
ogsa kompetanse til & oppdage mulige farer og kjennskap til lokale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Ta kontakt med en elektriker hvis du skulle ha spgrsmal eller problemer.

— Tilkobling av apparatet er kun tillatt nar de elektriske dataene pa apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data finnes pa typeskiltet pa apparatet, eller pa emballasjen eller i denne bruksanvisningen.

— Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

— Skjeoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse vaere beregnet for utenders bruk (beskyttet
mot vannsprut).

— Sikkerhetsavstanden fra apparatet til vannet ma veere minst 2 m.

— Stremledningen ma ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HO5RN-F. Skjoteledninger ma
tilfredsstille kravene i DIN VDE 0620.
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— Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

— Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

— Ved defekt el-kabel eller defekte kabinett, ma apparatet ikke brukes.

— Beer eller dra aldri apparatet etter den elektriske ledningen.

— Legg alle stremledninger beskyttet, slik at den ikke kan komme til skade.

— Apne aldri apparatets kabinett eller andre deler av apparatet hvis det ikke blir uttrykkelig sagt i bruksanvisningen at
man skal gjgre dette.

— Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehar for apparatet.

— Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

— Reparasjoner ma kun utfgres av kundeservice autorisert av OASE.

— Tilkoblingsledningene kan ikke bli erstattet. Dersom en ledning blir skadet ma apparatet henholdsvis komponentene
bli deponert som avfall.

— Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!

— Apparatet, tilkoblinger og plugger er ikke vanntette og ma ikke plasseres hhv. monteres i vann.

— Hold stikkontakt og stepsel tarre.

— Filteret ma under ingen omstendigheter renne over. Dette kan medfere at dammen temmes.

Oppstilling

Plasser apparatet minst 2m fra dammen pa et fast og jevnt underlag, pa en slik mate at det ikke kan oversvgmmes.

Alternativt kan filteret graves ned til nivamerkingen pa beholderen. Hgydeforskjellen mellom deksel og utlapspunkt ma

ikke vaere pa mer enn 2m (14) Apparatet ma ikke utsettes for direkte solinnstraling. Pass pa at det er uhindret tilgang til

dekselet, for & kunne utfgre arbeid pa apparatet.

Montering

Monter slangetilkoblinger

Pumpetrykket for pumpen ma ikke veere pa mer enn 0,5 bar (5mWS). Apparatet ma kun brukes med trykkskanger som
er tillatt for minst 0,2 bar eller det maksimale trykket for pumpen. Sag av slangemunnstykket pa riktig sted for den
aktuelle slangen (13). Skyv/vri slangen pa slangemunnstykket og sikre med en slangeklemme.

Montering pa vanninnlgp

Skyv overfalsmutteren over det svarte slangemunnstykket, monter slangen, legg planpakning inn i overfalsmutteren og
skru pa vanninnlgpsstussen.

Montering pa vannutlgp

Skyv overfalsmutteren over det gjennomsiktige slangemunnstykket, monter slangen, legg gjennomstrgmningsfanen inn
i overfalsmutteren og skru pa vannutlgpsstussen.

Montering pa rengjeringstilkobling

For & montere en avlgpsslangen varig pa rengjeringstilkoblingen, skru av hetten fra rengjgringstilkoblingen, skyv
overfalsmutteren over det gjennomsiktige slangemunnstykket, monter slangen, legg gjennomstremningsfanen inn i
overfalsmutteren, og skru fast pa rengjgringstilkoblingen. I filterdrift ma rengjeringstilkoblingen eller en avlgpsslangen
montert pa denne alltid veere lukket med en hette og innlagt planpakning som sikring, i tilfelle man uttilsiktet skulle
komme til & sette funksjonsbryteren pa "Rengjering". For & lukke avigpsslangen med hetten, skyv/vri det svarte slan-
gemunnstykket med gjenger pa slangen, sikre med slangeklemme, og skru fast pa hette med innlagt planpakning.

Ta apparatet i bruk

Forsiktig! Ultrafiolett straling.

Mulige folger: Forbrenningsskader i gynene og pa huden.

Forholdsregler:

— Bruk aldri UVC-lampen utenfor huset.

— Bruk aldri UVC-lampen i et defekt hus.

Forsiktig! Skjert glass.

Mulige felger: Kuttskader pa hendene.

Forholdsregler: Handter kvartsglasset og UVC-lampen forsiktig.

NB! Bruk aldri apparatet med mer enn 0,2 bar vanntrykk!

NB! Apparatet ma aldri brukes uten vanngjennomstremning eller uten pumpefilter!

B> P
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Slik setter du opp stremforsyningen:

Sla apparatet pa: Sett nettstopselet i stikkontakten. Maskinen slar seg pa med én gang nar stremmen er tilkoblet.
Sla apparatet av: Trekk ut nettstapselet.

Les sikkerhetsanvisningene! Far igangsetting koble alltid inn pumpen og kontroller at tilkoblede slanger, hette og
spennring med sikringsbolt sitter korrekt. Funksjonsbryteren ma sta pa symbolet "Filtrering". Sett i nettstepselet, bla
kontrollampe lyser. Merk: Ved nyinstallering nar apparatet fullstendig biologisk rengjeringseffekt ferst etter noen uker.
En omfattende bakterieaktivitet vil farst komme i gang ved en brukstemperatur pa + 10°C.

Merk: Den integrerte temperaturregulatoren kobler automatisk UVC-lampen ut ved overoppheting. Etter nedkjeling
kobles UVC-lampen automatisk inn igjen.

Rengjering og vedlikehold

Forsiktig! Farlig elektrisk spenning.
A Mulige felger: Dad eller alvorlige personskader.

Forholdsregler:

— For du bergrer vannet, ma nettstapslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.

— Trekk ut nettstapselet fgr du arbeider pa apparatet.
Les sikkerhetsanvisningene! Kontroller og rengjer vannavigpet til dammen jevnlig. Ved tilstopping kan det oppsta
driftstrykk heyere enn 0,2 bar. Skumfilteret bar rengjeres jevnlig (f. eks., hver annen uke), senest nar vannet som
kommer ut av vannutlgpet og ledes tilbake til hagedammen er uklart eller skittent (kontroller tilsmussingen pa det
gjennomsiktige slangemunnstykket med grenn gjennomstremningsfane pa vannutigpet).

Rengjering av skumfilter per grepfunksjon

Vri av hetten pa rengjeringstilkoblingen eller den tilkoblede avigpsslangen. Trekk funksjonsbryteren lett opp, og drei
med urviseren til anslag pa "Rengjering”. Trekk hardt i rengjeringsgrepet og "pump" flere ganger slik at skumfilteret
rengjeres. Trykk rengjgringsgrepet ned til anslag pa dekselet (de to O-ringene klemmes merkbart inn). Filteret er na
skylt rent. Sa snart man kun kan se rent vann i det gjennomsiktige slangemunnstykket pa rengjgringstilkoblingen, trekk
funksjonsbryteren lett opp og drei mot urviseren til anslag pa "Filtrering". Skru hetten med innlagt planpakning fast
igien. Kontroller vanngjennomstrgmningen til dammen ved hjelp av den grenne gjennomstremningsfanen ved van-
nutlgpet.

Rengjere skumfilter med utvasking

Hvis n@dvendig, vask ut eller skift ut skumfilteret. Ikke bruk kjemiske rengjeringsmidler. Trekk ut nettstgpselet, sla av
pumpen og sikre mot utilsiktet innkobling. Fjern alle slanger ved a dreie overfalsmutteren, ta av spennringen. Trekk ut
sikringsbolten, trykk lasehaken innover og apne spennringen. Laft av filterskumpakken og legg med hodet pa et mykt
rent underlag, slik at skumfilteret ligger med filterskiven oppover. Mekanisk belastning og vanlig aldring kan fa skumfil-
teret til & falle sammen. Skumfilteret ma skiftes ut nar det ligger uten mellomrom pa den nederste filterskiven og slitas-
jemarkeringen pa den gverste skiven er fullt synlig (7). Skru gvre filterskive ved & lgsne de to skruene, trekk av skumfil-
ter og rengjer ved & trykke det hardt sammen under rennende vann. Trekk av nedre filterskive, spyl beholder, deksel
med gitterrar begge filterskiver og spennring rene. Laft bypassventilen og rengjer tillgpskammen for UVC (9). Skyv en
filterskive med kragen oppover pa gitterraret og rengjeringsstengene, skyv pa filterskum, fgrst en stor bla og deretter
en liten red etc, slik at rengjeringsstangen ligger i de to utbruddene til det store hullet i filterskummet. Sett pa filterski-
ven med kragen nedover, og skru pa i flukt med rengjeringstangen. Viktig: Hvis rengjeringsstengene kan skyves
gjennom hullene i filterskiven, ma filterskiven dreies 90° til det andre hullbildet. Gitterrgret ma ligge fullstendig i krage-
diameteren. Legg dekseltetningen pa @vre kant pa beholderen (10), trykk deksel med filterskumpakke pa beholderen.
Legg spennringen pa kanten av beholderen (ikke klem inn stremledning!), trykk pa dekselet, klikk pa plass las og skuv
inn sikringsbolt (8). Monter slangetilkobling, sett farst pumpen i gang, og sett deretter i nettstopselet for apparatet.
Rengjere kvartsglassror

Les sikkerhetsanvisningene! Trekk ut nettstapselet, sla av pumpen og sikre mot utilsiktet innkobling. Lasne de fire
skruene for UVC-apparatet og trekk dem forsiktig ut av filteres deksel (11), rengjer kvartsglasset med en fuktig kiut,
trekk ut planpakning og beskyttelsesrgr (12) og rengjer med vann.

Kun Filtoclear 15.000: Rengjer beskyttelsergr med reflektorplate med vann og en myk bearste (ikke trekk ut platen!
dette kan deformere den). Kontroller komponenter for skader og skift ut hvis ngdvendig. Monter igjen i omvendt rek-
kefelge. Sett farst pumpen i gang, og sett deretter i nettstgpselet for apparatet.

Skifte ut UVC-lampe

UV-lampen ma skiftes etter ca. 8 000 dritstimer. Les sikkerhetsanvisningene! Trekk ut nettstgpselet, sla av pumpen og
sikre mot utilsiktet innkobling. Lasne de fire skruene pa UVC-apparatet, og trekk det forsiktig ut av filterets deksel, skru
av klemskrue mot urviseren og ta av kvartsglassrar med O-ring. Trekk ut UVC-lampen og skift ut.

NB! Det ma kun brukes lamper med betegnelse og ytelsesspesfikasjoner som stemmer overens med spesifi-
kasjonene pa typeskiltet.

Ta O-ringen av kvartsglasset og rengjer, rengjer kvartsglass med en fuktig klut, trekk ut planpakning og beskyttelsergr
og rengjer med vann.

Kun Filtoclear 15.000: Rengjer beskyttelserar med reflektorplate med vann og en myk berste (ikke trekk ut platen!
dette kan deformere den).

Kontroller komponenter for skader og skift ut hvis ngdvendig. Monter igjen i omvendt rekkefelge. Sett farst pumpen i
gang, og sett deretter i nettstgpselet for apparatet.
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Y Merk!

1

Slitedeler

Pa grunn av en sikkerhetsbryter, kan UVC-lampen ikke slas pa nar UVC-vannhuset er tatt av.

UVC-lampen, kvartsglasset og skumfilteret er slitedeler, og omfattes ikke av garantien.

Feilretting

Feil

Arsak

Utbedring

Apparatet gar ikke

Apparatet har bare veert i bruk i kort tid

Pumpeeffekt ikke korrekt
Vannet er meget tilsmusset
Fiske- og dyrebestand for hay

Skumfilter er tilsmusset
Kvartsglassrar er tilsmusset

Fullstendig biologisk rengjeringseffekt nas forst etter
noen uker

— Still inn pumpeeffekten pa ny

— Fjern alger og blader fra dammen, skift ut vannet
Retningsgivende verdi: ca. 60 cm fiskelengde pa 1 m*
damvann

Rengjer filterskum

— Demontert Filtoclear-UVC og rengjer kvartsglassrgr

Indikator UVC-lampenlyser ikke

Nettstapselet for Filtoclear-UVC er ikke tilkoblet
UVC-lampe defekt

Tilkobling defekt

UVC-lampe har ingen effekt lenger
Beskyttelsrgr ikke montert

Filtoclear-UVC overopphetet
Funksjonsbryteren star pa ,Rengjering”

— Koble til nettstgpselet for Filtoclear-UVC

— Skift ut UVC-lampe

— Kontroller elektrisk tilkobling

— UV-lampen ma skiftes etter ca. 8 000 dritstimer.
— Se Skifte ut UVC-lampe

— ETter nedkjaling automatisk innkobling av UVC
— Sett funksjonsbryter til ,Filtrering*

Vann kommer ikke ikke ut av
daminnlgp

Nettstopsel for pumpe ikke tilkoblet
Daminnlgp tilstoppet

— Koble til nettstapselet for pumpen
— Rengjgr daminnlgp

Lagring/overvintring

Ved vanntemperatur pa under 8 °C eller senest ved ventet frost, ma apparatet tas ut av bruk. Tem apparatet, gjen-
nomfgr en grundig rengjering og kontroller for mulige skader. Ta ut alle skumstoffinnsatser og rengjer, terk, og oppbe-
var frostfritt. Oppbevaringsstedet ma veere utilgjengelig for barn. Dekk til filterbeholderen slik at regnvann ikke kan
trenge inn. Tem alle slanger, rgrledninger og tilkoblinger s& godt som mulig.

Kassering

)id

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjer forst
apparatet ubrukelig ved a kutte av kabelen.

UVC-lampene ma kasseres ved de systemene for tilbakelevering som finnes for dette.
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- SE 4

Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt Filtoclear har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags reparationer/kontroller som utférs pa denna apparat far endast genomforas enligt féreliggande instruktioner.
Beakta noga sakerhetsanvisningarna som ar en forutsattning for korrekt och saker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.

Symboler
Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

A Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

& Risk for personskador pa grund av en allman riskkalla
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

@ Viktig upplysning for stérningsfri funktion.

Andamalsenlig anviéndning

Filtoclear, i fortsattningen kallad "apparat", och alla andra delar som ingar i leveransen far uteslutande anvandas enligt
féljande:

— For mekanisk och biologisk rengéring av tradgardsdammar

— Drift under iakttagande av tekniska data.

UVC-lampan som &r monterad i apparaten anvénds till att déda alger och bakterier i dammvattnet: Aven vid svaga
doseringar ar stralningen fran denna lampa farlig fér gonen och huden. UVC-lampan far aldrig anvandas om kapan ar
defekt, utanfor kdpan eller till andra syften.

For apparaten galler foljande begransningar:

— Pumpa aldrig andra vatskor an vatten.

— Kor aldrig utan vattengenomstromning.

— Anvand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.

— Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva amnen.

Sakerhetsanvisningar

Firman OASE har tillverkat denna apparat enligt aktuell teknisk niva och foreliggande sakerhetsforeskrifter. Trots detta
kan fara for personer och materiella varden utga fran denna apparat om den anvands pa olampligt séatt eller i strid mot
avsett anvandningssyfte, eller om sé@kerhetsanvisningarna missaktas.

Av sakerhetsskal far barn och ungdomar under 16 ar, samt personer som inte kan kdanna igen méjliga faror
eller inte kanner till denna bruksanvisning, inte anvdnda denna apparat! Barn maste 6vervakas, for att sa-
kerstélla att de inte leker med apparaten.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

— Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i
vattnet.

Elektrisk installation enligt foreskrift

— Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en
behorig elinstallator.

— En behorig elinstallatdr ar en person som till foljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behérig
personal omfattar dven férmagan att identifiera mojliga faror samt att beakta géllande regionala och nationella
standarder, foreskrifter och bestdmmelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

— Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler fér apparaten stdmmer éverens med
stromforsorjningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna
bruksanvisning.

— Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrdm uppgar till max. 30 mA.

— Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) maste vara godkanda for anvandning utomhus (dropptéata).
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— Sakerhetsavstandet fran apparaten till vattnet maste uppga till minst 2 m.

— Elkablarnas area far inte vara mindre an arean i gummikabel med beteckningen HO5RN-F. Forlangningskablar
maste uppfylla kraven som stélls i DIN VDE 0620.

— Skydda stickkontakter fran fukt.

— Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Saker drift

— Apparaten far inte anvandas om kablarna eller kapan &r defekt.

— Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

— Dra samtliga kablar sa att de ar skyddade och inte kan skadas. Dessutom maste det uteslutas att personer kan
snava o6ver kablarna.

— Oppna aldrig apparatens képa eller tillhérande delar, savida detta inte uttryckligt anges i bruksanvisningen.

— Anvand endast originalreservdelar och -tillbehér till apparaten.

— Gor aldrig nagra tekniska éndringar pa apparaten.

— Lat endast behdriga OASE-kundtjanstverkstader reparera apparaten.

— Elkablarna kan inte bytas ut. Om en kabel har skadats maste apparaten eller komponenten skrotas.

— Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

— Apparaten, anslutningarna och kontakterna ar inte vattentata och far inte placeras eller monteras i vatten.

— Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

— Filtret far aldrig rinna 6ver. Det finns risk for att dammen toms.

Installation

Placera apparaten minst 2m fran dammens kant pa ett stabilt och jamnt underlag dar det inte finns risk for att den kan
Oversvammas. Alternativt kan filtret &ven sénkas ned i marken till behallarens kant. Hojdskillnaden mellan locket och
utloppsstallet far inte 6verstiga 2m (14). Se till att apparaten inte utsatts for direkt solstralning. Se till att locket alltid ar
lattillganglig sa att arbeten kan utféras pa apparaten.

Installation

Montera slanganslutningarna

Pumpens matningstryck far inte 6verstiga 0,5 bar (5mWS). Anvand endats apparaten med tryckslangar som har
godkant fér minst 0,2 bar eller pumpens maximala tryck. Saga av den koniska slanganslutningen till en langd som
passar till slangen (13). Skjut eller vrid slangen pa den koniska slanganslutningen och sakra darefter med en
slangklamma.

Installation vid vatteninlopp

Skjut dverfallsmuttern éver den svarta koniska slanganslutningen, montera slangen, lagg in den flata packningen i
Overfallsmuttern och skruva fast pa vatteninloppsroret.

Installation vid vattenutlopp

Skjut dverfallsmuttern dver den transparenta koniska slanganslutningen, montera slangen, lagg in den gréna flodes-
remsan i 6verfallsmuttern och skruva fast pa vattenutioppsroret.

Installation vid reng6éringsanslutningen

For att montera en utloppsslang permanent vid rengéringsanslutningen, skruva forst av locket fran rengéringsanslut-
ningen, skjut 6verfallsmuttern 6ver den transparenta slangkopplingen, montera slangen, Iagg in den gréna flédesrem-
san i 6verfallsmuttern och skruva fast pa rengdringsanslutningen. | filterdrift maste rengéringsanslutningen eller en
ansluten utloppsslang alltid ha stangts till med locket och en inlagd flat packning. Detta fungerar som sékerhet om
funktionsomkopplaren av misstag stélls pa "Rengéring”. Sténg till utloppsslangen med locket, skjut eller vrid den svarta
gangade slangkopplingen pa slangen och sakra med slangkldmma. Lagg in den flata packningen i locket och skruva
fast.

Driftstart

Varning! Ultraviolett stralning.

Mojliga foljder: Risk for brannskador pa égonen eller huden.
Skyddsatgarder:

— Anvand aldrig UVC-lampan utanfor kapan.

— Anvand aldrig UVC-lampan om kéapan ar defekt.

Varning! Brackligt glas.

Mojliga foljder: Skarskador pa handerna.

Skyddsatgarder: Var forsiktig nar du hanterar kvartsglaset och UVC-lampan.

Varning! Anvand aldrig apparaten med mer a@n 0,2 bar vattentryck!

Varning! Anvand aldrig apparaten utan vattenfléde eller utan pumpfilter.

BB P
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Sa ansluter du strommen:

Inkoppling: Anslut stickkontakten till stickuttaget. Apparaten startar genast nar den matas med strém.

Frankoppling: Dra ut stickkontakten.

Las forst igenom sakerhetanvisningarna! Sla alltid pa pumpen innan du tar apparaten i drift. Kontrollera att de anslutna
slangarna, locket och spannringen inkl. sékerhetssparren sitter ratt. Funktionsomkopplaren maste sta pa symbolen
"Filtrering". Anslut stickkontakten, den bla kontrollampan lyser. Obs! Vid en ny installation uppnar apparaten inte sin
fullstdndiga biologiska rengéringseffekt forran efter ett par veckor. En omfattande bakterieaktivitet startar inte forran
anvandningstemperatur har stigit éver +10°C.

Obs! Den integrerade temperaturvakten slar ifran UVC-lampan automatiskt vid éverhettning. Efter att UVC-lampan har
svalnat slas den pa automatiskt igen.

Rengoring och underhall

Varning! Farlig elektrisk spanning.

Mojliga foljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.

Skyddsatgéarder:

— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner

sig i vattnet.

— Dra alltid ut stickkontakten innan du utfér arbeten pa apparaten.
Las forst igenom sé@kerhetanvisningarna! Kontrollera och rengér vattentilloppet till dammen med jamna mellanrum. Om
en blockering uppstar finns det risk for att drifttrycket stiger éver 0,2 bar. Rengor filtersvamparna med jamna mellanrum
(t ex varannan vecka), senast nar grumligt eller smutsigt vatten ledsa tillbaka till tradgardsdammen (kontrollera om
vattnet ar smutsigt med hjalp av den grona flédesremsan i den transparenta koniska slanganslutningen vid vattenut-
loppet).
Rengor filtersvamparna med hjélp av handtaget
Skruva av locket fran rengéringsanslutningen eller den anslutna utloppsslangen. Lyft funktionsomkopplaren en aningen
och vrid runt i medsols riktning till "Reng6ring”. Dra ut rengdringshandtaget kraftigt och gor en "pumpande" rérelse flera
ganger. Filtersvamparna rengérs mekaniskt. Tryck ned rengéringshandtaget tills det ligger emot locket (du mérker hur
de bada O-ringarna klams in). Filtret spolas nu igenom med klart vatten. Sa snart du endast kan se rent vatten i den
transparenta koniska slanganslutningen vid rengéringsanslutningen, dra upp funktionsomkopplaren en aning och vrid
den i motsols riktning till "Filtrering”. Skruva fast locket (inkl. flat packning) pa nytt. Kontrollera vattenflodet till dammen
med hjalp av den gréna flédesremsan vid vattenutloppet.

Rengor filtersvamparna genom att tvatta ur dem

Tvatta ur filtersvamparna eller byt ut dem vid behov. Anvand inga kemiska rengéringsmedel. Dra ut stickkontakten, sla
ifrdn pumpen och sakra den mot obehdrig aterinkoppling. Ta bort alla slangar genom att lossa pa dverfallsmuttrarna, ta
av spannringen. Dra tillbaka sakerhetssparren, tryck kroken inat och éppna spannringen. Lyft av locket med filters-
vamppaketet och 1agg det med ovansidan nedat pa ett mjukt och rent underlag, sa att filtersvamparna och filterskivan
ligger uppat. Pa grund av mekanisk paverkan och normal aldring &r det mdjligt att filtersvamparna faller samman.
Filtersvamparna maste bytas ut om de ligger emot den undre filterskivan utan mellanrum och om slitagemarkeringen
pa den dvre skivan syns komplett (7). Skruva av den 6vre filterskivan genom att lossa pa de tva skruvarna. Dra ut
filtersvamparna och rengdr dem genom att trycka samman kraftigt under rinnande vatten. Dra av den undre filterski-
van, spruta av behallare, lock inkl. gallerror, bada filterskivor samt spannringen. Lyft av bypass-ventilen och rengor
tilloppskammen till UVC (9). Skjut en filterskiva med kragen uppat pa gallerréret och rengdringsstangerna. Skjut sedan
pa filtersvamparna omvaxlande, dvs. bdrja med en stor bla filtersvamp och darefter en liten réd filtersvamp sa att
rengodringsstangerna ligger i bada urtagen i filtersvamparnas stora hal. Satt filterskivan med kragen nedat och skruva
fast med tva skruvar sa att den ligger plant med rengdringsstangerna. Viktigt! Om rengdéringsstangerna kan skjutas
genom filterskivornas hal, maste filterskivan vridas runt med 90° till en annan halbild. Gallerréret maste ligga komplett i
kragdiametern. Lagg pa lockpackningen pa behallarens évre kant (10), tryck locket inkl. filtersvamppaket pa behalla-
ren. Lagg spannringen pa behallarens och lockets kant (klam inte in natkabeln), tryck pa locket, lat sparren snappa in,
skjut in sékerhetssparren (8). Montera slanganslutningarna, ta férst pumpen i drift och anslut darefter apparatens
stickkontakt.

Rengora kvartsglasroret

Las forst igenom sakerhetanvisningarna! Dra ut stickkontakten, sla ifrdn pumpen och sékra den mot obehdrig aterin-
koppling. Lossa pa de fyra skruvarna till UVC-apparaten och dra dem forsiktigt ut ur filtrets lock (11), rengér kvartsgla-
set med en fuktig duk, dra ut den flata packningen och skyddsroret (12) och rengdér med vatten.

Endast Filtoclear 15.000: Rengdr skyddsroret inkl. reflektorplat med vatten och en mjuk borste (Dra inte ut platen!
Risk for deformationer). Kontrollera om delarna har skadats och byt ut vid behov. Montera samma i omvand ordnings-
foljd. Ta forst pumpen i drift och anslut darefter apparatens stickkontakt.
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Byta ut UVC-lampan

UVC-lampan maste bytas ut efter ca 8 000 drifttimmar. Las forst igenom sékerhetanvisningarna! Dra ut stickkontakten,
sla ifran pumpen och sakra den mot obehdrig aterinkoppling. Lossa pa de fyra skruvarna till UVC-apparaten och dra
dem forsiktigt ut ur filtrets lock. Skruva ut kldamskruven i motsols riktning och ta av kvartsglaset inkl. O-ringen. Dra ut
UVC-lampan och byt ut den mot en ny.

Viktigt! Anvand endast lampor vars beteckning och effekt stimmer 6verens med uppgifterna som finns pa
typskylten.

Ta av O-ringen fran kvartsglaset och rengér den dérefter. Rengor kvartsglasroret med en fuktig duk, dra ut den flata
packningen och skyddsréret och rengdér med vatten.

Endast Filtoclear 15.000: Rengdr skyddsroret inkl. reflektorplat med vatten och en mjuk borste (Dra inte ut platen!
Risk for deformationer).

Kontrollera om delarna har skadats och byt ut vid behov. Montera samma i omvand ordningsféljd. Ta férst pumpen i
drift och anslut darefter apparatens stickkontakt.

1 Pa grund av en sakerhetsbrytare kan UVC-lampan inte slas pa om UVC-vattenkapan har tagits av.

Slitagedelar
UVC-lampan, kvartsglaset och filtersvamparna ar slitagedelar och tacks inte av garantin.

Storningsatgéarder
Storning Orsak Atgard
Apparaten fungerar intet — Apparaten har inte varit i drift under lang tid — Den fullstandiga biologiska reningseffekten uppnas inte
forran efter ett par veckor
— Pumpens prestanda stdmmer inte — Stall in pumpens prestanda pa nytt
— Vattnet &r extremt smutsigt — Ta upp alger och 16v ur dammen, byt ut vattnet
— For mycket fisk och andra djur — Riktvarde: ca 60 cm fisklangd pa 1 m® dammvatten
— Filtersvamparna ar smutsiga — Rengor filtersvamparna
— Kvartsglasroret ar smutsigt — Demontera Filtoclear-UVC och rengér kvartsglasroret
Indikeringen fér UVC-lampan — Stickkontakten till Filtoclear-UVC har inte anslutits | — Anslut stickkontakten till Filtoclear-UVC
lyser inte — UVC-lampan defekt — Byt ut UVC-lampan
— Anslutningen defekt — Kontrollera elanslutningen
— UVC-lampan saknar effekt — Lampan maste bytas ut efter ca 8 000 drifttimmar
— Skyddsror har inte monterats — Se "Byta ut UVC-lampan"
— Filtoclear-UVC &r 6verhettat — UVC slas pa automatiskt efter att den har svalnat
— Funktionsomkopplaren star pa "Rengéring” — Stall funktionsomkopplaren pa "Filtrering"
Inget vatten matas till dammen | - Stickkontakten till pumpen har inte anslutits — Anslut pumpens stickkontakt
— Vattenmatningen till dammen tilltappt — Rengdr vattenmatningen till dammen

Forvaring/Lagring under vintern

Ta apparaten ur drift om vattentemperaturen sjunker under 8°C eller om frost kan férvantas. Tém apparaten, rengér
den noggrant och kontrollera samtidigt om den har skadats. Ta bort och rengér alla skumgummidelar, férvara pa en
torr och frostfri plats. Forvaringsplatsen maste vara oatkomlig for barn. Tack over filterbehallaren sa att inget regnvat-
ten kan trdnga in. TOm samtliga slangar, rérledningar och anslutningar sa gott som mdjligt.

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Lémna in apparaten till ett erkant insamlingsstalle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.

L]

Nar UVC-lampan ar férbrukad ska den tas om hand enligt féreskrifterna for avfallshantering.
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Alkuperéisen kdyttoohjeen kddannos

Ohjeita tdhdn kayttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Waterin pariin. Talla ostoksella Filtoclear olette tehneet hyvan valinnan.

Lukekaa tdama kayttdohje huolellisesti ennen laitteen ensimmaisté kayttda ja tutustukaa laitteeseen. Kaikissa talla
laitteella tehtévissa toimenpiteissa on ehdottomasti noudatettava kayttdohjeen ohjeita.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa antakaa kayttdohje eteenpain.

Symbolit
Tassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

A Henkilévahinkojen vaara vaarallisen sahkojannitteen johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdomasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

& Henkilovahinkojen vaara yleisten vaaraldhteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

@ Téarkea ohje hairiéttéméaan toimintaan.

Maaraystenmukainen kaytto

Filtoclear, nimitetdan jatkossa "laitteeksi", ja kaikkia muita toimituksen osia saadaan kayttaa yksinomaan, kuten seu-
raavassa esitetdan:

— Mekaaniseen ja biologiseen puutarhalammikkojen puhdistukseen.

— Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteeseen asennettu UV-lamppu tappaa levaa ja bakteereita lammikossa. Sen séteily on my6s vain vahaisessa
maarin vaarallista silmille ja iholle. UV-lamppua ei saa koskaan kayttaa viallisella kotelolla tai kotelon ulkopuolella tai
muihin tarkoituksiin.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

— Al3 koskaan siirrd muita nesteité kuin vetta.

Al kéyta koskaan iiman, ettd vetté virtaa l&pi.

— Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttdon.

— Ei kayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai réjahtavien aineiden yhteydessa.

Turvaohjeet

OASE-yhti6 on rakentanut tdman laitteen alan uusimman tekniikan ja voimassa olevien turvallisuusmaaraysten mu-
kaan. Siitd huolimatta laite voi aiheuttaa vaaraa henkilGille ja esineille, jos laitetta kytetddn epaasianmukaisesti tai
kayttétarkoituksen vastaisesti tai jos turvaohjeita ei huomioida.

Turvallisuussyista tata laitetta eivat saa kayttaa lapset, alle 16-vuotiaat nuoret, eivatka henkilot, jotka eivat
kykene tunnistamaan mahdollisia vaaroja, tai eivat tunne téta kayttdohjetta. Lapsia on valvottava, jotta he eivat
leiki laitteella.

Veden ja sahkon yhdistamisen aiheuttamat vaarat

— Veden ja sdhkdn yhdistdmisen aiheuttama séhkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei séhkéa
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.

— Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.

Méaaraystenmukainen sdhkéasennus

— Sahkoasennusten on vastattava kansallisia asennusmaarayksia ja ne saa tehda vain séhkdalan ammattilainen.

— Henkilé on sahkdalan ammattilainen, kun han ammatillisen koulutuksensa, tietojensa ja kokemuksensa perusteella
on kykeneva ja oikeutettu tekemaan ja arvioimaan hanelle annettuja t6ité. Tyonteko ammattilaisena pitaa sisallaan
my6s mahdollisten vaarojen tunnistamisen seka asiaankuuluvien paikallisten ja kansallisten normien, sdantdjen ja
maaraysten huomioon ottamisen.

— Jos sinulla on kysymyksia tai ongelmia, kddnny oman sahkdalan ammattilaisesi puoleen.

— Laitteen liittdminen on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6ton sahkdiset tiedot ovat yhtapitavia. Laitetiedot ovat
laitteen tyyppikilvessa tai pakkauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

— Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

— Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytté6n sopivia.

— Laitteen turvaetaisyyden veteen on oltava vahintdan 2 m.

— Verkkojohtojen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HO5RN-F. Jatkojohtojen
on vastattava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia.
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— Suojaa pistokeliitannat kosteudelta.

— Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

— Laitetta ei saa kayttaa rikkinaisella laitekotelolla tai rikkindisin sahkdjohdoin.

— Al3 kanna tai ved4 laitetta liitosjohdosta.

— Veda kaikki johdot suojattuina niin, etta niiden vahingoittuminen on poissuljettu ja kukaan ei voi niihin kompastua.

— Al3 koskaan avaa laitteen koteloa tai laitteeseen kuuluvia osia, jos tahan ei nimenomaan viitata kayttdohjeessa.

— Kayta laitteessa ainoastaan alkuperaisia varaosia tai varusteita.

— A3 koskaan tee laitteelle teknisid muutoksia.

— Anna ainoastaan OASE:n valtuuttaman asiakaspalvelun suorittaa korjaustoimenpiteet.

— Verkkojohdon vaihtaminen uuteen ei ole mahdollista. Laite tai osa tulee poistaa kaytdsta, jos johto on
vahingoittunut.

— Kayta laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisia.

— Laite, liitdnnat ja pistokkeet eivat ole vesitiiviita, eika niitd saa vetaa tai asentaa veteen.

— Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

— Vesi ei saa missaan tapauksessa juosta suodattimen yli. Talldin on olemassa lammikon tyhjenemisen vaara.

Asennus

Sijoita laite tulvavedelta suojattuna vahintdan 2m lammikon reunasta kiintean ja tasaisen pohjan paalle. Vaihtoehtoi-
sesti suodatin voidaan upottaa maahaan astian portaaseen asti. Kannen ja poistokohdan vélinen korkeusero saa olla
enintdan. 2m (14). Laitetta ei saa altistaa suoralle auringonvalolle. Huolehdi, etta kanteen paasy on esteeton, jotta
laitetta koskevia toita voidaan suorittaa.

Asennus

Letkuliitdntojen asennus

Pumpun siirtopaine saa olla enintédan 0,5 bar (5mWS). Kayta laitetta vain paineletkujen kanssa, jotka on hyvaksytty
vahintdan 0,2 barin tai pumpun maksimaaliselle paineelle. Katkaise porrastettu letkuyhde sahalla vastaavista kohdista
kulloisillekin letkuille sopivaksi (13). Tydnna tai kierra letkut porrastetun letkuyhteen paalle ja varmista ne letkukiristi-
mella.

Asennus veden tuloaukossa

Ty6nna mutteri mustan porrastetun letkuyhteen yli, asenna letku, aseta tasotiiviste mutterin sisaan ja kierra se veden
tuloistukan péaalle.

Asennus veden poistoaukossa

Tyoénna mutteri 1apindkyvan porrastetun letkuyhteen yli, asenna letku, aseta vihrea lapivirtauslippu mutterin sisdan ja
kierré se veden poistoistukan paalle.

Asennus puhdistusliitinndssa

Jotta asennetaan laskuletku kestéavasti puhdistusliitdntaan, on kierrettéva sulkuhattu irti puhdistusliitdnnasta, tydnnet-
tava mutteri 1apinakyvan letkuyhteen yli, asennettava letku, asetettava vihrea lapivirtauslippu mutterin sisdan ja kierret-
tava tiukasti puhdistusliitantdan. Suodatuskaytéssa puhdistusliitdinnan tai siihen liitetyn laskuletkun on oltava aina
suljettu sulkuhatulla ja asennetulla tasotiivisteelld, varmuuden vuoksi, jos toimintakytkin kytketdan vahingossa asen-
toon "Puhdistus". Laskuletkun sulkemiseksi sulkuhatulla on tyénnettava tai kierrettdva musta porrastettu kierteinen
letkuyhde letkun paalle ja varmistettava letkukiristimelld; sulkuhattu, jossa on sisdan asetettu tasotiiviste, on kierrattava
tukevasti paalle.

Kayttéonotto

Huomio! Ultraviolettisateily.

Mahdollisia seuraamuksia: Aiheutuneet palovammat silmiin ja ihoon.
Suojatoimenpiteet:

— UVC-lamppua ei saa koskaan kayttaa kuoren ulkopuolella.

— UVC-lamppua ei saa kayttaa koskaan viallisessa kuoressa.
Huomio! Sarkyvaa lasia.

Mahdollisia seuraamuksia:Viiltohaavoja kasiin.
Suojatoimenpiteet:Kvartsilasin ja UVC-lampun varovainen kasittely.
Huomio! Al3 koskaan kéyté laitetta yli 0,2 bar vedenpaineella!

Huomio! Al3 koskaan kayta laitetta iiman veden lapivirtausta tai pumpun suodatinta!

B> P
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Nain teet virransyoton:

Paéllekytkenta:Verkkopistoke kytketdan pistorasiaan. Laite kdynnistyy heti, kun se saa sahkdvirtaa.
Poiskytkenta:Verkkopistoke kytketaan irti.

Noudata tata varten turvaohjeita! Ennen kayttonottoa pumppu on kytkettava ensin aina paalle ja tarkastettava liitetty-
jen letkujen, sulkuhatun ja lukitussalvalla varustetun kiristysrenkaan pitava kiinnitys. Toimintakytkimen on oltava sym-
bolin "Suodatus" kohdalla. Liita virtapistoke, sininen merkkivalo palaa. Ohje: Uuden asennuksen jalkeen laite saavuttaa
taydellisen biologisen puhdistustehonsa vasta muutamien viikkojen jalkeen. Laaja bakteerien toiminta alkaa vasta+10
°C kayttélampdtilasta.

Ohje: Asennettu lampédtilavahti kytkee UVC-lampun automaattisesti pois paalta sen ylikuumentuessa, jadhtymisen
jalkeen UVC-lamppu kytkeytyy automaattisesti taas paalle.

Puhdistus ja huolto

Huomio! Vaarallinen sidhkojéannite.
& Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea loukkaantuminen.

Suojatoimenpiteet:

— Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.

— Ennen tydskentelya laitteella irrota laitteen verkkopistoke.
Noudata tata varten turvaohjeita! Tarkasta ja puhdista vedenpoisto lammikkoon saannéllisesti. Tukoksessa on olemas-
sa vaara, ettd kayttdpaine on korkeampi kuin 0,2 bar. Suodatusvaahdot on puhdistettava saanndllisesti (esim. kahden
viikon valein), viimeistaan silloin, kun veden poistoaukosta tulee sameaa tai likaista vetté takaisin puutarhalammikkoon
(likaantumisen tarkastus lapinakyvan porrastetun letkuyhteen kohdalla, jossa on vihrea lapivirtauslippu veden poisto-
aukossa).

Suodatusvaahtojen puhdistus kahvatoiminnon avulla

Kierra sulkuhattu irti puhdistusliitannasta tai liitetysta laskuletkusta. Veda toimintakytkin kevyesti ylos ja aseta se
kiertamalla mydtapaivaan vasteeseen asti asentoon "Puhdistus”. Veda voimakkaasti puhdistuskahvaa ja "pumppaa"”
useamman kerran; ndin suodatusvaahdot puhdistetaan mekaanisesti. Paina puhdistuskahva vasteeseen asti alas
kannen paalle (molemmat O-renkaat lukittuvat tuntuvasti). Nyt suodatin huuhdellaan puhtaaksi. Heti kun ndhdaan enaa
vain puhdasta vetta puhdistusliitdnnassa sijaitsevan lapindkyvan porrastetun letkuyhteen lapi, on vedettava toiminta-
kytkin kevyesti ylos ja asetettava asentoon "Suodatus” kiertdmalla kytkinta vastapaivaan aina vasteeseen asti. Sulku-
hattu, jossa on sisdan asetettu tasotiiviste, on kierrettava taas tiukasti kiinni. Tarkasta vedentulo lammikkoon veden
poistoaukossa sijaitsevan vihrean lapivirtauslipun avulla.

Suodatusvaahtojen puhdistus pesun avulla

Mikali on tarpeen, on pestévé suodatusvaahdot tai vaihdettava uusiin. Ala kayta kemiallisia puhdistusaineita. Veda
virtapistoke irti, kytke pumppu pois paélta ja varmista se tahattomalta paallekytkemiselta. Poista kaikki letkut irrottamal-
la muttereita, poista kiristysrengas. Veda tata varten lukitussalpa taaksepain, paina sulkuhaka sisédanpain ja avaa
kiristysrengas. Poista kansi suodatusvaahtopaketin kanssa nostamalla sité ylos ja laske sen paa pehmean ja puhtaan
alustan paalle niin, ettd suodatusvaahdot osoittavat suodatinlevyn kanssa ylés. Suodatusvaahdot voivat painua kasaan
mekaanisen rasituksen ja tavallisen vanhenemisen johdosta. Suodatusvaahdot on vaihdettava uusiin, jos ne ovat iiman
rakoja alimman suodatinlevyn paalla ja ylemman levyn kulumismerkinta on kokonaan nahtavissa (7). Ruuvaa ylempi
suodatinlevy irti irrottamalla kaksi ruuvia, veda suodatusvaahdot irti ja puhdista puristamalla niitd voimakkaasti yhteen
juoksevan veden alla. Veda alempi suodatuslevy irti, suihkuta astia, ritilaputkella varustettu kansi, molemmat suodatin-
levyt ja kiristysrengas puhtaaksi. Nosta ohitusventtiili ja poista UVC tulokammalta (9). Tyénna toinen suodatinlevy
kaulus yl6spain ritilaputken ja puhdistustankojen paalle, tydnna suodatusvaahdot paalle aloittaen isolla siniselld suoda-
tusvaahdolla vuorotellen pienelld punaisella suodatusvaahdolla niin, ettd puhdistustangot ovat suodatusvaahtojen
suuren reian molempien lovien kohdalla. Aseta suodatinlevy kaulus alaspain paalle ja ruuvaa se kahdella ruuvilla
samalle tasolle puhdistustankoihin. Tarkeaa: Jos puhdistustangot voidaan tyontaa suodatinlevyn reikien lapi, on suoda-
tinlevy kierrettava 90° toiseen reikakuvioon. Ritilaputken on oltava kokonaan kauluksen lapimitan sisalla. Aseta kannen
tiiviste astian ylemman reunan (10) paalle, paina kansi yhdessa suodatusvaahtopaketin kanssa astian paalle. Aseta
kiristysrengas astian ja kannen reunan paalle (ala purista verkkokaapelia valiin), paina kantta, lukitse suljin, tydnna
lukitussalpa sisdan (8). Asenna letkuliitdnnat, ota ensin pumppu kayttéon, sen jélkeen liita laitteen virtapistoke.

Kvartsilasiputken puhdistus

Noudata tata varten turvaohjeita! Veda virtapistoke irti, kytke pumppu pois paalta ja varmista se tahattomalta paallekyt-
kemiselta. Irrota UVC-laitteen nelja ruuvia ja veda laite varovasti suodattimen kannesta ulos (11), puhdista kvartsilasi
kostealla liinalla, veda tasotiiviste ja suojaputki ulos (12) ja puhdista ne vedella.

Vain Filtoclear 15.000: Puhdista suojaputki ja heijastuslevy vedella ja pehmealla harjalla (4l veda levya ulos! Muo-
donmuutoksen vaara). Tarkasta osat vaurioitumisen varalta, tarvittaessa vaihda ne uusiin. Asennus tapahtuu pain-
vastaisessa jarjestyksessa. Ota ensin pumppu kayttdon, sen jalkeen liita laitteen virtapistoke.
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UVC-lampun vaihto

UVC-lamppu on vaihdettava uuteen n. 8.000 kayttétunnin jalkeen. Noudata tata varten turvaohjeital Veda virtapistoke
irti, kytke pumppu pois paalta ja varmista se tahattomalta paallekytkemiselta. Irrota UVC-laitteen nelja ruuvia ja veda
laite varovasti suodattimen kannesta ulos, irrota kiristysruuvi ruuvaamalla sita vastapaivaan ja poista kvartsilasiputki
yhdessa O-renkaan kanssa. Veda UVC-lamppu ulos ja vaihda se uuteen.

Tarkeaa! Vain sellaisten lamppujen kayttoé on sallittu, joiden nimike ja tehotieto tismaa tyyppikilven tietojen
kanssa.

Poista O-rengas kvartsilasista ja puhdista rengas, puhdista kvartsilasiputki kostealla liinalla, veda tasotiiviste ja suoja-
putki ulos ja puhdista ne vedella.

Vain Filtoclear 15.000: Puhdista suojaputki ja heijastuslevy vedella ja pehmeélla harjalla (ala veda levya ulos! Muo-
donmuutoksen vaara).

Tarkasta osat vaurioitumisen varalta, tarvittaessa vaihda ne uusiin. Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.
Ota ensin pumppu kayttoon, sen jalkeen liita laitteen virtapistoke.

° Ohje!

1 Turvakytkimen takia UVC-lamppua ei voida kytkea paalle, kun UCV-vesikotelo on poistettu.

Kuluvat osat
UVC-lamppu, kvartsilasi ja suodatusvaahdot ovat kuluvia osia, ne eivat kuulu takuun piiriin.

Hairidnpoisto

Hairio Syy Apu
Laite ei ole kdynnissa — Laite ei ole vield kauan kaytossa. — Téydellinen biologinen puhdistusteho saavutetaan vasta
muutamien viikkojen kuluttua
— Pumpun teho ei ole sopiva — Aseta pumpun teho uudelleen
— Vesi on erittdin likaantunut — Poista levat ja lehdet lammikosta, vaihda vesi uuteen
— Liian paljon kaloja ja eldimia — Ohjearvo: n. 60 cm kalan pituus 1 m*® lammikkovetta
kohti
— Suodatusvaahdot likaantuneet — Puhdista suodatusvaahdot
— Kvartsilasiputki likaantunut — Pura Filtoclear-UVC ja puhdista kvartsilasiputki
UVC-lampun naytt6 ei pala — Filtoclear-UVC:n virtapistoketta ei liitetty — Filtoclear-UVC:n virtapistoke liitettéva
— UVC-lamppu viallinen — Vaihda UVC-lamppu uuteen
— Liitanta viallinen — Tarkista sahkdaliitanta
— UVC-lampussa ei ole enaa tehoa — Lamppu on vaihdettava uuteen n. 8.000 kayttétunnin jal-
keen
— Suojaputkea ei asennettu — Katso UVC-lampun vaihto
— Filtoclear-UVC ylikuumentunut — Jaahtymisen jalkeen UVC kytkeytyy automaattisesti
paalle
— Toimintakytkin on asennossa "Puhdistus” — Aseta toimintakytkin asentoon "Suodatus”
Vesi ei paase ulos lammikon — Pumpun virtapistoketta ei liitetty — Liitd pumpun virtapistoke
tuloaukosta — Lammikon tuloaukko tukossa — Puhdista lammikon tuloaukko

Varastointi/sédilytys talven yli

Alle 8 °C tai viimeistaan, kun on odotettavissa pakkasta, laite on poistettava kaytosta. Tyhjenna laite, puhdista se
perusteellisesti ja tarkasta samalla mahdolliset vauriot. Poista ja puhdista kaikki vaahtoainepaketit, varastoi ne kuivas-
sa ja jaatymiseltad suojattuna. Sailytyspaikan on oltava lasten ulottumattomissa. Peitd suodatusastia siten, etta siihen ei
voi paasta sadevetta. Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja liitdnnét sikali kuin on mahdollista.

Havittaminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteena! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.
Tehkaa sita ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.

L]

Huolehdi UVC-lamppu sita varten jarjestettyyn kerayspisteeseen.
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Az eredeti hasznalati atmutaté forditasa

Informaciék ehhez a hasznalati utmutatéhoz

Udvézoljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék Filtoclear megvasarlasaval j6 déntést hozott.

Az elsé hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati Gtmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Vala-
mennyi munkalatot a késziilékkel csak a széban forgé utmutatonak megfeleléen szabad elvégezni.

Feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi el6irasokat a helyes és biztonsagos hasznalathoz.

Orizze meg gondosan jelen hasznalati Gtmutatét. Tulajdonosvaltas esetén adja tovabb a hasznalati Gtmutatot is.

Szimbolumok
A jelen hasznalati utmutatéban hasznalt szimbélumoknak a kdvetkezd a jelentése:

A Veszélyes elektromos fesziiltség altal okozott személyi sériilések veszélye
A szimbdlum olyan koézvetlenll fenyegeté veszélyre utal, amelynek kdvetkezménye halal vagy sulyos sériilés
lehet, ha nem hozzak meg a megfelel6 intézkedéseket.

& Altalanos veszélyforras altal okozott személyi sériilések veszélye
A szimbdlum olyan koézvetlenll fenyegeté veszélyre utal, amelynek kdvetkezménye halal vagy sulyos sérilés
lehet, ha nem hozzak meg a megfelel6 intézkedéseket.

@ Fontos Utmutatas a zavarmentes miikodéshez.

Rendeltetésszerii hasznalat

Filtoclear, a tovabbiakban "készulék", és a csomagolasban talalhaté minden mas (alkat)rész kizarélag csak a kovet-
kez6képpen hasznalhaté:

— Kerti tavak mechanikus és bioldgiai tisztitasara

— Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A készllékbe beépitett UVC lampa az algak és baktériumok kiirtasara valé a t6 vizébdl. Ez a sugarzas kis mennyiség-
ben is veszélyes a szemre és a bdrre. Az UVC lampat tilos sérilt burkolattal, a késziléken kivil, vagy mas célokra
hasznalni.

A késziilékre a kdvetkez korlatozasok érvényesek:

— A készlléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal hasznaini.

— Soha nem szabad vizatfolyas nélkiil mikodtetni.

— Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

— Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt alkalmazni.

Biztonsagi utasitasok

A OASE cég ezt a késziiléket a technika aktualis allasa és a fennalld biztonsagi eldirdsok szerint épitette. Ennek
ellenére a készulékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a készlléket szakszer(tlendl, ill.
nem a hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.
Biztonsagi okokbol gyermekek és 16 évnél fiatalabbak, valamint olyan személyek, akik nem képesek felismerni
a lehetséges veszélyeket, vagy jelen hasznalati utasitast nem ismerik, nem hasznalhatjak a késziiléket. Figyel-
ni kell a gyerekekre, hogy ne jatszanak a késziilékkel.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinacidja altal

— A viz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszer( csatlakoztatés vagy szakszerQtlen kezelés esetén aramutés
miatti halalhoz vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

— Miel6tt a vizbe nyulna, fesziltségmentesitse az 6sszes vizben 1évé késziléket.

El6irasszeri elektromos telepités

— Az elektromos rakotéseknek meg kell felelnitik a nemzeti szabalyozasoknak és ezeket kizarélag szakember
kivitelezheti.

— Egy személy akkor szamit szakképzett villanyszerel6nek, ha képesitése, ismeretei és tapasztalata alapjan képes
felmérni és elvégezni a munkat. A szakember képes kell hogy legyen a lehetséges veszélyek felismerésére, és a
vonatkoz6 nemzeti és regionalis és normak és szabalyok betartasara.

— Ha kérdése, vagy problémaja van, forduljon villanyszerel szakemberhez.

— A készilék csatlakoztatdsa csak akkor megengedett, a késziilék és a tdparam paraméterei megegyeznek. A
késziilék adatai a tipustablan, valamint a csomagolason, és ebben az utmutatéban talalhatéak meg.

— A késziléket 30 mA névleges aramerdsségii hibaaram-védelemmel kell ellatni.

— A hosszabbito (pl. elosztoléc) és az eloszté meg kell hogy feleljen a szabadban torténd felhasznalas feltételeinek
(froccsenés-védelemmel ellatva).

— A készllék viztél szamitott biztonsagi tavolsaga legalabb 2 m kell hogy legyen.
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— A halézati csatlakozévezetékeknek nem szabad a HO5RN-F jeldlésti gumi tdmlévezetékeknél kisebb
keresztmetszettel rendelkeznilik. A hosszabbitd vezetékeknek eleget kell tennitik a DIN VDE 0620
kévetelményeinek.

— A csatlakozokat védje a nedvességtdl.

— A készliléket csak el6irasszeriien telepitett dugaszoldaljzatrél mikddtesse.

Biztonsagos miikodés

— Sérult vezeték, vagy haz esetén a késziléket tilos izemeltetni.

— Ne hordozza vagy huzza a késziiléket a csatlakozé vezetéknél fogva!

— A vezetéket védve helyezze el, igy kizarhatoak a sérilések és senki nem bukik fel benne.

— Ne nyissa fel a készliléket, vagy az alkatrészeket, ha erre az utmutatd nem szdlitja fel kifejezetten.

— Kizardlag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a készilékhez.

— Soha ne végezzen miszaki valtoztatasokat a késziléken.

— Szerelést csak OASE szakszerviz végezzen.

— A csatlakozovezeték nem cserélhetd ki. Egy sérlilt vezeték esetén a késziiléket ill.az alkotérészeit artalmatlanitani
kell.

— Akésziiléket csak akkor lizemeltesse, ha a tévizben nem tartézkodnak emberek!

— A készlilék, a csatlakozdk és aljzatok nem vizalléak, ezért a vizbe nem helyezhetdk bele, ill. ott nem szerelheték
Ossze.

— A csatlakozoét és az aljzatot tartsa szarazon.

— A szlirébnek semmi esetre sem szabad tulcsordulnia. Fennall annak a veszélye, hogy a t6 kilirdl.

Elhelyezés

Allitsa fel a késziiléket elarasztastol védve, legaldbb 2m-re a t6 szélétél, szilard és sik aljzatra. Alternativ médon a
sz(ir6t a tartalyon Iévé peremig is be lehet asni. A fedél és a kieresztési pont kdzo6tti magassagkilonbségnek max. 2m-
nek szabad lennie (14). A késziiléket nem szabad kdzvetlen napsugarzasnak kitenni. Ugyeljen ra, hogy akadalytalanul
hozza lehessen férni a fedélhez, hogy munkalatokat lehessen végezni a készuléken.

Felszerelés

Tomlécsatlakozasok felszerelése

A szivattyu szallitdsi nyomasanak max. 0,5 bar-nak (5mWS) szabad lennie. A készuléket csak olyan nyométomikkel
hasznalja, melyek legaldbb 0,2 bar-ra, ill. a szivattyl maximalis nyomasara méretezettek. Flirészelje le a I[épcsbzetes
tomlévéget a megfelelé helyen a mindenkori tdmlék szamara (13). Helyezze ill. csavarja fel a tdml6ket a Iépcsdzetes
tomlévégre, és biztositsa azokat tomlészoritdval.

Osszeszerelés a vizbevezetésnél

Helyezze ra a hollandianyat a fekete Iépcsézetes tomlévégre, szerelje fel a toml6t, helyezze be a lapostomitést a
hollandianyaba, majd csavarozza fel vizbevezet6 csonkra.

Osszeszerelés a vizkivezetésnél

Helyezze ra a hollandianyat az atlatszo 1épcsézetes témlévégre, szerelje fel a tomlét, tegye be a zdld atfolyasjelzét a
hollandianyaba, majd csavarozza fel a vizkiereszté csonkra.

Osszeszerelés a tisztité csatlakozénal

A lefoly6tdmld tisztitd csatlakozoéra vald tartds felszereléséhez, csavarozza le a zarékupakot a tisztité csatlakozorol,
helyezze ra a hollandianyat az atlatszé Iépcsézetes tomlévégre, szerelje fel a tomlét, tegye be a zold atfolyasjelz6t a
hollandianyaba, majd csavarozza fel er6sen a tisztit6 csatlakozéra. Sz(ir6 izemmodban a tisztitd csatlakozot, vagy a
racsatlakoztatott lefoly6tomliét mindig le kell zarni a zarékupakkal és a behelyezett lapostdmitéssel annak az esetnek
biztositasara, ha a funkcidkapcsolét valaki nem szandékosan "Tisztitas"-ra allitja. A lefoly6tomlé zardkupakkal vald
lezarasahoz helyezze ill. csavarja fel a fekete menetes lépcs6zetes tomldvéget a tomlére, és biztositsa tdmlészorito-
val, majd csavarozza fel er6sen a zarokupakot a behelyezett lapostomitéssel.

Uzembe helyezés

Figyelem! Ultraibolya sugarzas.

Lehetséges kdvetkezmények: Szemek és bér égési sériilését okozhatja.
Ovintézkedések:

— Az UVC lampat tilos a burkolaton kiviil tizemeltetni.

— Az UVC lampat tilos sérlilt burkolatban Uzemeltetni.

Figyelem! Térékeny liveg.

Lehetséges kdvetkezmények: vagasi sérilések a kézen.
Ovintézkedések: dvatosan banjon a kvarciiveggel és az UVC lampaval.

Figyelem! Soha ne miikddtesse a késziiléket 0,2 bar-nal nagyobb viznyomassal!

Figyelem! Soha ne miikddtesse a késziiléket vizatfolyas vagy szivattylsz(ré nélkal!

BB P
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igy biztosithatja az aramellatast:

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a csatlakozét az aljzathoz. A készlilék automatikusan bekapcsol, ha azt az elektromos
halézatra kototték.

Kikapcsolas: Huzza ki a halézati csatlakozét.

A biztonsagi utasitasokat be kell tartani! Uzembe helyezés elétt elészér mindig a szivattylt kapcsolja be, és ellenérizze
a csatlakoztatott toml6k, a zarékupak és a biztonsagi retesszel ellatott szoritogyliri megfeleld illeszkedését. A funkcio-
kapcsolénak a ,Sziirés -jelzésen kell llnia. Dugja be a halézati csatlakozét, a kék ellendrzélampa vilagit. Fontos: Uj
telepitéskor a késziilék teljes biologiai tisztitdhatasat csak néhany hét elteltével éri el. Kiterjedt baktérium-tevékenység
csak + 10°C-os alkalmazasi hémérséklettél kezdédéen érhetd el.

Fontos: A beépitett h6mérséklet-érzékeld tulheviilés esetén automatikusan lekapcsolja az UVC-lampat, leh(ilés utan
az UVC-lampa automatikusan ujbdl bekapcsol.

Tisztitas és karbantartas

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.

Lehetséges kovetkezmények: haldlos vagy sulyos sériilések.

Ovintézkedések:

— Miel6tt belenyul a vizbe, mindig huzza ki a vizben talalhatd 6sszes készulék halozati dugaszat.

— A késziléken valé munkavégzés elétt hizza ki a dugét a konnektorbol.
A biztonsagi utasitasokat be kell tartani! Rendszeresen ellendrizze és tisztitsa a tdhoz vezetd vizlefolyét. Dugulas
esetén fennall annak a veszélye, hogy az lizemi nyomas 0,2 bar folé emelekedik. A szliréhabokat rendszeresen (pl. 2
hetente) ki kell tisztitani, legkésébb azonban akkor, ha a vizkivezetésbdl zavaros vagy koszos viz kertl vissza a kerti
téba (a szennyezédést a zold atfolyasjelzével rendelkezé atlatszo Iépecsézetes tomlévégnél lehet ellendrizni a vizkifoly-
onal).
A sziir6habok tisztitasa a kar hasznalataval
Csavarja le a tisztitd csatlakozon ill. a csatlakoztatott lefoly6tomlén Iévé zarokupakot. Huzza fel enyhén a funkcidkapc-
solot, és allitsa , Tisztitas”-ra az éramutato jarasaval megegyez6 iranyba forgatva. Hizza meg erésen a tisztito fogan-
tyut, és ,pumpaljon" tdbbszor, igy a szlir6habok mechanikusan tisztulnak. Nyomja le a tisztito kart ttkdzésig a fedélre
(a két O-gy(irli érezhetéen beszorul). A szliré most tisztara oblitédik. Amint a tisztité csatlakozonal az atlatszé
|épcsbzetes tomlévégen keresztil mar csak tiszta viz lathatd, huzza fel enyhén a funkcidkapcsolot, és allitsa ,Szlirés”-
re az éramutato jarasaval ellentétes iranyba forgatva. Csavarozza fel ismét er6sen a zarokupakot a behelyezett la-
postomitéssel. Ellendrizze a t6 vizbetaplalasat a vizkivezetésénél Iévé zdld atfolyasjelzé alapjan.

A sziir6habok tisztitasa mosassal

Ha szikséges, mossa, ill. cserélje ki a sziir6habokat. Ne hasznaljon vegyi tisztitéanyagot. Hizza ki a hal6zati csatla-
kozét, kapcsolja ki a szivattyut, és biztositsa azt nem szandékos bekapcsolas ellen. Vegyen le minden csévet a hol-
landianyak lecsavarasaval, majd vegye le a szoritogylrit. Ehhez hizza vissza a biztosité reteszt, nyomja befelé a
zarokampot, és nyissa fel a feszitégy(rit. Emelje le a fedelet a szlir6hab-egységgel egyiitt, és tegye le puha, tiszta
aljzatra ugy, hogy a szlréhabok a szir&tarcsaval felfelé legyenek. A mechanikai igénybevétel és a szokasos 6regedés
altal a szlir6habok 6sszeeshetnek. A szlir6habokat ki kell cserélni, ha azok hézagok nélkul felfekszenek az als6
szlrétarcsara, és teljesen lathatd a felsd tarcsa kopast jelz6 jeldlése (7). Csavarozza le a fels6 szirétarcsat a két
csavar kioldasaval, huzza le a szlréhabokat, és erételjesen 6sszenyomva tisztitsa ki folyd vizben. Huzza le az als6
szlrétarcsat, és csapassa tisztara a tartalyt, a fedelet a racsos cs6vel, midkét szlirétarcsat és a feszitégyirit. Emelje
le a bypass-szelepet, és tisztitsa meg az UVC bevezetéfésijét (9). Helyezzen fel egy szir6tarcsat kerettel felfelé a
racsos csére és a tisztitd rudakra, majd tegye fel a szlir6habokat egy nagy kék sziir6habbal kezdve, majd azt kdvetéen
egy kis piros sziir6habot felvaltva ugy, hogy a tisztité rudak a sziiréhabok nagy lyukanak két vagataban legyenek.
Tegye fel a szlir6tarcsakat kerettel lefelé, és csavarozza ra erésen a két csavarral a tisztité rudakra. Fontos: Ha a
tisztitd rudakat keresztil lehet tolni a sziir6tarcsak lyukain, akkor a tarcsat 90°-kal a masik lyukképre kell forgatni. A
racsos csonek teljesen fel kell fekiidnie a keret atméréjén. Helyezze fel a fedél tomitését a tartaly felsé peremére (10),
majd nyomja fel a fedelet a szlir6hab-egységgel a tartalyra. Tegye fel a feszitégyirit a tartaly és a fedél peremére (Ne
csipje be a halozati kabelt!), nyomja ra a fedelet, pattintsa be a zarat, és tolja be a biztosito reteszt (8). Szerelje fel a
témlécsatlakozasokat, elészor a szivattyut helyezze ujbdl izembe, utana csatlakoztassa a késziilék halozati csatlako-
zojat.

A kvarc livegcsé tisztitasa

A biztonsagi utasitasokat be kell tartani! Huzza ki a halézati csatlakozét, kapcsolja ki a szivattyut, és biztositsa azt nem
szandékos bekapcsolas ellen. Lazitsa meg az UVC-készulék négy csavarjat, majd hizza ki azt 6vatosan a sziré
fedelébdl (11), tisztitsa meg a kvarcliveget nedves ruhaval, hlizza ki a lapostomitést és a védécsovet (12), majd
tisztitsa le vizzel.

Csak Filtoclear 15.000: Tisztitsa le a védécsovet a reflektorlemezzel egyltt vizzel és puha kefével (Ne huzza ki a
lemezt!) Eldeformalédhat). Ellendrizze az alkatrészek épségét, és ha sziikséges cserélje ki azokat. Szerelje 6ssze
ismét forditott sorrendben. El6szor a szivattyut helyezze Ujbdl izembe, utdna csatlakoztassa a készilék halozati
csatlakozojat.
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Az UVC-lampa cseréje

Az UVC-lampat kb. 8000 Gzeméra utan ki kell cserélni. A biztonsagi utasitasokat be kell tartani! Huzza ki a halézati
csatlakozot, kapcsolja ki a szivattylt, és biztositsa azt nem szandékos bekapcsolas ellen. Lazitsa meg az UVC-
készllék négy csavarjat, majd hizza ki azt 6vatosan a sziiré fedelébdl, csavarozza le a szoritdcsavart az ramutaté
jarasaval ellentétes irdnyban, és vegye le a kvarcliveg csovet az O-gydrivel egyutt. Hizza ki az UVC-lampat, és
cserélje ki.

Fontos! Csak olyan lampakat szabad hasznalni, melyek jelolése és teljesitményadatai egyeznek a tipustablan
szerepl6 adatokkal.

Vegye le az O-gydiriit a kvarciivegrél és tisztitsa meg, tisztitsa le a kvarciiveget nedves ruhaval, majd huzza ki a
lapostomitést és a védbcsdvet, és tisztitsa meg vizzel.

Csak Filtoclear 15.000: Tisztitsa le a véd&csovet a reflektorlemezzel egyiitt vizzel és puha kefével (Ne huzza ki a
lemezt! Eldeformalédhat).

Ellenérizze az alkatrészek épségét, és ha szlkséges cserélje ki azokat. Szerelje 6ssze ismét forditott sorrendben.
El6szor a szivattyut helyezze Gjbdl izembe, utana csatlakoztassa a késziilék halézati csatlakozdjat.

° Utasitas!
1 A biztonsagi kapcsol6 miatt leszerelt UVC-haz esetében az UVC-lampa nem kapcsolhato be.
Kopoéalkatrészek

Az UVC-lampa, a kvarciiveg és a szlréhabok kopdalkatrészek, és rajuk nem vonatkozik a szavatossag.
Zavarelharitas

[{] Ok Megoldas
A késziilék nem mikodik — A késziilék még nem régoéta tizemel — Ateljes biolégiai tisztitdhatas csak néhany hét elteltével
keril elérésre
— A szivattyuteljesitmény nem megfeleld — Allitsa be tjbol a szivattyt teljesitményt
— A viz rendkivil koszos — Tavolitsa el az algakat és a leveleket a tobdl, cserélje le
a vizet
— Tul nagy a hal- és allatallomany — Standard érték: kb. 60 cm hal-hosszisag 1 m* tévizhez
— A sziiréhabok elkoszolédtak — Tisztitsa ki a sz{iréhabokat
— A kvarciiveg cs6 elkoszolodott — Szerelje ki a Filtoclear-UVC-t, és tisztitsa meg a kvarci-
veget
Az UVC-lampa kijelz6je nem — A Filtoclear-UVC halézati csatlakozéja nincs — Csatlakoztassa a Filtoclear-UVC hélézati csatlakozojat
vilagit csatlakoztatva
— Az UVC-lampa meghibasodott — Cserélje ki az UVC-lampat
— A csatlakoz6 hibas — Ellendrizze az elektromos csatlakoz6t
— Az UVC-lampanak mar nincs teljesitménye — A lampat kb. 8000 Gizemdra utan kell cserélni
— A védéces6 nincs beszerelve — Lasd az UVC-lampa cseréje c. pontot
— A Filtoclear-UVC tulhevilt — Lehtlés utan az UVC automatikusan bekapcsol
— A funkcidkapcsolé , Tisztitas™on all — Allitsa at a funkciokapcsolot "Szlirés -re
Nincs kilépé viz a t6 be- — A szivattyu haldzati csatlakozoja nincs csatlakoz- | — Csatlakoztassa a szivattyu halozati csatlakozojat
taplalasan tatva — Tisztitsa ki a té betaplalasat
— A t6 betaplalasa eldugult

Tarolas/Telelés

8 °C-o0s vizhémérséklet alatt, vagy legkésébb a varhaté fagyok esetén a késziiléket lizemen kiviil kellhelyezni. Uritse ki
a készuléket, végezzen alapos tisztitast, és ellenérizze a készulék lehetséges sérlléseit. Vegye ki, tisztitsa meg,
szaritsa ki és tarolja fagymentesen az 6sszes habanyag betétet. A késziléket gyermekek szamara nem hozzaférhetd
helyen kell tarolni. Ugy takarja le a sziirétartalyt, hogy ne juthasson bele eséviz. Uritsen ki valamennyi témlét, cséveze-
téket és csatlakozast annyira, amennyire csak lehetséges.

Megsemmisités

Ne a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitsa a késziiléket! Ehhez az erre kijelolt visszavételi helyeket
hasznalja. El6tte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a készuléket.

—_——

Az UVC lampat az erre szolgalo visszavételi rendszeren keresztll artalmatlanitsa.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujac Filtoclear, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z
zasadq dziatania urzadzenia. Wszelkie czynnosci z uzyciem tego urzadzenia nalezy wykonywac tylko wedtug przedto-
zonej instrukciji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzyt-
kowania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole
Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania maja nastepujace znaczenie:

A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napigcie elektryczne.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mieré lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napiecia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowa¢ $mieré lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

@ Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Filtoclear, zwany dalej "Urzadzeniem", oraz wszystkie pozostate czgsci objete zakresem dostawy mogag by¢ uzywane
wytacznie w nastepujacy sposob:

— Do oczyszczania biologicznego i mechanicznego wody stawu ogrodowego

— Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

Zamontowana w urzadzeniu lampa ultrafioletowa stuzy do likwidowania glondw i bakterii w wodzie stawowej. Jej
promieniowanie jest nawet w matych dawkach niebezpieczne dla oczu i skéry. W zadnym wypadku lampa ultrafioleto-
wa nie moze by¢ uzywana w uszkodzonej obudowie lub bez swojej obudowy, badz w jakichkolwiek innych celach, niz
okreslone powyzej.

W stosunku do tego urzadzenia obowiazuja nastepujace ograniczenia:

— Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

— Nigdy nie uzytkowac¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

— Nie nadaje sie do celéw rzemieslniczych ani przemystowych.

Nie uzytkowaé potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.

Przepisy bezpieczenstwa

Niniejsze urzadzenie zostato wyprodukowane OASE zgodnie z aktualnym stanem wiedzy technicznej i obowigzujacy-
mi przepisami bezpieczenstwa pracy. Pomimo tego urzagdzenie moze stanowi¢ zagrozenie dla oséb i débr material-
nych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo, niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami
bezpieczenstwa.

Z uwagi na ogolne bezpieczenstwo niedozwolone jest uzytkowanie urzadzenia przez dzieci i mtodziez ponizej
16. roku zycia, a takze przez osoby, ktore nie sa w stanie rozpoznaé¢ ewentualnych zagrozen lub nie zapoznaty
sie z niniejsza instrukcja uzytkowania. Nalezy dopilnowac¢, aby urzadzeniem nie bawity sie dzieci.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

— Woda w potaczeniu z pradem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub
nieprawidtowej obstugi moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pragdem
elektrycznym.

— Przed wilozeniem rak do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napigcia wszystkie znajdujace sie w wodzie urzadzenia.

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

— Instalacje elektryczne muszg odpowiadac¢ krajowym przepisom instalacyjnym i moga by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

— Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i do$wiadczenie jest zdolna i
uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan
specjalistow nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienia przestrzegania obowigzujgacych
miejscowych oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrdcic sig do specjalisty elektryka.
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— Przytaczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, jesli dane elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg
zgodne. Dane urzadzenia znajdujq si¢ na tabliczce znamionowej na urzadzeniu lub opakowaniu badz w niniejszej
instrukcji.

— Urzadzenie musi byé zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pradowe, z pragdem uszkodzeniowym
wynoszacym maksymalnie 30 mA.

— Przediuzacze przewodoéw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

— Odstep bezpieczenstwa urzadzenia od wody musi wynosi¢ co najmniej 2 m.

— Przewody taczace z siecig nie mogg mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe 0 oznaczeniu
skrotowym HOSRN-F. Przedtuzacze muszg spetniaé wymogi normy DIN VDE 0620.

— Potaczenia wtykowe powinny by¢ chronione przed wilgocia.

— Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

— W przypadku uszkodzonych przewoddw lub uszkodzonej obudowy nie wolno uzytkowa¢ urzadzenia.

— Nie podnosié¢ ani nie ciagna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny!

— Wszystkie przewody nalezy uktada¢ z odpowiednim zabezpieczeniem, aby unikna¢ uszkodzen i mozliwosci
potkniecia.

— Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzadzenia ani nalezacych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie
zalecane w instrukgc;ji.

— Nalezy stosowac tylko oryginalne dla tego urzadzenia czgs$ci zamienne i akcesoria.

— Nigdy nie dokonywac¢ przerébek technicznych urzadzenia na wtasna reke.

— Wszelkie prace naprawcze nalezy zleca¢ autoryzowanemu punktowi serwisowemu OASE.

— Przewody sieciowe nie moga by¢ wymieniane. W przypadku uszkodzenia przewodu, dalsze korzystanie z
urzadzenia lub jego komponentéw nie jest mozliwe.

— Nigdy nie wigczac¢ urzadzenia, gdy w wodzie przebywaja ludzie!

— Urzadzenie, przytacza i wtyczki nie sg wodoszczelne i nie moga byé potozone, ani montowane w wodzie.

— Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowa nalezy utrzymywaé w stanie suchym.

— W zadnym wypadku nie moze dojé¢ do przelewu filtra. Zachodzi bowiem niebezpieczenstwo opréznienia stawu.

Ustawienie

Ustaw urzadzenie w odlegtosci przynajmniej 2m od brzegu stawu w miejscu niezagrozonym zalaniem woda, na
podtozu stabilnym i ptaskim. Alternatywnie mozna takze zakopac filtr w ziemi, do gtebokosci widocznego wgtebienia na
zbiorniku filtracyjnym. Réznica pozioméw miedzy pokrywa i wylotem musi by¢ mniejsza niz max. 2m (14). Ustaw
urzadzenie w miejscu nie narazonym na bezposredni wptyw promieni stonecznych. Zwré¢ uwage na tatwy dostep do
pokrywy, w celu bezproblemowego wykonywania czynnosci zwigzanych z oczyszczaniem urzadzenia.

Montaz

Montaz przytaczy wezy

Dopuszczalnie ci$nienie ttoczenia pompy wynosi max. 0,5 bar (5 m stupa wody). Do uzytkowania tego urzadzenia
stosuj tylko weze dopuszczone do ci$nienia przynajmniej 0,2 bar wzgl. do maksymalnego cisnienia wytwarzanego
przez pompe. Stopniowane koncoéwki wezy przycia¢ w miejscach adekwatnych do $rednicy podtaczanych wezy (13).
Waz nasung¢ na stopniowang koncéwke wzgl. wkreci¢ go i zabezpieczy¢ zaciskiem do wezy.

Montaz przy doptywie wody

Nakretke taczacq nasuna¢ na czarng stopniowang koncowke weza, zamontowac waz, wiozy¢ uszczelke ptaska do
nakretki taczacej, po czym nakretke przykreci¢ do kré¢ca wlotowego wody.

Montaz na wylocie wody

Nakretke taczaca nasuna¢ na przezroczysta stopniowang koncoéwke weza, zamontowac weza, wiozy¢ zielong wktadke
przeptywowg do nakretki taczacej, po czym nakretke przykreci¢ do kré¢ca wylotowego wody.

Montaz na przytaczu oczyszczania

W celu trwatego zamontowania weza odptywowego do przytacza oczyszczania odkrecic kotpak zaslepiajacy z przytac-
za oczyszczania, nasunaé nakretke taczaca na przezroczysta koncéwke weza, zamontowaé waz, wiozy¢ zielong,
wktadke przeptywowg do nakretki faczacej, po czym mocno przykreci¢ nakretke taczacq do przytacza oczyszczania.
Podczas filtrowania przytacze oczyszczania albo podigczony do niego waz odptywowy musi by¢ zawsze zamknigty
kotpakiem z uszczelkg ptaska. Stanowi to zabezpieczenie na wypadek niezamierzonego przetaczenia przetacznika
funkcyjnego na "Oczyszczanie". Przed zamknigciem weza odptywowego kotpakiem nalezy wsuna¢ lub wkreci¢ czarng
stopniowang koncéwke z gwintem do waz i zabezpieczy¢ zaciskiem. Nastepnie do koncéwki weza mocno przykrecic
kotpak zaslepiajacy z zatozong uszczelkg ptaska.

Uruchomienie
Uwaga! Promieniowanie ultrafioletowe.
Mozliwe skutki: Obrazenia oczu i skéry wskutek poparzen.
Srodki zabezpieczajace:

— Nigdy nie wolno uzytkowa¢ lampy ultrafioletowej poza obudowa.
— Nigdy nie wolno uzytkowac lampy ultrafioletowej w uszkodzonej obudowie.
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Uwaga! Rozbity klosz.
Mozliwe skutki: Skaleczenia rak.
Srodki zabezpieczajace: Z kloszem kwarcowym i lampa ultrafioletowa nalezy obchodzi¢ sie ostroznie.

- PL
c Uwaga! Nigdy nie uzytkowac¢ urzadzenia z ci$nieniem wody wyzszym niz 0,2 bar!
c Uwaga! Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia bez zapewnionego przeptywu wody lub bez filtra pompy!

Podtaczenie zasilania:

Wiaczanie: Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka. Urzadzenie wiacza sie natychmiast, gdy zostanie podtaczone do
sieci elektrycznej.

Wytaczanie: Wyciggnaé wtyczke sieciowa.

Przestrzegaé przy tym przepiséw bezpieczenstwa pracy! Przed uruchomieniem zawsze najpierw wiaczy¢é pompe i
sprawdzi¢ prawidtowo$¢ osadzenia podtaczonych wezy, kotpaka zaslepiajacego oraz opaski zaciskowej z zasuwka
zabezpieczajaca. Przetacznik funkcyjny musi by¢ ustawiony na symbol "Filtrowanie". Wiozyé wtyczke do sieci, nie-
bieska lampka kontrolna $wieci sig. Wskazéwka: Nowozainstalowane urzadzenie osiaga petng skuteczno$¢ dziatania
w zakresie oczyszczania biologicznego dopiero po uptywie kilku tygodni. Efektywne oddziatywanie antybakteryjne
zachodzi dopiero przy temperaturze powyzej + 10°C.

Wskazdéwka: Zainstalowany czujnik temperatury wylacza automatycznie lampe ultrafioletowa, chroniac ja przed
przegrzaniem - po jej ochtodzeniu wiacza sig znéw samoczynnie.

Czyszczenie i konserwacja

Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.

Mozliwe skutki: $mierc¢ lub ciezkie obrazenia.

Srodki zabezpieczajace:

— Przed zanurzeniem rak w wodzie nalezy wyja¢ z gniazdek wszystkie wtyczki urzadzen znajdujacych sie

w wodzie!

— Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy wyja¢ wtyczke urzadzenia.
Przestrzegaé przy tym przepiséw bezpieczenstwa pracy! Regularnie kontrolowac i czysci¢ odptyw wody do stawu. W
przypadku zatkania zachodzi niebezpieczenstwo wzrostu ci$nienia roboczego ponad 0,2 bar. Pianki filtracyjne nalezy
regularnie oczyszcza¢ (np. co dwa tygodnie) - najpézniej wtedy, gdy woda wyptywajaca z wylotu z powrotem do stawu
bedzie metna lub zanieczyszczona (kontrola stanu zabrudzenia na przezroczystej koncéwce weza z zielong wktadka,
znajdujacej si¢ na wyptywie wody).

Czyszczenie pianki filtracyjnej (dzwignia funkcyjna)

Odkreci¢ kotpak zaslepiajacy z przytacza oczyszczania wzgl. z podtaczonego do niego weza odptywowego. Przetacz-
nik funkcyjny lekko podciagna¢ do géry i krecac nim do oporu w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara,
ustawi¢ na "Czyszczenie". Kilkakrotnie, energicznie pociagna¢ za dzwignie funkcyjna, pianki filtracyjne ulegng wtedy
mechanicznemu oczyszczeniu. Rekoje$¢ nacisna¢ w kierunku pokrywy az do oporu (obydwa pierscienie uszczelniaja-
ce "o-ring" ulegng wyczuwalnemu zacisnigciu). Filtr jest teraz wyptukiwany do czysta. Jak tylko w przezroczystej
koncéwcece weza na przytaczu oczyszczania bedzie widoczna tylko czysta woda, podnies¢ lekko do gory przetgcznik
funkcyjny i przekrecajac go do oporu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, ustawi¢ go na "filtrowanie".
Przykreci¢ znéw mocno kotpak zaslepiajacy z zatozong uszczelkg ptaskg. Skontroluj odprowadzanie wody do stawu
obserwujgc zielong wkiadke przeptywowg na wyptywie wody.

Czyszczenie pianek filtracyjnych (mycie)

W razie potrzeby wymy¢ lub wymieni¢ pianki filtracyjne. Nie uzywa¢ zadnych chemicznych $rodkéw czyszczacych.
Wyciagna¢ wtyczke sieciowa, wytaczyé pompe i zabezpieczy¢ urzgdzenie przed ponownym wigczeniem. Zdemonto-
wac wszystkie weze odkrecajac nakretki faczace i zdejmujac zaciski wezy. W tym celu odsuna¢ do tytu zasuwke
zabezpieczajaca, haczyk zamykajacy wcisnaé do wnetrza i otworzyé opaske zaciskowa. Podnie$¢ pokrywe z zesta-
wem pianek filtracyjnych, obrécic¢ jg "gtowa w dét" i odtozy¢ na miekkim czystym podktadzie tak, aby pianki filtracyjne z
tarcza filtra byly skierowane do goéry. Pianki filtracyjne moga ulec zapadnieciu ze wzgledu na obcigzenie mechaniczne i
zachodzacy proces starzenia. Wymiana pianek filtracyjnych jest konieczna wtedy, gdy przylegaja one bez szczeliny do
dolnej tarczy filtra i znaki stanu zuzycia goérnej tarczy sg catkowicie widoczne (7). Odtaczy¢ gorng tarcze filtra po
odkreceniu dwoch $rub, $ciagnaé pianki filtracyjne i wyptukac¢ je metoda energicznego $ciskania pod biezaca woda.
Sciagnaé dolna tarcze filtra i sptukaé zbiornik woda, pokrywe wraz z rurg siatkowa, obydwie tarcze filtra i opaske
zaciskajaca. Podnie$¢ zawor obejsciowy i oczysci¢ element doptywu lampy ultrafioletowej (9). Jedna tarcze filtra z
kotnierzem skierowanym do goéry nasuna¢ na rure siatkowa i drazki czyszczace. Pianki filtracyjne nasuwac rozpoczy-
najac od duzej niebieskiej pianki filtracyjnej na przemian z matg czerwong pianka filtracyjng tak, aby drazki czyszczace
znalazly sie¢ w obydwu wycieciach duzego otworu pianek filtracyjnych. Tarcze filtra natozy¢ kotnierzem skierowanym w
dot i przykreci¢ dwiema srubami w sposob wspétptaszczyznowy z drazkami czyszczacymi. Wazne: Jezeli zachodzi
mozliwo$¢ wsunigcia drazkéw czyszczacych przez otwory tarczy filtra, to tarcze filtra nalezy przekreci¢ o 90° na inny
rozstaw otworéw. Rura siatkowa musi sie kompletnie pokrywac z $rednicg otworu kotnierza. Uszczelke pokrywy
natozy¢ na goérne obrzeze zbiornika (10), pokrywe z zestawem pianek filtracyjnych wcisna¢ na zbiornik. Opaske za-
ciskowg natozyé na obrzeze zbiornika i pokrywy (nie zacisng¢ kabla sieciowego!), nacisng¢ na pokrywe, zamknaé
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zatrzaskowo zapinke, wsung¢ zasuwke zabezpieczajaca (8). Zamontowac przytacza wezy, najpierw uruchomié
pompe, potem wiozy¢ wtyczke sieciowq urzadzenia.

Czyszczenie rury ze szkta kwarcowego

Przestrzegac¢ przy tym przepiséw bezpieczenstwa pracy! Wyciagna¢ wtyczke sieciowa, wytaczy¢ pompe i zabezpiec-
zy¢ urzadzenie przed ponownym wigczeniem. Odkreci¢ cztery Sruby urzadzenia z lampa ultrafioletowg i ostroznie
wyjac ja z pokrywy filtra (11), klosz ze szkta kwarcowego oczysci¢ wilgotng Sciereczka, wyciagna¢ uszczelke ptaska i
rure ochronng (12) i umyé¢ je woda.

Tylko Filtoclear 15.000: Rure ochronng z blachg odblaskowa umy¢ woda i oczyscic jg miekka szczotka (nie wyciagac blachy!
Niebezpieczenstwo zdeformowania). Skontrolowa¢ czesci pod wzgledem uszkodzen i w razie potrzeby wymieni¢ je. Zmonto-
wacé je w chronologicznie odwrotnej kolejnosci. Najpierw uruchomi¢ pompe, potem wiozy¢ wtyczke sieciowa urzadzenia.

Wymiana lampy ultrafioletowej

Lampa ultrafioletowa musi zosta¢ wymieniona po ok. 8 000 roboczogodzinach. Przestrzegac¢ przy tym przepisow
bezpieczenstwa pracy! Wyciagna¢ wtyczke sieciowa, wytgczy¢ pompe i zabezpieczy¢ urzadzenie przed ponownym
wigczeniem. Odkreci¢ cztery $ruby lampy ultrafioletowej i ostroznie wyjac ja z pokrywy filtra, odkreci¢ $rube zaciskowa
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i $ciagna¢ rure ze szkta kwarcowego wraz z pier$cieniem uszc-
zelniajacym "o-ring". Lampe ultrafioletowa wyciagna¢ i wymienic.

Wazne! Dozwolone jest stosowanie tylko takich lamp, ktorych oznaczenie i podana moc pokrywa si¢ z danymi
na tabliczce znamionowe;j.

Zdjac¢ i oczysci¢ uszczelke "o-ring" z klosza kwarcowego, oczysci¢ rure ze szkia kwarcowego wilgotng $cierka, wy-
ciagna¢ uszczelke ptaska oraz rure ochronng i umy¢ je woda.

Tylko Filtoclear 15.000: Rure ochronng z blachg odblaskowg umy¢ woda i oczysci¢ ja miekkg szczotkg (nie wyciggac
blachy! Niebezpieczenstwo zdeformowania).

Skontrolowa¢ czgsci pod wzglgdem uszkodzen i w razie potrzeby wymieni¢ je. Zmontowac¢ je w chronologicznie
odwrotnej kolejnosci. Najpierw uruchomi¢ pompe, potem wtozy¢ wtyczke sieciowg urzadzenia.

® Wskazéwka!
1 Ze wzgledu na wytacznik bezpieczenstwa, przy zdjetej obudowie lampy ultrafioletowej lampa nie moze
zosta¢ wigczona.

Czesci ulegajace zuzyciu
Lampa ultrafioletowa, klosz kwarcowy i pianki filtracyjne to czesci ulegajace zuzyciu i dlatego nie sg objete gwarancja.

Usuwanie usterek

Usterka
Urzadzenie nie pracuje.

Srodki zaradcze

— Peina skuteczno$¢ dziatania w zakresie oczyszczania
biologicznego jest osiagana dopiero po uptywie kilku
tygodni.

— Na nowo ustawi¢ wydajno$¢ pompy.

— Usuna¢ wodorosty i liscie ze stawu, wymieni¢ wode

— Warto$¢ orientacyjna: ok. 60 cm dtugosci ryb na 1 m*
wody stawowej

Przyczyna
— Urzadzenie jest dopiero krétko w eksploataciji.

— Niedopasowana wydajno$¢ pompy.
— Woda jest bardzo mocno zabrudzona.
— Zbyt bogata flora i fauna

— Zanieczyszczone pianki filtracyjne.
— Zanieczyszczona rura ze szkfa kwarcowego.

— Wymy¢ pianki filtracyjne.
— Wymontowac¢ lampe utrafioletowg Filtoclear i wyczysci¢
rure ze szkta kwarcowego.

Kontrolka lampy ultrafioletowej
nie $wieci sig.

— Wtyczka sieciowa lampy ultrafioletowej Filtoclear
nie jest podtaczona.

— Wadliwa lampa ultrafioletowa

— Wadliwe przytacze

— Lampa nie daje juz $wiatta ultrafioletowego

— Rura ochronna nie jest zamontowana.
— Przegrzana lampa ultrafioletowa Filtoclear

— Przetacznik funkeyjny jest w potoZeniu "czyszczenie".

— Podtaczy¢ wtyczke sieciowa lampy ultrafioletowej
Filtoclear.

— Wymieni¢ lampeg ultrafioletowg

— Sprawdzi¢ przytacze elektryczne

— Lampa ultrafioletowa musi zosta¢ wymieniona po ok.
8 000 roboczogodzinach.

— Patrz: wymiana lampy ultrafioletowej

— Po ochtodzeniu nastepuje automatyczne wigczenie
lampy ultrafioletowe;j.

— Przetacznik funkcyjny ustawi¢ na "filtrowanie".

Brak wyptywu wody z wlotu ze
stawu

— Wtyczka sieciowa pompy nie jest podtaczona.
— Zatkany wlot wody ze stawu.

— Podtaczy¢ wtyczke sieciowa pompy.
— Wyczysci¢ wlot wody ze stawu.

Magazynowanie/Przechowywanie w okresie zimowym

W razie spadku temperatury ponizej 8 °C lub najp6zniej przy zapowiadanym mrozie zaprzesta¢ uzytkowania urzadze-
nia. Oproézni¢ urzadzenie, przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie i skontrolowac je pod wzgledem mozliwych uszkod-
zen. Wyciagna¢ wszystkie wktady z pianki i wymy¢ je, osuszy¢ i przechowywaé w miejscu nie narazonym na dziatanie
mrozu. Miejsce przechowywania musi by¢ niedostepne dla dzieci. Zbiornik filtra okry¢ w taki sposéb, aby nie prze-
dostata sie do niego woda deszczowa. Oprézni¢ w miarg mozliwosci wszystkie weze, rurociagi i przytacza.

Usuwanie odpadow

Urzadzenie nie moze by¢ wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzadzenia nalezy utylizowac tylko
poprzez przewidziany do tego system zwrotédw. Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewod
zasilajgcy urzadzenia.

Lampe ultrafioletowg nalezy utylizowa¢ poprzez przewidziany do tego system recyklingowy.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku Filtoclear byla dobrou volbou.

Jesté pfed prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobre se s vasim novym zafizenim
seznamte. V8echny prace s timto zafizenim sméji byt provadény jen podle pfilozeného navodu.

Bezpodmine¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpec¢né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschoveijte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly
Symboly, pouzité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:

A Nebezpeci zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

& Nebezpeci zranéni osob vS§eobecnym zdrojem nebezpeci
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

@ DuleZity pokyn pro bezporuchovou funkci.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Filtoclear, dale nazyvany "pfistroj" a vSechny ostatni soucasti z rozsahu dodavky se sméji pouzivat vyhradné nasle-
dovné:

— Pro mechanické a biologické ¢isténi zahradnich jezirek

— Provoz pfi dodrzeni technickych udaju.

UVC zafivka zabudovana v pfistroji slouzi k ni¢eni fas a bakterii v rybni€ni vodé. Jeji zafeni je také nebezpecné pro
o€i a pokozku i v nizkych davkach. UVC zafivka nesmi byt nikdy provozovana v defektnim krytu nebo mimo kryt nebo
k jinym Gceldm nez je uréena.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

— Nikdy necerpejte jiné kapaliny nez vodu.

— Nikdy neprovozujte bez pratoku vody.

— Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové ucely.

— Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

Bezpecnostni pokyny

Firma OASE zkonstruovala tento pfistroj podle aktualniho stavu techniky a podle stavajicich bezpeénostnich predpisu.
Ptesto mlze byt tento pfistroj zdrojem nebezpedi pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v
rozporu s ur¢enym Uéelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpecnostni predpisy.

Z bezpeénostnich diivodii nesméji toto zarizeni pouzivat déti a osoby mladsi 16 let, stejné tak i osoby, které
nemohou rozeznat mozna nebezpeci nebo nejsou seznameny s timto navodem k pouziti. Aby se zarucilo, ze si
déti nebudou hrat se zafizenim, musi byt pod dozorem.

Nebezpeci vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

— Kombinace vody a elektrické energie mlze pfi pfipojeni v rozporu s pfedpisy nebo nespravné manipulaci vést
k usmrceni nebo téZkym poranénim.

— Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.

Elektricka instalace podle piedpist

— Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim a smi je provadét pouze kvalifikovany elektrikar.

— Pozadované prace posoudi a provede osoba Vami pokladana za kvalifikovaného elktrikare, pokud je na zakladé
svého odborného vzdélani, znalosti a zkuSenosti k t€mto Ukonim zpusobila a opravnéna. Prace odbornika zahrnuje
také rozeznani mozného nebezpedi a dodrzovani pfislu§nych mistnich a narodnich norem, predpisu a ustanoveni.

— S pfipadnymi otdzkami a potiZzemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

— Pripojeni pristroje je povoleno pouze tehdy, shoduiji-li se elektrické tidaje pfistroje s proudovym napajenim. Udaje o
pfistroji jsou obsazeny na typovém Stitku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

— Pristroj musi byt zajis§tén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximainé 30 mA.

— Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostiedi
(odstfikujici voda).

— Bezpecna vzdalenost pfistroje od vody musi €init nejméné 2 m.

— Vedeni pro pfipojeni do sité nesméji mit mensi prifez nez gumové kabely se zkratkou HO5RN-F. ProdluZovaci
vedeni musi vyhovovat normé DIN VDE 0620.
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— Chranite zasuvkové spojeni pred vihkosti.

— Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy.

Bezpeény provoz

— Pfi vadném elektrickém vedeni nebo poskozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

— Nenoste nebo netahejte pfistroj za pfivodni vedeni!

— Natahnéte vSechna vedeni chranéna tak, aby nedoslo k jejich poSkozeni a nikdo nemohl byt zranén.

— Neotevirejte nikdy kryt zafizeni nebo pfislusné dily, pokud to neni vyslovené uvedeno v navodu.

— Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfislusenstvi.

— Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

— Nechte opravy provadét jen autorizovanymi zakaznickymi servisy spole¢nosti OASE.

— Pripojovaci vedeni nelze vyménit. Pfi poSkozeném vedeni musi byt pfistroj pfip. jeho soucasti zlikvidovany.

— Provozujte pfistroj jen tehdy, nezdrzuji-li se ve vodé zadné osoby!

— Pristroj, pfipojky a zasuvka nejsou zastréky nejsou vodotésné a nesmi byt instalovany resp. montovany ve vodé.

— Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

— Filtr nesmi v Zzadném pripadé pretékat. Hrozi nebezpeci vypusténi jezirka.

Instalace

Postavte pfistroj na pevny a rovny podklad ve vzdalenosti minimalné 2m od okraje jezirka tak, aby nemohl byt zapla-
ven. Alternativné je mozné filtr také zahrabat az po stuperi na nadobé. Vyskovy rozdil mezi vikem a mistem vytoku smi
byt max. 2m (14). P¥istroj nesmi byt vystaven pfimému slune¢nimu zafeni. Dbejte na volny pfistroj k viku, abyste mohli
provadét prace na pfistroji.

Montaz

Montaz hadicovych pfipojek

Dopravni tlak ¢erpadla smi byt max. 0,5 bar (5mVS). Provozujte pfistroj jen s tlakovymi hadicemi, které jsou schvalené
minimalné pro 0,2 bar, resp. maximalni tlak ¢erpadla. Stupnovité hadicové hrdlo odfiznéte na pfislusnych mistech pro
jednotlivé hadice (13). Hadice nasurite resp. nato¢te na stupriovité hadicové hrdlo a zajistéte hadicovou sponou.
Montaz na vtoku vody

Nasurite pfevle¢nou matici pfes ¢erné stupriovité hadicové hrdlo, namontujte hadici, vioZte ploché tésnéni do prevlec¢-
né matice a nasroubujte na hrdlo vtoku vody.

Montaz na vytoku vody

Nasurite pfevle¢nou matici pres prahledné stupriovité hadicové hrdlo, namontujte hadici, vioZte ploché tésnéni do
prevleéné matice a nasroubujte na hrdlo vytoku vody.

Montaz na pfipojce pro cisténi

Pro trvalou montaz vytokové hadice na pripojce pro CiSténi odSroubuijte uzavér z pfipojky na ¢isténé, nasurite previec-
nou matku pfes transparentni hadicové hrdlo, namontujte hadici, vioZte zeleny praporek pro signalizaci priitoku do
prevleéné matice a pevné nasroubujte na Cistici pripojku. Ve filtraénim provozu musi byt filtracni pfipojka nebo na ni
napojena vytokova hadice uzaviena vzdy uzavérem a vloZzenym plochym tésnénim, jako pojistka pro pfipad, ze prepi-
nac funkci se neimysiné nastavi na ,isténi“. Pro uzavreni odtokové hadice uzavérem nasunte resp. natocte c¢erné
stupnovité hadicové hrdlo na hadici a zajistéte hadicovou sponou, pevné nasroubujte uzavér s viozenym plochym
tésnénim.

Uvedeni do provozu

Pozor! Ultrafialové zareni.

Mozné nasledky: Poskozeni oci nebo kuze popalenim.

Ochranna opatieni:

— Nikdy neprovozujte zafivku UVC mimo kryt.

— Nikdy neprovozuijte zafivku UVC v defektnim krytu.

Pozor! Kiehké sklo.

Mozné nasledky: Rezné poranéni rukou.

Ochranna opatieni: Opatrné zachazeni s kifemennym sklem a UVC zafivkami.
Pozor! Neprovozujte nikdy pfistroj s pfetlakem vody vétsim néz 0,2 bar!

Pozor! Nikdy pfistroj neprovozujte bez pratoku vody nebo bez filtru Cerpadla!

B> P
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Takto zajistite pfivod proudu:

Zapinani: Zasurite vidlici do zasuvky. Pfistroj se zapina ihned, jakmile je zapojeno pfivodni vedeni elektrického prou-
du.

Vypinani: Vytahnéte vidlici ze zasuvky.

Nejprve se seznamte s bezpecnostnimi predpisy! Pfed uvedenim do provozu vzdy nejprve zapnéte ¢erpadlo a zkontro-
lujte spravné nasazeni pfipojenych hadic, uzavér a rozpérny krouzek s bezpeénostni zapadkou. Pfepina¢ funkci musi
byt na symbolu ,Filtrace”. Nasadte zastréku pfipojeni do sit€, modré kontrolni svétlo sviti. Upozornéni: U nové instala-
ce dosahne pfistroj svého plného biologického cisticiho uginku teprve po nékolika tydnech. Rozsahla €innost bakterii
probiha az pfi teploté pouziti + 10°C.

Upozornéni: Namontované kontrolni ¢idlo teploty vypina automaticky pfi prehrati UVC zafivku, po ochlazeni se UVC
zafivka opét automaticky zapne.

Cisténi a udrzba

Pozor! Nebezpecné elektrické napéti.

Mozné nasledky: smrt nebo téZka zranéni.

Ochranna opatieni:

— Drive, nez sahnete do vody, vzdy vytahnéte zastréky vSech pristroju, které jsou ve vodé, ze zasuvky.

— Pred pracemi na pfistrojich vytahnéte zastréku ze zasuvky.
Nejprve se seznamte s bezpecnostnimi predpisy! Kontrolujte a pravidelné Cistéte odtok vody k jezirku. Pfi ucpani hrozi
nebezpecdi vyssiho provozniho tlaku nez 0,2 bar. Filtrani pény by se mély pravidelné (napf. po kazdych dvou tydnech)
Cistit, nejpozdéji vSak tehdy, kdyz z vytoku vody vytéka kalna voda nebo do jezirka je pfivadéna zpét Spinava voda
(kontrola znecisténi na transparentnim stupriovittm hadicovém hrdlu se zelenym indikanim praporkem pratoku na
vytoku vody).
Cisténi filtraéni pény funkci drzadla
Odsroubujte uzavér na pripojce pro Cisténi resp. na pfipojené odtokové hadici. Vytahnéte prepinac funkci lehce nahoru
a otaéenim ve sméru hodinovych ruéek na stavte az na doraz na ,Ciéténi*. Zatahnéte za gistici drzadlo a nékolikrat
,zapumpujte®, filtraéni p&ny se tak mechanicky vygisti. Cistici drzadlo pfitlatte az na doraz na viko (oba O-krouzky
znatelné zasko¢i). Filtr je nyni vyplachovan. Jakmile je pres pruhledné hadicové hrdlo na pfipojce pro ¢isténi vidét jiz
jen gista voda, vytahnéte prepinac funkci lehce nahoru a otaenim proti sméru hodinovych ruéek az na doraz ho
prepnéte na ,Filtrace”. Uzavér s vlozenym plochym tésnénim opét pevné nasroubujte. Zkontrolujte pfivod vody k
jezirku pomoci zeleného praporku signalizace pratoku na vytoku vody.

Cisténi filtraénich pén vymyvanim

V pfipadé potfeby filtracni pény vymyjte resp. vymérite. Nepouzivejte chemickeé Cistici prostfedky. Vytahnéte vidlici ze
zasuvky, vypnéte cerpadlo a zajistéte ho proti neumysinému zapnuti. Odstrarite vSechny hadice odSroubovanim
prevle¢nych matic, sejméte upinaci krouzek. K tomu zatahnéte bezpecnostni zapadku zpét, zatlacte hak uzavéru
dovnitf a otevrete upinaci krouzek. Nadzvednéte viko s balikem filtracni pény a s hlavou polozte na mékkou &istou
podlozku, tak aby filtraéni pény s kotoucem filtru leZzely smérem nahoru. Mechanickym namahanim a obvyklym starnu-
tim se mohou filtraéni pény zbortit. Filtracni pény se musi nahradit, pokud dosedaiji na filtracni kotou¢ bez mezer a je
kompletné vidét znacka opotiebeni na hornim kotouci (7). OdSroubujte horni filtraéni kotou¢ povolenim dvou $roub,
stahnéte filtraéni pény a silnym stlacenim je vycistéte pod tekouci vodou. Stahnéte dolni filtraéni kotou€, nadobu, viko
s mfizkovou trubkou, oba filtracni kotou€e a upinaci krouzek Cisté ostfikejte. Nadzvednéte obtokovy ventil a vycistéte
¢eslo na pfitoku UVC (9). Jeden z kotoucu limcem smérem nahoru nasurite na miizkovou trubku a Gistici ty¢e, nasurite
filtracni pény, pocinaje velkou modrou filtraéni pénou, stfidavé s malou Gervenou filtraéni pénou tak, aby cistici tyce
leZely v obou vybranich velkého otvoru filtracnich pén. Nasadte filtrani kotou¢ limcem smérem dol( a pfiSroubujte
dvéma Srouby na cistici tyCe tak, aby licoval. Dulezité: Pokud je mozné Cistici ty¢e prostréit otvory filtraéniho kotouce
skrz, musi se filtraéni kotou¢ otocit 0 90° na jiné schéma otvord. M¥izkova trubka musi kompletné lezet v priméru
limce. Polozte tésnéni vika na horni okraj nadoby (10), viko s balikem filtracni pény natlacit na nadobu. Polozit upinaci
krouzek na okraj nadoby a vika (NeskFipnout sit'ovy kabel!), pfitlacit na viko, zajistit uzavér, zasunout bezpeénostni
zapadku (8). Namontujte hadicové pfipojky, nejprve opét uvedte do provozu ¢erpadlo, pak nasadte sit'ovou vidlici
pristroje do zasuvky.

Cisténi trubky z kifemenného skla

Nejprve se seznamte s bezpecnostnimi predpisy! Vytahnéte vidlici ze zasuvky, vypnéte Cerpadlo a zajistéte ho proti
neumyslinému zapnuti. Povolte ¢tyfi Srouby UVC pfistroje a stahnéte ho opatrné z vika filtru (11), vycistéte kfemenné
sklo vihkym hadrem, vytahnéte ploché tésnéni a ochrannou trubku (12) a vycistéte vodou.

Jen Filtoclear 15.000: Ochrannou trubku s plechem reflektoru vycistéte vodou a mékkym karta¢em (Nevytahovat
plech! Nebezpeci deformace). Zkontrolovat sou¢asti na opotfebeni a popf. vymeénit. Opét namontovat v opacném
poradi. Nejprve opét uvedte do provozu Cerpadlo, pak nasadte sit'ovou vidlici pfistroje do zasuvky.
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Vyména UVC zarivky

UVC zéfivka se musi vyménit po pfibl. 8.000 hodinach provozu. Nejprve se seznamte s bezpe€nostnimi pfedpisy!
Vytahnéte vidlici ze zasuvky, vypnéte Cerpadlo a zajistéte ho proti neimysinému zapnuti. Povolte tyfi Srouby pfistroje
UVC a tento opatrné stahnéte z vika filtru, od$roubujte upinaci Sroub proti sméru hodinovych ruéek a sejméte trubici z
kfemenného skla s O-krouzkem. Vytahnéte a vyménite zafivku UVC.

Dulezité! Smi se pouzivat pouze lampy, jejichZ oznaceni a idaje o vykonu souhlasi s udaji na typovém stitku.
Sejméte O-krouzek z kiemenného skla a vycistéte ho, vycistéte trubici z kfemenného skla mokrym hadrem, vytahnéte
ploché tésnéni a ochrannou trubku a vycistéte vodou.

Jen Filtoclear 15.000: Ochrannou trubku s plechem reflektoru vycistéte vodou a mékkym karta¢em (Nevytahovat
plech! Nebezpeci deformace).

Zkontrolovat sou¢asti na opotfebeni a popf. vyménit. Opét namontovat v opaéném poradi. Nejprve opét uvedte do
provozu Eerpadlo, pak nasadte sit'ovou vidlici pfistroje do zasuvky.

Y Upozornéni!
1 Z duvodu bezpecnostniho spinace nelze pfi sejmutém vodnim krytu UVC zapnout UVC zafivku.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Lampa UVC, kiemenné sklo a pénova filtracni hmoty jsou souc¢asti podléhajici opotfebeni a nevztahuje se na né
zaruka.

Odstranovani poruch

Porucha Pricina Odstranéni
Pfistroj nebézi — Pristroj jesté neni dlouho v provozu — Dokonalého biologického &isténi se dosahuje az po
nékolika tydnech
— Nevhodny vykon &erpadla — Nové nastavte vykon ¢erpadla
— Voda je mimoradné znecisténa — Odstrarite fasy a listi z jezirka, vymérite vodu
— Rybi a zvifeci obsadka je prili§ vysoka — Orienta¢ni hodnota: pfibl. 60 cm délky ryby na 1 m* vody
Vv jezirku
— Filtragni pény jsou znecisténé — Vydistit filtraéni pény
— Trubice z kfemenného skla je znecisténa — Demontovat Filtoclear-UVC a vygistit trubici z kiemen-
ného skla
Svételna signalizace UVC — Vidlice sit'ové pripojky Filtoclear-UVC neni - Zapojit vidlici sit'ové pfipojky Filtoclear-UVC
zarivka nesviti zapojena
— UVC zafivka je defektni — Vyménit zafivku UVC
— Pripojka je defektni — Zkontrolovat pfipojku elektrického proudu
— Zafivka UVC jiz nema vykon — UVC zéfivka se musi vyménit po pfibl. 8.000 hodinach
provozu
— Neni namontovana ochranna trubka - Viz Vyména zafivky UVC
— Filtoclear-UVC je pfehiata — Po ochlazeni automatické zapnuti UVC
— Prepinaé funkci je nastaven na ,Ci§téni* — Nastavit prepina¢ funkci na ,Filtrace"
Nevytéka voda na vtoku do — Sit'ova pripojka ¢erpadla neni zapojena — Pfipojit zastréku Cerpadla do sité
jezirka — Vtok do jezirka je ucpany — Vydistit vtok do jezirka

Ulozeni/Pfezimovani

P¥i teplotach vody pod 8 °C nebo nejpozdéji tehdy, kdyz se oekavaji mrazy, musite uvést pfistroj mimo provoz.
Vypust'te pfistroj a provedte dikladné Cisténi a pfitom zkontrolujte mozna poSkozeni. Odstrarite vSechny viozky z
pénové hmoty a vycistéte je a skladujte v suchu pfi teploté nad bodem mrazu. Misto uloZzeni musi lezet mimo dosah
déti. Zakryjte nadobu filtru tak, aby do ni nemohla vniknout de$t'ova voda. Vypust'te vSechny hadice, potrubi a pFipoj-
ky, pokud je to mozné.

Likvidace

Toto zafizeni nem(ze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! Vyuzijte k tomu prosim uréeny
systém odbéru. Pfedtim zbavte zafizeni nepotiebnych kabeld.

L]

UVC zafivky likvidujte pouze v ramci k tomu uréeného sbérného systému.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kupou Filtoclear ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace s
tymto pristrojom sa smu vykonavat len podla predlozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpe€né pouzivanie.

Tento navod na pouZzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly
Symboly, pouzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujuci vyznam:

A Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpecnym elektrickym napatim
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

& Nebezpecenstvo zranenia os6b vS§eobecnym zdrojom nebezpecenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

@ Délezity pokyn pre bezporuchovt funkciu.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

Filtoclear, dalej nazyvany pristroj, a vSetky ostatné diely obsiahnuté v dodavke sa smu pouzivat vyhradne na tieto
ucely:

— Pro mechanické a biologické Cistenie zahradnych jazierok

— Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

UVC lampa namontovana v pristroji sliZi na nienie rias a baktérii vo vode jazierka. Jej Ziarenie je aj v malych davkach
nebezpecné pre o€i a pokozku. UVC lampa sa nesmie nikdy pouzivat v pokazenom telese alebo mimo svojho telesa,
pripadne na iné ucely.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

— Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

— Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

— Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové ucely.

— Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

Bezpecnostné pokyny

Firma OASE skonstruovala tento pristroj podla aktualneho stavu techniky a podrla jestvujucich bezpe¢nostnych pred-
pisov. Aj napriek tomu moze tento pristroj byt’ zdrojom nebezpecenstva pre osoby a vecné hodnoty, pokial je pouzi-
vany nespravne resp. v rozpore s uréenym ucelom alebo pokial nie su dodrziavané bezpecnostné predpisy.

Z bezpecénostnych dévodov nesmu tento pristroj pouzivat’ deti a mladistvi, mladsi ako 16 rokov, osoby, ktoré
nie s schopné rozpoznat’ mozné nebezpecenstvo, alebo sa neoboznamili s tymto navodom na pouzitie. Deti
musia byt’ pod dozorom, aby bolo zabezpecené, Ze sa s pristrojom nebudu hrat.

Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

— Kombinacia vody a elektrickej energie mbze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

— Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napéatia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.

Elektricka instalacia podla predpisov

— Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom o zriadovateloch inStalacie a moéze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

— Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
sklsenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ginnosti. Cinnosti kvalifikovaného pracovnika
zahfnaju tiez znalosti moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a
nariadeni.

— Pri otdzkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

— Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaiju na vyrobnom titku pristroja, na obale, alebo v tomto navode na obsluhu.

— Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu s s nameranym chybnym pradom,
ktory nie je vacsi nez 30 mA.

— PredlZovacie rozvody a rozdelova¢ pradu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chrénené pred striekajucou vodou).
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— Bezpecnostna vzdialenost pristroja od vody musi byt minimalne 2 m.

— Vedenia pre pripojenie do siete nesmu mat’ mensi prierez ako gumové kable so skratkou HO5RN-F. PredlZzovacie
vedenie musi vyhovovat’ norme DIN VDE 0620.

— Chrarite zastrckové spoje pred vihkostou.

— Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, in§talovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

— Pristroj sa nesmie spustat, ak je poSkodené vedenie alebo vonkajsie puzdro.

— Nenoste alebo netahajte pristroj za pripojné vedenie!

— Ukladajte vSetky potrubia s prisluSnou ochranou, aby sa dali vylugit vSetky moznosti poSkodenia, a aby cez ne
nemohol nikto spadnut.

— Nikdy neotvarajte teleso pristroja alebo prislu$né diely, ak nie ste k tejto €innosti vyzvani navodom na obsluhu.

— Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prisluenstvo pre zariadenie.

— Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.

— Nechajte opravy vykonavat len autorizovanymi miestami zakaznickeho servisu OASE.

— Pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Ak je vedenie poSkodené, musi sa pristroj, prip. jeho €asti zlikvidovat.

— Prevadzkujte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju Ziadne osoby!

— Pristroj, pripojenia a zastréky nie su vodotesné a nesmu sa ukladat, prip. montovat do vody.

— Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.

— Filter nesmie v Ziadnom pripade pretekat’. Hrozi nebezpecenstvo vypustenia jazierka.

Instalacia

Postavte pristroj na pevny a rovny podklad vo vzdialenosti minimalne 2m od okraja jazierka tak, aby nemohol byt’

zaplaveny. Alternativne je mozné filter tiez zahrabat’ az po stuper na nadobe. VySkovy rozdiel medzi vekom a

miestom vytoku smie byt max. 2m (14). Pristroj nesmie byt’ vystaveny priamemu slne¢nému Ziareniu. Dbajte na volny

pristup k veku, aby ste mohli vykonavat’ prace na pristroji.

Montaz

Montaz hadicovych pripojok

Dopravny tlak ¢erpadla smie byt max. 0,5 bar (5mVS). Prevadzkuijte pristroj len s tlakovymi hadicami, ktoré su

schvalené minimalne pre 0,2 bar, resp. maximalny tlak ¢erpadla. Stupriovité hadicové hrdlo odrezte na prisluSnych

miestach pre jednotlivé hadice (13). Hadice nasurite resp. natocte na stupriovité hadicové hrdlo a zaistite hadicovou

sponou.

Montaz na vtoku vody

Nasunte prevleénu maticu cez Cierne stupriovité hadicové hrdlo, namontujte hadicu, viozte ploché tesnenie do previe¢-

nej matice a naskrutkujte na hrdlo vtoku vody.

Montaz na vytoku vody

Nasurite prevle¢nu maticu cez priehladné stupriovité hadicové hrdlo, namontujte hadicu, viozte ploché tesnenie do

prevleénej matice a naskrutkujte na hrdlo vytoku vody.

Montaz na pripojke pre Cistenie

Pre trvali montaz vytokovej hadice na pripojke pre Cistenie odskrutkujte uzaver z pripojky na Cistenie, nasurite prev-

le€nd maticu cez transparentné hadicové hrdlo, namontujte hadicu, vlozte zelenu zastavku pre signalizaciu prietoku do

prevleénej matice a pevne naskrutkujte na Cistiacu pripojku. Vo filtraénej prevadzke musi byt’ filtraéna pripojka alebo

na nej napojena vytokova hadica uzatvorena vzdy uzaverom a vlozenym plochym tesnenim, ako poistka pre pripad, ze

prepina¢ funkcii sa neumyselne nastavi na ,Cistenie“. Pre uzatvorenie odtokovej hadice uzaverom nasurite resp.

natocte Cierne stupriovité hadicové hrdlo na hadicu a zaistite hadicovou sponou, pevne naskrutkujte uzaver s viozenym

plochym tesnenim.

Uvedenie do prevadzky

Pozor! Ultrafialové zZiarenie.

Mozné nasledky: Poranenie oci alebo pokozky spésobené popalenim.
Ochranné opatrenia:

— Neprevadzkujte UV lampu nikdy mimo telesa.

— Neprevadzkujte UV lampu nikdy s pokazenym telesom.

Pozor! Krehké sklo.

Mozné nasledky: Rezné poranenie na rukach.

Ochranné opatrenia: Manipulujte opatrne s kremi¢itym sklom a lampou UVC.

Pozor! Neprevadzkuijte nikdy pristroj s pretlakom vody vaésim ako 0,2 bar!

Pozor! Nikdy pristroj neprevadzkujte bez prietoku vody alebo bez filtra ¢erpadia!

BB P
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Privod el. pradu vytvorite nasledovne:

Zapinanie: Zasunte sietovu zastréku do zasuvky. Pristroj sa zapina automaticky, ked je zapojeny privod elektrického
prudu.

Vypinanie: Vytiahnite vidlicu zo zastrcky.

Najprv sa oboznamte s bezpe€nostnymi predpismi! Pred uvedenim do prevadzky vzdy najprv zapnite ¢erpadlio a
skontrolujte spravne nasadenie pripojenych hadic, uzaver a rozporny krizok s bezpe¢nostnou zapadkou. Prepina¢
funkcii musi byt’ na symbole ,Filtracia“. Nasadte zastréku pripojenia do siete, modré kontrolné svetlo svieti. Upozorne-
nie: U novej inStalacie dosiahne pristroj svoj plny biologicky &istiaci u€inok az po niekolkych tyzdioch. Rozsiahla
¢innost’ baktérii prebieha az pri teplote pouzitia + 10°C.

Upozornenie: Namontované kontrolné €idlo teploty vypina automaticky pri prehriati UVC Ziarivkou, po ochladeni s UVC
Ziarivkou opat’ automaticky zapne.

Cistenie a Gdrzba

Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.

Mozné nasledky: smrt alebo tazké zranenia.

Ochranné opatrenia:

— Skor nez siahnete do vody, vytiahnite z elektrickej zasuvky vSetky pristroje nachadzajuce sa vo vode!

— Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
Najprv sa oboznamte s bezpeénostnymi predpismi! Kontrolujte a pravidelne Cistite odtok vody k jazierku. Pri upchati
hrozi nebezpecenstvo vyssieho prevadzkového tlaku ako 0,2 bar. Filtratné peny by sa mali pravidelne (napr. po
kazdych dvoch tyzdrnoch) Gistit’, najneskér vSak vtedy, ked z vytoku vody vyteka kalna voda alebo do jazierka je
privadzana spat’ Spinava voda (kontrola znecistenia na transparentnom stupriovitom hadicovom hrdle so zelenou
indika¢nou zastavkou prietoku na vytoku vody).

Cistenie filtraénej peny funkciou drzadla

Odskrutkujtee uzaver na pripojke pre €istenie resp. na pripojenej odtokovej hadici. Vytiahnite prepina¢ funkcii zl'ahka
hore a otaganim v smere hodinovych rugi¢iek nastavte az na doraz na ,Cistenie”. Zatiahnite za istiace drzadlo a
niekolkokrat ,zapumpuijte®, filtraéné peny sa tak mechanicky vygistia. Cistiace drzadlo pritlatte aZ na doraz na veko
(obidva O-kruzky znatelne zaskocia). Filter je teraz vyplachovany. Akonahle je cez priehladné hadicové hrdlo na
pripojke pre Cistenie vidiet’ uz len &ista voda, vytiahnite prepina¢ funkcii zfahka hore a ota¢anim proti smeru hodi-
novych ruci¢iek az na doraz ho prepnite na ,Filtracia“. Uzaver s vlozenym plochym tesnenim opéat’ pevne naskrutkujte.
Skontrolujte privod vody k jazierku pomocou zelenej zastavky signalizacie prietoku na vytoku vody.

Cistenie filtraénych pien vymyvanim

V pripade potreby filtracné peny vymyte resp. vymerite. Nepouzivajte chemické Eistiace prostriedky. Vytiahnite vidlicu
z0 zasuvky, vypnite ¢erpadlo a zaistite ho proti neimyselnému zapnutiu. Odstrante vSetky hadice odskrutkovanim
prevle¢nych matic, snimte upinaci krizok. K tomu zatiahnite bezpe¢nostnu zapadku spat’, zatlacte hak uzaveru
dovnutra a otvorte upinaci kruzok. Naddvihnite veko s balikom filtratnej peny a s hlavou poloZte na makku gistu
podlozku, tak aby filtracné peny s kotucom filtra lezali smerom hore. Mechanickym namahanim a obvyklym starnutim
sa moézu filtratné peny zborit'. Filtracné peny sa musia nahradit’, kym dosadaju na filtraény kotu¢ bez medzier a je
kompletne vidiet' znacka opotrebenia na hornom kotug¢i (7). Odskrutkujte horny filtraény kotu€ povolenim dvoch skru-
tiek, stiahnite filtracné peny a silnym stlaCenim ich vygistite pod teclcou vodou. Stiahnite dolny filtraény kotu¢€, nadobu,
veko s mriezkovou rurkou, oba filtraéni kotuce a upinaci krizok Cisto ostriekajte. Naddvihnite obtokovy ventil a vycistite
hreberiovy filter na pritoku UVC (9). Jeden z kotuc¢ov golierom smerom hore nasurite na mriezkovu rarku a Cistiace
ty€e, nasurite filtracné peny, zac¢inajuc velkou modrou filtraénou penou, striedavo s malou ¢ervenou filtracnou penou
tak, aby Cistiace ty€e lezali v obidvoch vybraniach velkého otvoru filtraénych pien. Nasadte filtraény kotu¢ golierom
smerom dole a priskrutkujte dvoma skrutkami na Cistiace tyCe tak, aby licoval. Délezité: Pokial je mozné Cistiace ty¢e
prestréit’ otvormi filtraéného kotuc€a skrz, musi sa filtraény kotuc¢ otocit’ 0 90° na ini schému otvorov. Mriezkova rurka
musi kompletne lezat’ v priemere goliera. PoloZte tesnenie veka na horny okraj nadoby (10), veko s balikom filtracnej
peny natlagit’ na nadobu. Polozit' upinaci krizok na okraj nadoby a veka (Nepriskripnuat’ siet'ovy kabel!), pritlacit’ na
veko, zaistit’ uzaver, zasunut’ bezpe¢nostnu zapadku (8). Namontujte hadicové pripojky, najprv opat’ uvedte do pohy-
bu €erpadlo, potom nasadte siet’'ovu vidlicu pristroja do zasuvky.

Cistenie rurky z kremenného skla

Najprv sa oboznamte s bezpeénostnymi predpismi! Vytiahnite vidlicu zo zasuvky, vypnite ¢erpadlo a zaistite ho proti
neumyselnému zapnutiu. Povolte $tyri skrutky UVC pristroja a stiahnite ho opatrne z veka filtra (11), vycistite kremen-
né sklo vihkou handrou, vytiahnite ploché tesnenie a ochrannu rdrku (12) a vygistite vodou. Len Filtoclear 15.000:
Ochrannu rarku s plechom reflektora vycistite vodou a makkou kefkou (Nevyt'ahovat’ plech! Nebezpecenstvo deforma-
cie). Skontrolovat’ sucasti na opotrebenie a popr. vymenit’. Opat’ namontovat’ v opaénom poradi. Najprv opat’ uvedte
do prevadzky ¢erpadlo, potom zasurite vidlicu pristroja do zastréky
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Vymena UVC ziarivky

UVC Ziarivka sa musi vymenit’ po pribl. 8.000 hodinach prevadzky. Najprv sa oboznamte s bezpe¢nostnymi predpismi!
Vytiahnite vidlicu zo zasuvky, vypnite Cerpadlo a zaistite ho proti neimyselnému zapnutiu. Povolte Styri skrutky pristro-
ja UVC a tento opatrne stiahnite z veka filtra, odskrutkujte upinaciu skrutku proti smeru hodinovych ruciciek a snimte
trubicu z kremenného skla s O-kruzkom. Vytiahnite a vymerite Ziarivku UVC.

Doélezité! Smu sa pouzivat’ len lampy, ktorych oznaéenie a udaje o vykone suhlasia s tdajmi na typovom
Stitku.

Snimte O-krdzok z kremenného skla a vygistite ho, vygistite trubicu z kremenného skla mokrou handrou, vytiahnite
ploché tesnenie a ochrannu rarku a vycistite vodou.

Len Filtoclear 15.000: Ochrannu rurku s plechom reflektora vycistite vodou a méakkou kefkou (Nevyt'ahovat’ plech!
Nebezpecenstvo deformécie).

Skontrolovat’ su¢asti na opotrebenie a popr. vymenit'. Opat’ namontovat’ v opaénom poradi. Najprv opat’ uvedte do
prevadzky ¢erpadlo, potom zasurite vidlicu pristroja do zastréky UVC Ziarivka svieti az po Uplnej montazi pristroja.

° Upozornenie!
1 Z dovodu existencie bezpe¢nostného vypinaca sa neda pri odstranenom vodnom telese UVC zapnut
lampa UVC.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Lampa UVC, kremenné sklo a penova filtratna hmota su sucasti podliehajuce opotrebeniu a nevzt'ahuje sa na ne
zaruka.

Odstranenie poruch

Porucha Pri¢ina Odstranenie
Pristroj nebezi — Pristroj este nie je dlho v prevadzke — Dokonalé biologické Cistenie sa dosahuje az po nie-
kolkych tyzdroch
— Nevhodny vykon &erpadla — Novo nastavte vykon cerpadla
— Voda je mimoriadne znecistena — Odstranite riasy a listie z jazierka, vymerite vodu
— Rybacia a zvieracia nasada je prili§ vysoka — Orientaéna hodnota: pribl. 60 cm dizky ryby na 1 m?
vody v jazierku
— Filtraéné peny su znecistené — Vygistit’ filtracné peny
— Trubica z kremenného skla je znecistena — Demontovat' Filtoclear-UVC a vygistit’ trubicu z kremen-
ného skla
Svetelna signalizacia UVC — Vidlica siet'ovej pripojky Filtoclear-UVC nie je — Zapojit' vidlicu siet'ovej pripojky Filtoclear-UVC
Ziarivka nesvieti zapojena
— UVC Ziarivka je defektna — Vymenit’ Ziarivku UVC
— Pripojka je defektna — Skontrolovat’ pripojku elektrického pradu
— Ziarivka UVC uz nema vykon — UVC Ziarivka sa musi vymenit’ po pribl. 8.000 hodinach
prevadzky
— Nie je namontovana ochranna rurka — Vid' Vymena Ziarivky UVC
— Filtoclear-UVC je prehriaty — Po ochladeni automatické zapnutie UVC
— Prepinag funkcii je nastaveny na ,Cistenie* — Nastavit' prepina¢ funkcii na ,Filtracia“
Nevyteka voda na vtoku do — Siet'ova pripojka ¢erpadla nie je zapojena — Pripojit’ zastréku ¢erpadla do siete
jazierka — Vtok do jazierka je upchaty — Vygistit' vtok do jazierka

Ulozenie/Prezimovanie
Pri teplotach vody pod 8 °C alebo najneskor vtedy, ked sa o€akavaju mrazy, musite uviest’ pristroj mimo prevadzku.
Vypust'te pristroj a vykonajte dokladné Cistenie a pritom skontrolujte mozné poskodenia. Odstrante vSetky viozky z
penovej hmoty a vycistite ich a skladujte v suchu pri teplote nad bodom mrazu. Miesto uloZenia musi lezat’ mimo
dosah deti. Zakryte nadobu filtra tak, aby do nej nemohla vniknut' dazdova voda. Vypust'te vSetky hadice, potrubia a
pripojky, pokial je to mozné.
Likvidacia
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuzite k tomu uréeny systém
odovzdavania. Pred odovzdanim znefunkénite pristroj prerezanim kabla.
L]
Zlikvidujte lampu UVC prostrednictvom naplanovaného systému na likvidaciu pristrojov.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka Filtoclear ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela z napravo
se lahko izvajajo izkljuéno po navodilih za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

A Nevarnost telesnih po§kodb zaradi nevarne elektri¢ne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne po$kodbe,
€e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

& Nevarnost telesnih poskodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne po$kodbe,
€e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

@ Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

Pravilna uporaba

Filtoclear, v nadaljevanju imenovan "naprava, in vsi ostali deli iz obsega dostave se smejo uporabljati izkljuéno kot
sledi:

— Za mehansko in biolosko ¢is¢enje vrtnih ribnikov

— Obratovanje ob upostevanju tehniénih podatkov.

V napravo vgrajena UVC svetilka sluzi uni¢evanju alg in bakterij v vodi v ribniku. Njihovo sevanije je tudi v malih od-
merkih nevarno za oci in kozo. UVC svetilke ne smete nikoli uporabljati v pokvarjenem ohisju, zunaj ohisja ali za druge
namene.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

— Nikoli ne ¢rpajte drugih teko€in kot samo vodo.

— Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

— Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

— Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Varnostna navodila

Podjetje OASE je to napravo izdelalo v skladu z veljavnimi tehni¢nimi standardi in varnostnimi navodili. Kljub temu pri
nepravilni uporabi oziroma uporabi v nedovoljene namene, kot dolo€eno, ali neupostevanju varnostnih navodil
obstajajo v zvezi s to napravo morebitne nevarnosti za ljudi in stvari.

Za varnost ni dovoljeno, da napravo uporabljajo otroci in mladostniki, mlajsi od 16 let, ter osebe, ki ne znajo in
niso zmozne prepoznati morebitnih nevarnosti, oz. osebe, ki niso prebrale pri€ujo¢ih navodil. Otroke morate
nadzorovati, da se prepricate, da se ne igrajo z napravo.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

— V primeru nepravilnega priklju¢ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

— Preden seZete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.

Pravilna elektricna namestitev

— Elektri€ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolocilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

— Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj in je
upravi€en, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dolocil.

- Ce imate kakrnakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

— Priklju¢itev naprave je dovoljena samo, ko se elektri¢ni podatki naprave in priklju¢ek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi, ali v teh navodilih.

— Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

— PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vti€nica) morata biti primerna za uporabo na prostem (zas¢itena pred
Skropljenjem).

— Varnostna razdalja med napravo in vodo mora biti vsaj 2 m.
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— Priklju¢ne elektrine napeljave v nobenem primeru ne smejo imeti manjsi presek, ko je gumijasti kabel s kratkimi
oznakami HOSRN-F. Priklju¢na elektricna napeljava mora ustrezati DIN VDE 0620.

— Povezave z vti¢em zavarujte pred vlago.

— Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

— Naprave s poskodovano elektri¢no napeljavo ali poskodovanim ohi§jem ni dovoljeno uporabljati.

— Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vle€i za omrezni prikljuéni kabel.

— Vse napeljave za$¢itite pri polaganju, da so poSkodbe izklju¢ene in da nihée ne more pasti ¢ez napeljavo.

— Nikoli ne odprite ohi$ja naprave ali pripadajocih delov, ¢e tega izrecno ne zasledite v navodilih.

— Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

— Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehnié¢no spreminjati.

— Popravila lahko izvajajo le pooblas¢ena OASE servisna sluzba.

— Prikljuénih napeljav ni mozno zamenijati. Pri poSkodovani napeljavi morate napravo oz. sestavne dele odstraniti.

— Aparat naj obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi!

— Naprava, prikljucki in vti¢ niso vodoodporni in jih ne smete poloziti oziroma montirati v vodo.

— Vti¢nice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mocgiti.

— Iz filtra se nikakor ne sme prelivati voda. Obstaja nevarnost izpraznitve ribnika.

Postavitev

Aparat naj bo od roba ribnika oddaljen vsaj 2m in postavljen na trdni in ravni podlagi, kjer ga voda ne bo mogla poplavi-

ti. Filter se lahko tudi zakoplje do globine stopnice na posodi. ViSinska razlika med pokrovom in izto€nim mestom sme

znasati maksimalno 2m (14). Aparat ne sme biti izpostavljen neposrednim sonénim Zzarkom. Pazite na to, da bo dostop

do pokrova neoviran, da boste lahko delali z aparatom.

Montaza

Montaza cevnih prikljuckov

Tlak potiskanja ¢rpalke lahko zna$a maksimalno 0,5 bar (5mWS). Skupaj z aparatom uporabljajte samo tlacne cevi, ki
so primerne vsaj za 0,2 bar oz. maksimalni tlak €rpalke. Stopenjski cevni dulec odZagajte vsakokrat na ustreznih
mestih za cevi (13). Cevi nataknite oz. navijte na stopenjski cevni dulec in jih zavarujte s cevno objemko.

Montaza na dotoku vode

Pokrivno matico potisnite preko ¢rnega stopenjskega cevnega dulca, montirajte, cev, plos¢ato tesnilo vstavite v pokriv-
no matico in jo navijte na nastavek za dotok vode.

Montaza na izpustu vode

Pokrivho matico potisnite preko prozornega stopenjskega cevnega dulca, montirajte cev, zelen jeziCek za pretok
vstavite v pokrivno matico in jo navijte na nastavek za izpust vode.

Montaza na prikljucku za ¢iSéenje

Ce zelite na prikljutek za &i$&enje za stalno montirati odto&no cev, s prikljutka za &i$¢anje odvijte zaporni pokrovéek,
pokrivno matico potisnite preko prozornega cevnega dulca, montirajte cev, zelen jezi¢ek za pretok vstavite v pokrivno
matico in jo trdno privijte na prikljucek za ¢€iS¢enje. Med delovanjem filtra mora biti prikljuek za CiS€enje ali pa nanj
priklju¢ena odto¢na cev vedno zaprta z zapornim pokrovékom, v katerem je plo$cato tesnilo. To je zascita za to, Ce bi
funkcijsko stikalo nehote preklopilo na »¢iS¢enje«. Da bi odto€no cev zaprli z zapornim pokrovékom, €rni stopenjski
cevni dulec z navojem nataknite oz. navijte na cev in zavarujte s cevno objemko, nato mo¢no privijte zaporni
pokrovéek z vlozenim ploscatim tesnilom .

Pozor! Ultravijoli¢no sevanje.

Mozne posledice: PoSkodbe o¢i ali koze zaradi opeklin.

Zasgitni ukrepi:

— UVC svetilke nikoli ne uporabljajte zunaj ohisja.

— UVC svetilke nikoli ne uporabljajte v poSkodovanem ohisju.

Pozor! Krhko steklo.

Mozne posledice: PoSkodba na rokah pri rezanju.

Zasgitni ukrepi: Previdno ravnajte s kremenovim steklom in UVC svetilko.

Pozor! Aparata ne poganjajte z vodnim tlakom, vecjim od 0,2 bar!

Pozor! Naprava naj nikoli ne deluje brez vodnega pretoka ali brez filtra érpalke!

BBDB P
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Tako pripravite napajanje z elektriko:

Vklop: Vti¢ vtaknite v vti€nico. Ko je vzpostavljena omrezna povezava, se naprava vklju¢i samodejno.

Izklop: Izvlecite omrezni vtic€.

Pri tem upostevajte varnostne napotke! Pred zagonom vedno najprej vklopite ¢rpalko in preverite, ali priklju¢ene cevi,
zaporni pokrovéek in napenjalni obro¢ z varnostnim zapahom pravilno sedijo. Funkcijsko stikalo mora stati na simbolu
»filtriranje«. Omrezni vti¢ vtaknite v vti¢nico, zasveti modra kontrolna lu¢ka. Napotek: Po novi instalaciji doseze aparat
svojo popolno biolosko zmogljivost €iS¢enja Sele po nekaj tednih. Intenzivno delovanje bakterij se zacne Sele od
temperature + 10°C dalje.

Napotek: Vgrajeno temperaturno varovalo pri pregrevanju avtomati¢no izklopi UVC-zarnico, ko pa se ohladi, jo avto-
matiéno priklopi nazaj.

Ciséenje in vzdrzevanje

Pozor! Nevarna elektri¢na napetost.

Mozne posledice: smrt ali hude telesne poSkodbe.

Zascitni ukrepi:

— Preden poseZete v vodo, obvezno iztaknite omrezne vtice vsem napravam, ki so names¢ene v vodi!

— Pred deli na napravi potegnite vti€ iz naprave.
Pri tem upoétevajte varnostne napotke! Redno kontrolirajte in &istite odtok vode k ribniku. Ce se zamasi, obstaja
nevarnost, da bo obratovalni tlak vi§ji kot 0,2 bar. Filtrirne pene je treba redno (npr. vsake dva tedna) Cistiti, najkasneje
pa tedaj, ko iz izpusta vode v ribnik prihaja kalna ali umazana voda (kontrola umazanosti na prozornem stopenjskem
cevnem dulcu z zelenim jezickom za pretok na izpustu vode).
Ciséenje filtrirnih pen s pomogjo roéaja za ¢iséenje
S prikljucka za €is¢enje oz. s prikljuéene odtoéne cevi odvijte zaporni pokrovéek. Funkcijsko stikalo rahlo dvignite in ga
z vrtenjem v smeri urinega kazalca nastavite do konca na »¢i§€enje«. Mo¢no povlecite za ro¢aj za ¢is€enje in veckrat
»Crpajte«, tako se filtrirne pene mehansko oéistijo. Ro¢aj za ¢iS€enje potisnite do konca na pokrov (oba o-obroc¢a se
opazno zagozdita). Filter se sedaj lahko izplakne. Ko se skozi prozoren stopenjski cevni dulec na priklju¢ku za ¢is¢enje
vidi samo $e &isto vodo, rahlo dvignite funkcijsko stikalo in ga z vrtenjem v smeri nasprotno od urinega kazalca nastavi-
te do konca na »filtriranje«. Ponovno trdno privijte zaporni pokrovéek z vstavljenim plo$&atim tesnilom. Na zelenem
jeziCku za pretok na izpustu vode kontrolirajte dotok vode v ribnik.
Ciséenije filtrirnih pen z izpiranjem
Ce je potrebno, filtrirne pene izperite oz. zamenjajte. Ne uporabljajte kemiénih &istil. Izvlecite vtig, izklopite &rpalko in jo
zavaruijte pred nehotenim vklopom. Odvijte pokrivne matice, snemite vse cevi in napenjalne obro¢e. Da bi sneli obroce,
potegnite varnostni zapah nazaj, zaporni kavelj¢ek potisnite navznoter in odprite napenjalni obro¢ Dvignite pokrov s
paketom filtrirnih pen in ga na glavo poloZite na mehko Cisto podlago, tako da filtrirne pene s filtrsko plos¢o gledajo
navzgor. Zardi mehanskih obremenitev in obi¢ajnega staranja lahko filtrirne pene padejo skupaj. Filtrirne pene je treba
zamenjati, ko brez vrzeli lezijo na spodniji filtrski plosci in se lahko oznako za obrabo na zgornji plo$¢i v celoti vidi (7).
Zgornijo filtrsko plos¢o odvijte tako, da popustite dva vijaka, nato izvlecite filtrirne pene in jih z moénim stiskanjem pod
tekoco vodo ocistite. Snemite spodnjo filtrsko plo$¢o ter posodo, pokrov z mrezasto cevjo, obe filtrski plos¢i in napen-
jalni obro¢ izperite do Cistega. Dvignite obto¢ni ventil in ocistite doto€ni zob od UVC Zarnice (9). Eno filtrsko plo$¢o
potisnite z naslonom navzgor na mrezasto cev in Cistilni palici, filtrirne pene natikajte tako, da zaénete z veliko modro
filtrirno peno izmenjaje z majhnimi rde€imi penami, tako da bosta Gistilni palici lezali v obeh rezah velike odprtine za
filtrirne pene. Filtrirno ploS€o namestite z naslonom navzdol in jo z dvema vijakoma izravnano privijte na istilni palici.
Pomembno: Ce se skozi odprtine filtrske plo$&e lahko potisne &istilni palici, je treba filtrsko plo$&o zavrteti za 90° na
drugo lukenjsko sliko. Mrezasta cev mora kompletno lezati v premeru naslona. Tesnilo pokrova polozite na zgornji rob
posode (10), pokrov s paketom filtrirnih pen pritisnite na posodo. Napenjalni obro¢ polozite na rob posode in pokrova
(pazite, da ne boste vpeli kabla!), pritisnite na pokrov, zasko€ite zaporo, varnostni zapah potisnite navznoter (8).
Montirajte cevne prikljuke, najprej zaZenite ¢rpalko, Sele nato vtaknite omrezni vti¢ aparata v vti¢nico.
Ciséenje cevi iz kremenovega stekla
Pri tem upostevajte varnostne napotke! Izvlecite vti¢, izklopite ¢rpalko in jo zavarujte pred nehotenim vklopom. Popusti-
te Stiri vijake UVC aparata in ga previdno vzemite iz pokrova filtra (11), kremenovo steklo ocistite z vlazno krpo, plos¢a-
to tesnilo in zas¢itno cev vzemite ven (12) in ju oistite z vodo.
Samo Filtoclear 15.000: Zas¢itno cev z odsevno plo€evino odistite z vodo in mehko krtaco (plocevine ne smete vzeti
ven! nevarnost deformacije). Preverite dele, ali so poSkodovani in jih po potrebi zamenjajte. V obratnem vrstnem redu
jih montirajte nazaj. Najprej zazenite ¢rpalko, Sele nato vtaknite omrezni vti€ aparata v vtiénico.
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UVC-zarnico je potrebno zamenjati po ca. 8.000 delovnih urah. Pri tem upoStevajte varnostne napotke! Izvlecite vti€,

izklopite ¢rpalko in jo zavarujte pred nehotenim vklopom. Popustite tiri vijake UVC aparata in le-tega previdno vzemite
iz pokrova filtra, privojni vijak odvijte v smeri proti urinemu kazalcu in snemite cev iz kremenovega stekla z o-obro¢em.
Izvlecite UVC-Zarnico in jo zamenjajte.

Pomembno! Uporablja se lahko samo tak$ne Zarnice, katerih oznaka in mo¢ ustrezata navedbam na tipski

tablici.

S kremenovega stekla snemite O-obroc in ga ogistite, cev iz kremenovega stekla ocistite z vlazno krpo, izvlecite
ploscato tesnilo in zas¢itno cev ter ju ocistite z vodo.
Samo Filtoclear 15.000: Zas¢itno cev z odsevno plogevino oistite z vodo in mehko krtaco (plo€evine ne smete vzeti
ven! nevarnost deformacije). Preverite dele, ali so posSkodovani in jih po potrebi zamenjajte. V obratnem vrstnem redu
jih montirajte nazaj. Najprej zaZenite ¢rpalko, Sele nato vtaknite omrezni vti¢ aparata v vtiénico.

° Navodilo!

Deli, ki se obrabijo

1 Zaradi varnostnega stikala se lahko zgodi, da se pri jemanju iz UVC vodnega ohisja UVC svetilka ne vklopi.

UVC Zzarnice, kremenovo steklo in filtrirne pene se obrabijo in zato ne spadajo v garancijo.
Odprava tezav in moten;j

Motnja

Vzrok

Pomo¢

Aparat ne tece

— Aparat $e ne deluje dolgo

— Zmogljivost €rpanja ni primerna
— Voda je iziemno umazana
— Stalez rib in Zivali previsok

— Filtrirne pene so umazane
— Cev iz kremenovega stekla je umazana

Popolna bioloska zmogljivost ¢iS¢enja se doseze Sele po
nekaj tednih

Na novo nastavite zmogljivost Erpalke

1z ribnika odstranite alge in listje, zamenjajte vodo
Orientacijska vrednost: ca. 60 cm dolzine ribe na 1 m?
ribniske vode

Ocistite filtrirne pene

Filtoclear-UVC demontirajte in ocistite cev iz kremeno-
vega stekla

Prikaz, da UVC-Zarnica ne sveti

— Omrezni vti¢ Filtoclean-UVC ni prikljucen
— UVC-zarnica pokvarjena

— Prikljuek pokvarjen

— UVC-zarnica nima ve¢ modi

— Zascitna cev ni vgrajena
— Filtoclear-UVC je pregret
— Funkcijsko stikalo stoji na »¢iS€enje«”

Priklju¢ite omrezni vti¢ Filtoclean-UVC

Zamenjajte UVC-zarnico

Preverite elektri¢ni priklju¢ek

UVC-Zarnico je potrebno zamenjati po ca. 8.000 delov-
nih urah.

Glejte poglavje Zamenjava UVC-zarnice

Ko se aparat ohladi, se UVC-Zarnica avtomati¢no vklopi
Funkcijsko stikalo nastavite na »filtriranje«

Iz pritoka v ribnik ne prihaja
voda

— Omrezni vti¢ ¢rpalke ni prikljuéen
— Dotok v ribnik je zamasen

Prikljucite omrezni vti¢ Erpalke
Ocistite dotok v ribnik

Skladis¢enje/Pozimi

Ko je temperatura vode nizja od 8 °C ali najkasneje, ko se pri€akuje zmrzal, je treba aparat izklopiti. Aparat izpraznite,
temeljito ocistite in pri tem preverite, ali je kaj poskodovan. Odstranite vse penaste vstavke, jih ocistite in shranite na
suhem mestu, kjer ne zmrzuje. Mesto shranjevanja mora biti izven dosega otrok. Filtrsko posodo pokrijte tako, da
vanjo ne bo mogel priti dez. Vse cevi, cevovode in priklju¢ke izpraznite, kolikor je le mogoce.

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete odloziti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To

napravo naredite predtem neuporabno tako, da odreZete kabel.

Odstranite UVC svetilkoskozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom Filtoclear ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Radovi na ovom
uredaju smiju se obavljati samo u skladu s priloZzenim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljedeée znacenje:

A Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upuc¢uje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

& Opasnost od ozljeda zbog opceg izvora opasnosti
Simbol upuc¢uje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

@ Vazna napomena za neometano djelovanje.

Namjensko koristenje

Filtoclear, u nastavku naveden kao "uredaj", i svi drugi dijelovi iz obsega isporuke smiju se iskljucivo upotrebljavati na
sljedeci nadin:

— Za mehanicko i bioloSko ¢iS¢enje vrtnih jezeraca

— Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

UVC svjetilika ugradena u uredaj sluzi suzbijanju algi i bakterija u jezerskoj vodi. Njeno zra€enje je i u manjim dozama
opasno za o€i i kozu. UVC svjetiljka ne smije se nikada koristiti u oStecenom kuéistu ili izvan kucista, te za druge
namjene.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

— Osim vode nikada ne crpite druge tekucine.

— Nikada ne radite bez protoka vode.

— Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

— Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Sigurnosne napomene

Tvrtka OASE pizvela je ovaj uredaj prema trenutnom stanju tehnike i sukladno postojec¢im sigurnosnim propisima. Pa

ipak, ovaj uredaj moze predstavljati opasnost za osobe i materijalna dobra, ukoliko se koristi nestruéno, odnosno

nenamijenski ili ako se ne postuju sigurnosne upute.

Iz sigurnosnih razloga uredaj ne smiju koristiti djeca mlada od 16 godina i osobe koje ne mogu raspoznati

moguce opasnosti ili nisu upoznate s ovom uputom za upotrebu. Djecu se mora nadgledati, kako bi se uvijerili,

da se ne igraju sa uredajem.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

— Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

— Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljugiti iz napona.

Ispravne elektri¢ne instalacije

— Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smiju biti provedene samo od strane stru€njaka.

— Osoba vazi kao stru€njak za elektriéne instalacije, kada je na osnovi stru¢ne izobrazbe, znanja i iskustva
osposobljena i opunomoc¢ena izvoditi i procjenjivati naru¢ene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje
mogucih opasnosti, te pridrzavanje regionalnih i nacionalnih normi, pravila i propisa.

— Kod problema ipitanja obratite se stru¢njaku za elektri¢ne instalacije.

— Prikljuéivanje uredaja je dozvoljeno samo u slu€aju kada se elektri¢ni podaci uredaja poklapaju sa podacima
opskrbljivaca struje. Podaci uredaja se nalaze na plocici tipa uredaja, ili na pakiranju, ili u ovim uputama.

— Uredaj mora biti zasti¢en sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.

— Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko koristenje
(zasticene od Strcajuce vode).

— Sigurnosna udaljenost uredaja od vode mora iznositi najmanje 2 m.

— Vodovi za priklju€ak na strujnu mrezu ne smiju imati maniji presjek od voda gumenog crijeva oznake HO5RN-F.
Produzni kabeli moraju biti uskladeni s DIN VDE 0620.
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— Stitite spojnice utikaga od vlage.

— Uredaj se smije priklju€ivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.

Sigurno poduzece

— Uredaj se ne smije koristiti ako postoji kvar na vodu ili kuéistu.

— Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drzeci ga za priklju¢ni kabel.

— Postavite sve vodove zasti¢eno, tako da su oSteZenja iskljucena i da nitko preko njih ne moze pasti.

— Ne otvarajte nikada kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova, osim ako niste izri€ito na to upuceni ovim uputama.
— Koristite samo originalne pri€uvne dijelove i pribor za ureda;j.

— Nikad nemojte poduzimati tehni€ke promjene na uredaju.

Popravak smiju vrsiti samo ovlasteni OASE servisi za kupce.

— Priklju¢ne cijevi se ne mogu zamijeniti. Pri o$tecenju voda uredaj ili njegove komponente moraju se ukloniti.
— Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!

— Uredaj, prikljucci, i utiénice nisu vodootporni i ne smiju biti postavljeni, odnosno, montirani u vodu.

— Drzite uti€nicu i mrezni utika¢ na suhom.

— Filtar se ni u kojem slucaju ne smije preliti. Postoji opasnost od praznjenja jezerca.

Postavljanje

Uredaj postavite na najmanje 2m od ruba jezerca tako da stoji na ¢vstoj i ravnoj podlozi i bude zasti¢en od preplavlji-
vanja. Alternativno se filtar mozZe i ukopati do usjeka na spremniku. Visinski razmak izmedu zaklopca i ispusta smije
iznositi najvise 2m (14). Uredaj ne smije biti izloZen izravnom djelovanju sunéevih zraka. Omogucite nesmetan pristup
zaklopcu radi obavljanja radova na uredaju.

Montaza

Montaza crijevnih prikju¢aka

Proto¢ni tlak pumpe smije iznositi najviSe 0,5 bara (5 m vodenog stupca). Uredaj smije raditi samo s tlanim crijevima,
koja su dopustena za najmanje 0,2 bara odnosno za maksimalni tlak pumpe. Prilagodne prikljucke crijeva odrezite na

odgovarajuéim mjestima (13). Nagurajte odnosno navijte crijeva na prilagodni priklju¢ak te pri€vrstite stezaljkom za
crijeva.

Montaza na ulazu za vodu

Nati€nu maticu navucite na crni prilagodni priklju¢ak, montirajte crijevo, postavite plosno brtvilo u nati€énu maticu te
navijte na nastavak za ulaz vode.

Montaza na ispustu vode

Nati€énu maticu navucite na prozirni prilagodni prikljuéak, montirajte crijevo, postavite zeleni indikator zaprljanosti u
nati¢nu maticu te navijte na nastavak za ispust vode.

Montaza na priklju¢ku za ci$éenje

Za trajno montiranje odvodnog crijeva na priklju¢ak za ¢iS¢enje odvijte poklopac priklju¢ka za ¢iS¢enje, preko prozirnog
prikljuka za crijevo navucite nati€nu maticu te potom montirajte crijevo. Nakon toga postavite zeleni indikator zaprlja-
nosti u natiénu maticu i ¢vrsto navijte na priklju¢ak za cis¢enje. Za vrijeme filtriranja priklju¢ak za ¢iS¢enje ili na njemu
prikljuéeno odvodno crijevo moraju uvijek biti zatvoreni poklopcem i umetnutim ploSnim brtvilom radi osiguranja za
sluéaj da se sklopka za biranje rezima rada nehoti¢no prebaci na "Ciééenje". Kako biste odvodno crijevo zatvorili
poklopcem nagurajte odnosno navijte na crijevo crni prilagodni prikljuéak s navojem, pri¢vrstite stezaljkom za crijeva te
Evrsto zategnite poklopac s umetnutim plo$nim brtvilom.

Pustanje u rad

Pozor! Ultravioletno zracenje.

Moguce posljedice: Ozljede ociju i koZze putem spaljivanja.

Mjere zastite:

— UVC-syjetiljku nikada koristiti izvan kucista.

— UVC-svijetiljku nikada koristiti u oSte¢enom kuéistu.

Pozor! Lomljivo staklo.

Moguce posljedice: Moguénost posjekotina na rukama.

Mjere zastite: Ophoditi se oprezno sa kvarcnim staklom i UVC-svijetiljkom.
Pozor! Nikada ne radite s uredajem s viSe od 0,2 bara tlaka vode!

Pozor! Uredaj nikada ne smije raditi bez protoka vode niti bez filtra crpke!

B> P
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Ovako uspostavljate napajanje strujom:

Ukljuéivanje: Utika¢ utaknuti u uti¢nicu. Uredaj se nakon uspostavljanja napajanja strujom automatski ukljucuje.
Isklju€ivanje: Izvucite elektricni utikac.

Pridrzavajte se prethodnih uputa za sigurnost! Prije pustanja u rad uvijek prvo ukljucite pumpu te provjerite pravilnost
dosjeda priklju€enih crijeva, poklopaca kao i steznog prstena sa sigurnosnim zasunom. Sklopka za biranje rezima rada
mora stajati na simbolu "Filtriranje". Utaknite strujni utika¢. Plava kontrolna Zaruljica svijetli. Napomena: Pri novoj
ugradniji uredaj dostize svoj potpun bioloski u€inak ¢€is¢enja tek nakon nekoliko tjedana. Opsezna bakterijska aktivnost
dostize se tek pri radnoj temperaturi od +10°C.

Napomena: Ugraden kontrolnik temperature automatski iskljuéuje UVC Zarulju u slu€aju pregrijavanja, a nakon hladen-
ja UVC Zarulja se automatski ponovo uklju€uje.

Ciséenje i odrzavanje

Pozor! Opasan elektri€ni napon.

Moguce posljedice: smrt ili teSke ozljede.

Mjere zastite:

— Prije nego $to zahvatite u vodu, uvijek izvucite strujne utikace svih uredaja koji se nalaze u vodi!

— Prije radova na uredaju izvuéi utikac uredaja.
Pridrzavajte se prethodnih uputa za sigurnost! Redovito provjeravajte i Cistite odvod vode do jezera. U slu¢aju
zacepljenja postoji opasnost da radni tlak naraste preko 0,2 bara. Pjenaste filtre bi trebalo redovito ¢istiti (npr. svaka
dva tjedna), a najkasnije kada se iz ispusta u vrtno jezero vra¢a mutna ili prljava voda (stupanj zaprljanosti treba
provjeravati na prozirnom prilagodnom prikljucku sa zelenim indikatorom zaprljanosti na ispustu vode).
Ciséenje pjenastih filtara funkcijom drzaéa
Odvijte poklopac na priklju¢ku za ¢iS¢enje odnosno na priklju¢enom odvodnom crijevu. Sklopku za biranje rezima rada
neznatno povucite uvis te je okretanjem u smjeru kazaljke na satu do kraja postavite na "Ci§éenje". Snazno povucite
rucku za ciSéenje i viSe puta "pumpaijte”, time se pjenasti filtri mehanicki Ciste. Ru¢ku za ¢iSéenje pritisnite prema dolje
na poklopac do kraja (oba O-brtvena prstena se osjetno uglave). Filtar se tada ispira. Cim se kroz prozirni prilagodni
priklju¢ak na priklju€ku za ¢iSc¢enje vidi samo Cista voda, neznatno povucite sklopku za biranje rezima rada uvis te je
okretanjem suprotno od smjera kazaljke na satu do kraja postavite na "Filtriranje". Ponovo &vrsto zategnite poklopac s
umetnutim ploSnim brtvilom. Preko zelenog indikatora zaprljanosti na ispustu vode provjerite dovod vode do jezera.
Ciséenje pjenastih filtara ispiranjem
Po potrebi isperite ili zamijenite pjenaste filtre. Nemojte koristiti kemijska sredstva za ¢iSéenje. Izvucite elektricni utikac,
iskljucite pumpu te je osigurajte od nehoti¢nog ukljuc¢ivanja. Odvijanjem nati€nih matica otklonite sva crijeva, skinite
stezni prsten. U tu svrhu sigurnosni zasun povucite unatrag, priévrsnu kuku pritisnite prema unutra te otvorite stezni
prsten. Odignite poklopac s kompletom pjenastih filtara te ga postavite naglavce na neku mekanu i ¢istu podlogu, tako
da pjenasti filtri leZe s filtarskim diskom prema gore. Uslijed mehani¢kog opterec¢enja i uobi¢ajenog procesa starenja
pjenasti filtri se mogu skupiti. Pjenasti se filtri moraju zamijeniti ukoliko bez zazora nalijezu na doniji filtarski disk, dok je
oznaka pohabanosti gornjeg diska u potpunosti vidljiva (7). Otpustanjem dva vijka odvijte gorniji filtarski disk, svucite
pjenaste filtre te ih uz snazno pritiskanje ocistite u tekucoj vodi. Skinite doniji filtarski disk te prskanjem ocistite posudu,
poklopac s reSetkastom cijevi, oba filtarska diska i stezni prsten. Odignite premosni ventil te oCistite dovodne zupce
UVC-a (9). Postavite jedan filtarski disk sa zakrivljenim rubom prema gore na reSetkastu cijev i Sipke za ¢iscenje.
Preko toga redajte pjenaste filtre po€evsi s velikim plavim preko kojeg treba naizmjence postaviti mali crveni i tako
redom, tako da se Sipke za €iS¢enje nalaze u oba ispusta velike rupe pjenastih filtara. Drugi filtarski disk postavite sa
zakrivljenim rubom prema dolje te ga pomocu dva vijka pri¢vrstite na Siske za ¢iS¢enje, tako da to¢no prilijeze. Vazno:
Ako se Sipke za ¢iSéenje mogu provuéi kroz rupe pjenastih filtara, onda filtarski disk treba okrenuti za 90° i pri¢vrstiti.
Resetkasta cijev se mora u cjelosti nalaziti unutar zakrivljenog ruba. Brtvilo poklopca postavite na gornji rub posude
(10) te potom poklopac s kompletom pjenastih filtara pritisnite na posudu. Stezni prsten postavite na rub posude i
poklopca (pazite da ne priklijestite elektricni kabel!), pritisnite na poklopac zako da zatvara¢ dosjedne te ugurajte
sigurnosni zasun (8). Prikljucite crijeva pa najprije ponovo ukljuéite pumpu, a tek onda utaknite elektri¢ni utika¢ ureda-
ja.
Ciséenje cijevi od kvarcnog stakla
Pridrzavajte se prethodnih uputa za sigurnost! Izvucite elektri¢ni utikac, iskljucite pumpu te je osigurajte od nehoti¢nog
ukljucivanja. Otpustite Eetiri vilka UVC uredaja te istog pazljivo izvucite iz poklopca filtra (11). Kvarcno staklo prebriSite
vlaznom krpom, a plosnato brtvilo i zastitnu cijev izvucite (12) i operite u vodi.
Samo Filtoclear 15.000: Zastitnu cijev s reflektorskim limom ocistite mekanom ¢etkom u vodi (Nemojte izviaciti lim!
Opasnost od deformiranja). Provjerite ima li oStecenih dijelova te ih po potrebi zamijenite. Montaza se obavlja obrnutim
redoslijedom. Najprije ponovo uklju¢ite pumpu, a tek onda utaknite elektricni utika¢ uredaja.
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Zamjena UVC zarulje

UVC Zarulja se mora zamijeniti nakon otprilike 8.000 sata rada. Pridrzavajte se prethodnih uputa za sigurnost! Izvucite
elektri¢ni utikac, iskljucite pumpu te je osigurajte od nehoti¢nog ukljuc¢ivanja. Otpustite Cetiri vijka UVC uredaja te istog
pazljivo izvucite iz poklopca filtra. Stezni vijak odvijte suprotno od smjera kazaljke na satu pa potom skinite cijev od
kvarcnog stakla s O-brtvenim prstenom. Izvucite i zamijenite UVC Zarulju.

Vazno! Smiju se koristiti samo zarulje ¢ija se oznaka i podaci o snazi podudaraju s podacima na natpisnoj
plocici.

Skinite i ogistite O-brtveni prsten s kvarcnog stakla. Cijev od kvarcnog stakla prebriSite vlaznom krpom, a plosnato
brtvilo i zastitnu cijev izvucite i operite u vodi.

Samo Filtoclear 15.000: Zastitnu cijev s reflektorskim limom ogistite mekanom ¢etkom u vodi (Nemojte izvlaéiti lim!
Opasnost od deformiranja).

Provjerite ima li oStecenih dijelova te ih po potrebi zamijenite. Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom. Najprije
ponovo ukljuéite pumpu, a tek onda utaknite elektricni utika¢ uredaja.

° Napomena!

1 Radi sigurnosne sklopke kod izgradenog UVC-kucista UVC-svjetiljka se ne moze ukljuéiti.

Potrosni dijelovi
UVC Zarulja, kvarcno staklo i pjenasti filtri su potro$ni dijelovi i ne podlijezu pod jamstvo.

Uklanjanje smetnji

Smetnj Uzrok Rjesenje
Uredaj ne radi — Uredaj jo$ ne radi dovoljno dugo — Potpun biolo$ki u¢inak ¢iS¢enja dostiZe se tek nakon
nekoliko tjedana
— Uginak crpke je nezadovoljavajuci — lIznova podesite ucinak crpke
— Voda je izuzetno prljava — Odstranite iz vode alge i lis¢e, zamijenite vodu

Ima previse riba i drugih Zivotinja

Orijentacijska vrijednost: oko 60 cm duljine ribe na 1 m*
jezerske vode

— Pjenasti filtri su zaprljani Ocistite pjenaste filtre

— Cijev od kvarcnog stakla je zaprljana — Demontirajte Filtoclear-UVC i o€istite cijev od kvarcnog
stakla
Indikator UVC Zarulje ne svijetli | — Nije utaknut utika¢ uredaja Filtoclear-UVC — Utaknite utika¢ uredaja Filtoclear-UVC
— UVC Zarulja je neispravna — Zamijenite UVC Zarulju
— Priklju¢ak je neispravan — Provjerite elektri¢ni prikljuc¢ak
— UVC Zarulja vise nema snage — Zarulja se mora zamijeniti novom nakon otprilike 8.000
sata rada.
— Nije ugradena zastitna cijev - Vidi pod "Zamjena UVC Zarulje"
— Filtoclear-UVC je pregrijan — Nakon hladenja UVC se automatski ukljucuje
— Sklopka za biranje rezima rada stoji na "Cigcenje" | — Sklopku za biranje rezima rada prebacite na "Filtriranje"
Voda ne dolazi iz mjesta ulaza — Nije utaknut utika¢ crpke — Utaknite utika crpke

jezerske vode Ulaz jezerske vode je zaCepljen Ogistite ulaz jezerske vode

Skladistenje/spremanje preko zime
Pri temperaturama vode ispod 8 °C ili najkasnije ako se o¢ekuje mraz morate iskljuciti uredaj. Uredaj iskljucite, temelji-
to ocistite i pritom provjerite da nije oStec¢en. Odstranite i oCistite sve pjenaste filtarske umetke te ih potom pohranite na
suhom mjestu zasticenom od mraza. Mjesto skladiStenja mora biti van domasaja djece. Filtarski spremnik prekrijte tako
da u njega ne moze dospijeti kiSnica. Ispraznite $to je bolje moguée sva crijeva, cijevi i prikljucke.
Zbrinjavanje
Ovaj uredaj ne smije se bacatii u ku¢ni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme preuzi-
manja. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.
L]
Uklonite UVC-svijetiljku putem predvidenog sustava preuzimanja otpada.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Wate r. Prin achizitionarea produsului Filtoclear ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugdm s cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa v& familiarizati cu aparatul.
Orice activitate cu acest aparat poate fi efectuatd numai in conformitate cu prezentele instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

Va rugdm sa pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Simboluri
Simbolurile utilizate Tn aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

& Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

@ Indicatie importanté pentru functionarea fara perturbatii.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Filtoclear, numit in cele ce urmeaza "aparatul”, si toate celelalte componente cuprinse in volumul de livrare trebuie
utilizate exclusiv dupa cum urmeaza:

— Pentru curatarea mecanica si biologica a iazurilor de gradina.

— Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Lampa cu ultraviolete incorporata in aparat este destinata distrugerii algelor si bacteriilor din apa din iaz. Radiatia
acesteia este periculoasa pentru ochi si piele si in cantitate redusa. Nu este admisa in nicio situatie utilizarea lampii cu
ultraviolete ntr-o carcasa defecta sau in afara carcasei sau pentru alte scopuri.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

— Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

— Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

— Nu utilizati Tn scopuri profesionale sau industriale.

— NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

Indicatii privind securitatea muncii

Firma OASE a construit acest aparat in conformitate cu stadiul actual al tehnicii si prevederilor existente privind sigu-
ranta. Cu toate acestea, acest aparat poate reprezenta un pericol pentru persoane si bunuri, daca este incorect utilizat,
respectiv daca nu este utilizat in scopul pentru care a fost realizat sau daca nu se respecta instructiunile privind sigu-
ranta.

Din motive de siguranta nu este permisa utilizarea aparatului de cétre copiii si tinerii sub 16 ani, precum si de
catre persoanele care nu pot recunoaste potentialele pericole sau care nu sunt familiarizate cu aceste in-
structiuni de utilizare. Este necesara supravegherea copiilor pentru a garanta ca acestia nu se joaca cu echi-
pamentul.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

— Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii
incorecte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

- Tnainte de a baga mana in ap4, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.

Instalatie electrica conform normelor

— Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

— O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care i sunt
ncredintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea
normelor, prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

— Pentru intrebari si probleme, va rugdm s& va adresati unui electrician specializat.

— Conectarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie montata la nivelul
aparatului sau pe ambalaj sau in prezentele instructiuni.
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— Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a
curentului de maxim 30 mA.

— Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie
compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

— Distanta de siguranta a echipamentului fata de apa trebuie sa fie de minim 2 m.

— Cablurile de conectare la retea nu trebuie sa aiba o sectiune mai mica decéat conexiunile cu furtun din cauciuc cu
simbolul HO5RN-F. Cablurile de prelungire trebuie sa indeplineasca normele DIN VDE 0620.

— Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

— Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

— Tn cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

— Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

— Montati toate cablurile protejate astfel incéat sa fie exclus riscul de producere a defectiunilor si sa nu se impiedice
nimeni de ele.

— Nu deschideti niciodata carcasa aparatului sau a componentelor aferente in cazul n care nu vi se solicita expres
acest lucru in instructiuni.

— Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

— Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

— Permiteti efectuarea reparatiilor numai de catre statiile de service autorizate OASE.

— Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. in cazul deteriorarii cablului este necesara eliminarea echipamentului,
respectiva componentei.

— Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa!

— Aparatul, conexiunile si stecarul nu sunt etanse la apa si nu este admisa pozitionarea, respectiv montarea acestora
in apa.

— Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

— Filtrul nu trebuie in nici un caz sa fie supraalimentat. Apare pericolul golirii iazului.

Montare

Amplasati aparatul in siguranta fata de pericolul de inundare, la minim 2m de la marginea iazului pe o suprafata rigida
si plana. In mod alternativ filtrul poate fi ingropat pana la treapta in rezervor. Diferenta de inaltime intre capac si punc-
tul de refulare trebuie sa fie de max. 2m (14). Aparatul nu trebuie expus razelor directe ale soarelui. Asigurati accesul
facil la capac pentru a putea efectua lucrari asupra aparatului.

Montare

Montarea conexiunilor cu furtun

Presiunea de refulare a pompei trebuie sa fie de max. 0,5 bar (5mWS). Utilizati aparatul numai cu furtunuri de presiune
care sunt recomandate pentru minim 0,2 bar respectiv presiunea maxima a pompei. Taiati stutul cu diametre in trepte
pentru furtunurile pe care le veti utiliza (13). Introduceti respectiv rasuciti furtunul pe stutul in trepte si asigurati cu o
clema pentru furtun.

Montarea pe intrarea apei

Introduceti piulita olandeza peste stutul negru pentru furtun, montati furtunul, agezati garnitura plata in piulita olandeza
si nsurubati-o pe stutul de intrare a apei.

Montarea pe evacuarea apei

Introduceti piulita olandeza peste stutul transparent pentru furtun, montati furtunul, agezati sita verde de trecere in
piulita olandeza si ingurubati-o pe stutul de evacuare a apei.

Montarea pe racordul pentru drenaj

Pentru montarea permanenta a unui furtun de evacuare pe racordul pentru drenaj, indepértati capacul de inchidere al
racordului pentru drenaj, introduceti piulita olandeza peste stutul transparent pentru furtun, montati furtunul, asezati sita
verde de trecere in piulita olandeza si ingurubati-o pe stutul de evacuare a apei. n operare, racordul pentru drenaj sau
un furtun de drenaj racordat la acesta trebuie sa fie intotdeauna obturat cu capacul de inchidere si cu garnitura plata
pozitionata, ca un element de siguranta, pentru cazul in care comutatorul de trecere pe functiunea ,curatare” este
actionat fara intentie. Pentru obturarea furtunului de drenaj cu capacul de inchidere, introduceti stutul negru pentru
furtun cu filet pe furtun si asigurati-I cu o clema, ingurubati bine capacul de inchidere cu garnitura plata pozitionata.

Punerea in functiune

Atentie! Radiatie ultravioleta.
Posibile urmari: Afectarea ochilor sau a pielii prin arsuri.

Masuri de protectie:
— Nu utilizati in nicio situatie lampa cu ultraviolete in afara carcasei.
— Nu utilizati in nicio situatie lampa cu ultraviolete intr-o carcasa defecta.

Atentie! Sticla casanta.
Posibile urmari: Ranirea prin taierea mainilor.

Masuri de protectie: Utilizati cu atentie sticla pentru cuart si lampa cu radiatii ultraviolete.
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c Atentie ! Nu utilizati niciodata aparatul cu o presiune de apa mai ridicata de 0,2 bar !
c Atentie ! Nu actionati niciodata aparatul faré debit de apa !

latd cum conectati alimentarea cu energie electrica:

Conectarea: Conectati stecarul la priza. Aparatul porneste ih mod automat dupa ce a fost realizata conectarea
electrica.

Deconectarea: Scoateti stecarul din priza.

in prealabil acordati atentie indicatiilor privind siguranta! Tnainte de punerea in functiune porniti intotdeauna mai intai
pompa si verificati pozitionarea sigura a furtunurilor racordate, a capacului de inchidere si a inelului de tensionare cu
ajutorul riglei de siguranta. Comutatorul de functionare trebuie sa fie pozitionat pe simbolul filtrare”. Introduceti steche-
rul in priza, lampa albastra de control se aprinde. Indicatie: La prima instalare aparatul ajunge la puterea biologica
completa de curatare abia dupa cateva saptamani. O actiune completa a bacteriilor rezulta abia peste temperatura de
montaj de + 10°C.

Indicatie: Dispozitivul integrat de monitorizare a temperaturii deconecteaza lampa cu radiatii ultraviolete n cazul
supraincalzirii, dupa racire lampa este din nou pusa in functiune.

Curatarea si intretinerea

Atentie! Tensiune electrica periculoasa.

Posibile urmari: moarte sau accidente grave.

Masuri de protectie:

— Tnainte de a atinge apa, scoateti intotdeauna din priz& stecérele tuturor aparatelor care se afla in apa.

— Tnainte de efectuarea de lucréri la nivelul aparatului, scoateti stecarul aparatului din priza.
Tn prealabil acordati atentie indicatiilor privind siguranta! Controlati si curatati la intervale regulate calea de evacuare a
apei cétre iaz. In cazul obturérii apare pericolul creerii unei presiuni mai mari de 0,2 bar. Buretii de filtrare trebuie
curatati regulat (de ex. la fiecare doua saptamani), cel mai tarziu atunci cand de la racordul de refulare este evacuata
catre iaz apa murdara sau tulbure (controlul murdaririi la racordul transparent pentru furtun cu filtru de trecere verde de
pe evacuarea apei).

Curatarea buretilor de filtrare pe la maner

Desurubati capacul de inchidere pe racordul de curatare, respectiv pe furtunul de evacuare conectat. Ridicati ugor
comutatorul de functionare si rotiti-l in sensul acelor de ceasornic pe pozitia ,curatare”. Trageti puternic de méanerul de
curatare si ,pompati” de mai multe ori; in acest fel buretii de filtrare sunt curatati mecanic. Apasati manerul de curatare
pana la contactul cu capacul (cele 2 oringuri se cupleazé vizibil). In acest moment filtrul este spélat. Imediat ce prin
stutul transparent pentru furtun nu mai poate fi observata decat apa curata, ridicati usor comutatorul de functionare si,
prin rotire in sens anti-orar, pozitionati-l pe ,filtrare”. Insurubati din nou capacul de inchidere cu garnitura platé pozitio-
nata. Verificati refularea de apa in iaz prin filtrul verde de trecere de pe evacuarea apei.

Curétarea buretilor de filtrare prin spalare

in caz ca este necesar spalati, respectiv inlocuiti buretii de filtrare. Nu utilizati substante chimice de curatare. Scoateti
stecherul din priza, deconectati pompa si asigurati-o impotriva reconectarii accidentale. Indepartati toate furtunurile
prin demontarea piulitelor olandeze, indepartati inelul de tensionare. Pentru aceasta trageti inapoi rigla de siguranta,
Tmpingeti spre inauntru cérligul de blocare si deschideti inelul de tensionare. Ridicati capacul cu pachetul de bureti
filtranti, asezati-I cu capul pe o suprafatd moale si curata, astfel incat buretii de filtrare cu discul de filtrare sa fie poziti-
onati in sus. Prin solicitare mecanica si imbatranire normala, buretii de filtrare se pot distruge. Buretii de filtrare trebuie
Tnlocuiti, atunci cand se pozitioneaza fara a lasa fante pe discul inferior de filtrare si marcajul de uzura al discului
superior este complet vizibil (7). Demontati discul superior de filtrare prin indepartarea celor doua suruburi, indepartati
buretii de filtrare si curatati-i prin presare puternica sub jet de apa. indepértat,i discul de filtrare inferior, spalati cu jet de
apa rezervorul, capacul cu conducta slitata, ambele discuri de filtrare i inelul de siguranta. Ridicati ventilul de by-pass
si curétati gratarul din fata [ampii cu radiatii ultraviolete (9). Introduceti un disc de filtrare, cu gulerul in sus, pe conducta
slitata si pe barele de curatare, introduceti buretii filtranti, incepand cu unul mare albastru i apoi alternativ cu unul mic
si rosu, astfel incat barele de curétare sa fie asezate ih ambele decupaje ale orificiilor mari ale buretilor de filtrare.
Asezati discul de filtrare, cu gulerul in jos, si fixati-l cu doua suruburi de barele de curatare. Important: Daca barele de
curatare pot fi trecute prin orificiile discurilor de filtrare, discul de filtrare trebuie rotit cu 90° in alt plan al orificiilor. Teava
slitata trebuie sa fie complet introdusa in diametrul gulerului. Pozitionati garnitura capacului pe muchia superioara a
rezervorului (10), montati capacul cu pachetul de bureti de filtrare pe rezervor. Pozitionati inelul de tensionare pe
marginea recipientului i a capacului (nu prindeti cablul de conectare !), apasati pe capac, blocati inchiderea, glisati
rigla de siguranta (8). Montati racordurile din furtun, puneti mai intai din nou pompa in functiune, apoi introduceti
stecherul de retea al aparatului in priza.

Curatarea tevii din sticla de cuart

in prealabil acordati atentie indicatiilor privind siguranta! Scoateti stecherul din priza, deconectati pompa si asigurati-o
impotriva reconectarii accidentale. Demontati cele patru suruburi ale aparatului cu radiatii ultraviolete si extrageti-le cu
grija din capacul filtrului (11), curatati sticla de cuart cu o carpa umeda, extrageti garnitura plata si teava de protectie
(12) si curatati-le cu apa.
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Numai Filtoclear 15.000: Curatati teava de protectie cu tabla de reflectie cu apa si cu o perie moale (Nu extrageti
tabla ! pericol de deformare). Verificati piesele sa nu fie deteriorate si, in caz ca este necesar, inlocuiti-le. Montati
parcurgand ordinea inversa a operatiilor. Puneti mai intai din nou pompa in functiune, apoi introduceti stecherul de
retea al aparatului in priza.

inlocuirea lampii cu radiatii ultraviolete

Lampa cu radiatii ultraviolete trebuie fnlocuita dupa 8.000 ore de functionare. In prealabil acordati atentie indicatjilor
privind siguranta! Scoateti stecherul din priza, deconectati pompa si asigurati-o impotriva reconectarii accidentale.
Demontati cele patru suruburi ale aparatului cu radiatii ultraviolete si extrageti-o cu atentie din capacul filtrului, rotiti
surubul de blocare in sens invers acelor de ceasornic si extrageti teava din sticla de cuart. Extragerea si inlocuirea
lampii cu radiatii ultraviolete.

Important ! Pot fi utilizate numai lampi a caror simbolizare i putere corespund datelor de pe placuta de tip.
indepartati si curatati oringul sticlei de cuart, curatati cu o carpa umeda teava din sticla de cuart, extrageti garnitura
plata si curatati-o cu apa.

Numai Filtoclear 15.000: Curatati teava de protectie cu tabla de reflectie cu apa si cu o perie moale (Nu extrageti
tabla ! pericol de deformare).

Verificati piesele sa nu fie deteriorate si, in caz ca este necesar, inlocuiti-le. Montati parcurgand ordinea inversa a
operatiilor. Puneti mai intai din nou pompa in functiune, apoi introduceti stecherul de retea al aparatului in priza.

® Indicatie!
1 Cu ajutorul unui intrerupator de siguranta, in situatia in care carcasa lampii cu ultraviolete este demontata
nu poate fi pornita lampa cu ultraviolete.

Consumabile
Lampa cu radiatii ultraviolete, sticla de cuart si buretii de filtrare sunt componente supuse uzurii i nu fac obiectul
garantiei.

inldturarea defectiunilor

Defecti Cauza Masuri de r diere
Aparatul nu functioneaza — Aparatul nu este de mult timp n functiune — Puterea completa de curéatare biologica este atinsa
numai dupa cateva saptamani
— Debitul refulat al pompei nu este adecvat — Reglati din nou debitul pompei
— Apa este extrem de murdara — Indepartati algele si frunzele din iaz, inlocuiti apa
— Continutul de peste si animale prea ridicat — Valoare de reglare: cca. 60 cm lungimea pestelui la

1 m? de apa de iaz

— Buretii de filtrare sunt murdari Curatati buretii de filtrare

— Teava din sticla de cuart este murdara — Demontati lampa cu radiatii ultraviolete si curatati teava
din sticld de cuart

Indicatia lampii cu radiatii — Stecherul de conectare la retea nu este in priza — Conectati stecherul Iampii cu radiatii ultraviolete Filtoc-
ultraviolete nu lumineaza lear
— Lampa cu radiatii ultraviolete defecta ~ Tnlocuiti lampa cu radiatii ultraviolete
— Conexiunea defecta — Verificati conexiunea electrica
— Lampa cu radiatii ultraviolete nu mai are putere — Lampa cu radiatii ultraviolete trebuie inlocuita dupa
8.000 de ore de functionare.
— Teava de protectie nu este montata — Vezi inlocuirea lampii cu radiatii ultraviolete
— Lampa cu radiatii ultraviolete supraincalzita — Dupa racire, lampa cu radiatii ultraviolete se conecteaza
automat
— Comutatorul de functionare este pozitionat pe — Pozitionati conectorul de functionare pe filtrare”
Lcurétare”
Nu este refulaté apa spre iaz — Stecherul pompei nu este conectat la retea — Conectati stecherul pompei
— Admisia in lac este blocata — Curatati admisia in lac

Depozitarea/Depozitarea pe timp de iarna

Pentru temperaturi ale apei sub 8 °C sau cel mai tarziu atunci cand se asteapta inghetul trebuie sa scoateti din functi-
uneaparatul.Goliti aparatul, efectuati o curatare atenta si verificati in acest timp sa nu existe deteriorari. Indepartati si
curatati toate elementele din burete, Iasati-le sa se usuce si depozitati-le la adapost de inghet. Locul de depozitare nu
trebuie sa fie la indemana copiilor. Acoperiti rezervorul filtrului in aga fel incat apa de ploaie sa nu poata patrunde.
Goliti toate furtunurile, conductele si racordurile pe cat este posibil.

indepartarea deseurilor

Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul
de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea
mmm  cablului.

Eliminati lampa cu radiatii ultraviolete prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.
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MpeBoa Ha opUrMHaNHoOTO ynbTBaHe 3a ynoTpeba

MHCTPYyKUUM KbM HacTOSALOTO YyNbTBaHe 3a ynoTpe6a

[o6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha Filtoclear Bue HanpaBuxte go6bp usbop.

Mpeaun MbpBOTO M3MON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO NpoyeTeTe PHbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba v ce 3anosHainTe ¢
ypena. Bcuuku paboTu ¢ To3u ypea e paspeLueHo fa ce M3BbPLUBAT CaMO CbIMacHO AafAeHUTe MHCTPYKLMN.
HenpemeHHo cna3BaiTe UHCTPYKUMUTE 3a 6e30NacHOCT 3a NPaBUITHOTO U 6e30MacHo NonssaHe.

TPUXIMBO CbxpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. Npu cMsiHa Ha coBCTBEHMKA, MONS, NpefanTe U PbKOBOACTBOTO.

CumBonu
CI/IMBOJ'II/ITG, M3Nnon3BaHn B yNnbTBaHETO 3a yn0Tpe6a, nMmaTt cneaHoTo 3HavYeHue:

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe C OMacHO efleKTPMYECKO HanpexeHue
CumBonbsT YyKasBa npska onacHOCT, nocnegumumTte oT KOATO Morat aa 6baaT CMBPT UINN TEXKU HapaHABaHUA,
ako He 6bAaT B3eTU CbOTBETHUTE MepKun.

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 o6l U3TOYHUK Ha OnacHoOCT
CumBonbsT YyKasBa npsika onacHOCT, nocnegumumTte oT KOATO Morat aa 6baaT CMBPT UINN TEXKU HapaHABaHUA,
ako He 6bAaT B3eTU CbOTBETHUTE MepKun.

@ BaxHo ykasaHue 3a 6e3npobnemMHo ekcnnoaTupaHe.

Ynotpe6a no npegHa3Ha4yeHue

Filtoclear, no-HaTtaTbk HapeyeH "Ypen", a BCUYKM OCTaHanu 4acTu OT JoCTaBkaTa criefBa Aa ce U3nonasar no
CnegHust HauuH:

— 3a MexaHW4HO 1 B1ONOrMYHO NoYNCTBaHE Ha rpafMHCKK e3epa.

— EkcnnoaTaumsi npy cnasBaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHU.

MoHTupaHaTa B ypefa ynTpaBmoneToBa flaMna CryXu 3a yMbpTBsiBaHe Ha Bogopacnv 1 6akrepun BbB BogaTta Ha
esepoTo. ToBa MbYeHNe 1 B Marka 403UPOBKa € BpeaHo 3a ouute u koxxata. UVC-namnata Hukora He 6uBa fa ce
n3nonsea, noctaBeHa B fedeKTeH KOpMyC Ui U3BBH CBOSI KOPMYC UMW 3a APYTA Lenu.

3a ypena ca BanuaHu cnefHUTe orpaHuveHns:

— Hukora He n3nonseanTte Apyrv TEYHOCTU OCBEH BOAA.

— Hwukora He nsnonsearite ypeaa 6es Boaa.

— He n3non3Barite ypena 3a npou3BOACTBEHM UMW MPOMULLINIEHMN LIEMU.

— He u3nonaseaiite ypeaa 3aeHo C XVMUKanu, XpaHUTENHU NPOAYKTY, NIECHO 3ananvuMim UM B3pMBOOMAaCHW BeLLEeCTBa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

dupmarta OASE e koHCTpyupana To3v ypea crnopes akTyanHOTO HUBO Ha TEXHWYECKO Pa3BMTUE M CbLLECTBYBaLLUTE
npeanucaHmsi 3a 6esonacHoCT. Bbnpeku ToBa OT TO3M ypea MoxXe Aa Bb3HUKHE PYCK 3a XopaTa U MaTepuanHuTe LeHHOCTH,
aKo ce 13ron3ea He Mo npeAHasHayYeHne Unu HempaBUITHO UM ako He ce cbbrioaaBaT MHCTPYKLUMMTE 3a Be3onacHocT.

OT cboGpaxeHUsi 3a CUT'YPHOCT TO3M ypea He MOXe Aia ce M3NOon3Ba OT Aeua U Mnaaexu noa 16 roanHm, KakTo
W OT NULIa, KOUTO He MoraT Aa pa3no3HasAT eBeHTyarnHW PUCKOBE Ui KOUTO He ca 3ano3HaTH C HacTOSAILLOTO
ynbTBaHe 3a ynoTpeba. [leuata aa 6baat noa KOHTpon, 3a Aa ce ybeaure, Ye He UrpasT ¢ ypeaa.

PuckoBe, nopoAeHU OT KOMBMHALMATa MeXAYy BoAa U eNeKTpUYecTBO

— KombuHauusaTa OT BoAa v enekTpuyecTBo MoXe Ja AoBeAe Npu HENpPaBUHO CBbP3BaHe KbM 3axpaHBaHETO Unn
npu HempasunHa paboTa C ypeaa 40 CEPMO3HN HapaHABaHWs OT TOKOB yaap.

— [lpeau na 6bpkaTte BB BOAATa BUHATV U3KMIOYBANTE OT HaNpeXeHne BCUYKWM HaMMpalLm ce BbB BodaTta ypeau.

EnekTpnyecko MHCTanupaHe cbrnacHo npeanvucaHusATa

— Enextpuyeckute nHctanaumm TpsioBa Aa OTroBapsT Ha HaUMOHanNHWTe pa3nopeabu 3a usrpaxaaHe u morat Aa ce
npaBsiT camo OT creuuanusvpaH enekTpo nepcoHarn.

— [JapeHo nuue ce cunTa 3a cneuyanucT no enekTpo, ako e KBanuduumpaHo 1 ymbiHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha
cBoeTo npodecnoHanHo obpasoBaHue, NO3HaHWS 1 ONUT Aa OLIeHsIBa U U3BBbPLLBA Bb3NoxeHaTa My paborTa.
PaboTaTa kaTo cneuuanucT no enekTpo obxealla CbLO pa3no3HaBaHETO Ha Bb3MOXHW ONacHOCTH U CnasBaHETo
Ha AeicTBalLMTE PErvoHarnHu 1 HaLuMoHanHu cTaraapTy, NpeanucaHns u pasnopeadu.

— [Mpu BBNpPOCK 1 Npobnemn ce obpbLLaliTe KbM enekTpocneLuanmcr.

— CBbp3BaHETO Ha ypeda e paspeLleH caMo ToraBa, KoraTo eneKkTpu4eckuTe JaHHu Ha ypeda n TOKOBOTO
3axpaHBaHe cbBnagat. [laHHUTe 3a ypeaa ce HammpaT BbpXy 3aBockata Tabena Ha ypeaa unu Bbpxy
OMakoBKaTa, UMM B HACTOALLIETO PbKOBOACTBO.

— YpenbT TpsibBa Aa e obesonaceH CbeC 3alUMTHO CbOPbXEHWEe 3a TOK Ha yTeyka C HOMVUHAmNeH TOK Ha yTeuka oT
Makcumym 30 mA.
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— Yabmkasalm kabenu n TOKOBU pasnpeaenuteny (Hanp. MHOTOrHe30BK KOHTaKTW) TpsibBa Aa ca Noaxoasium 3a
13nonssaHe Ha OTKPUTO (3alLMTEHN OT NPBCKK BOAA).

— BesonacHoTo pa3cTtosiHne Ha ypeaa oo Bogata TpsibBa fa e Hail-marnko 2 m.

— 3axpaHBalLuTe NPOBOAHMLIM 3a BPb3Ka C efleKTpuyeckaTa Mpexa He TpsibBa Ja ca C No-Manko ceveHue ot
ryMeHuTe MapKyuu ¢ kpatko obosHaveHne HOSRN-F. YabmkuTtenute Tpsbea ga croteetcteaT Ha DIN VDE 0620.

— 3awuTeTe OT BNarata KOHTAKTHUTE CbeANHEHNS.

— CebpxeTe ypeaa caMo KbM MHCTanUpaH cropes npeanucaHnsaTa KOHTakT.

Be3onacHa pa6oTta

— Mpw gedekTeH NpoBoAHMK Unn AedekTeH Kopnyc ypeabT He 6uBa Aa ce M3non3ssa.

— He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHBaluus kabern.

— [MonoxeTe BCUYKM NPOBOAHMLIM CbC 3alLMTa, Taka Ye Aa ca USKIYEeH NOBPeXAaHns U HUKOM Aa He Moxe Aa
nagHe BBbPXY TAX.

— Hukora He oTBapsiiTe kopnyca Ha ypeaa Win Ha NpuHagnexalumte My YacTi, ako TOBa He Ce U3NCKBa U3PUYHO B
ynbTBaHETO.

— M3nonsBaiiTe caMo opuriHamnHu pe3epBHU HYacTu U OPUTMHAIIHK akcecoapu 3a ypeaa.

— Hukora He n3BbpLUBaiTe TEXHUYECKM MPOMEHM MO ypeaa.

— Bwbanarante pemoHTMTE camo Ha oTopuanpaHu cepsusn OASE.

— Csbp3BallMTe NPOBOAHMLM He MoraT Aa ce CMeHAT. [pn noBpeaeH NPOBOAHMK ypeabT pecn. KOMMOoHeHTaTa
TpsibBa fa ce OTCTPaHAT KaTo oTnagbk.

— Ekcnnoatwupaiite ypeaa camo, ako BbB BogaTta Hsma xopal!

— YpenbT, Bpb3KUTE U LLieNcenuTe He ca BOAOHENPOMYCKN1BM U He TpsibBa Aa ce nonarat pecn. MOHTMpaT BbB
Bojara.

— [MopabpxariTe KOHTAKTa N MPEXOBUS LLENCeN CyXu.

— ®OuNTLPBLT He TpAbBa Ja NpennBa B HUKaKbB Criyyail. iMa puck Ja usnpasHuTe e3epoTo HambIHO.

MocTaBsiHe U MOHTax

WHcTanuparite ypeaa, 3aliMTeH OT 3an1BaHe, Ha MUHUMYM 2M OT pbba Ha BoAHUSA GaceliH BbpXy TBbpAa U paBHa
ocHoBa. ANTepHaTUBHO MOXeTe Aa BkonaeTe unTbpa 1 40 MapkupoBkaTa Ha peaepeoapa. Pasnnkata BbB BUCOYMHATA
MeXy Kanaka 1 MACTOTO Ha OTTUYaHe MOXe Aia € MakcuMyMm 2m (14). YpeabT He TpsibBa Aa € ANPEKTHO U3MOXEH Ha
cribHYeBM Nbumn. Ocurypete 6e3npensTCTBeH JOCTBN A0 Kanaka, 3a Aa MoXeTe Ja usBbplusate paboTu no ypeaa.
MoHTax

MoHTMpaHe Ha Bpb3KUTe 3a MapKyiu

HansraHeTo Ha nomnaTa moxe ga 6vae makcumym 0,5 6apa (5 m B. ¢.). EkcnnoaTupaiiTe ypeaa camo € yCTONYMBM Ha
HansiraHe MapKy4u, KOUTO ca pa3peLUeHu 3a HansraHe oT MUHUMYM 0,2 6apa, CbOTBETHO MaKCUManHOTO HansraHe Ha
nomnata. OTpexeTe C TPMOH HaKkpalHKMKa 3a MOHTaX Ha Mapkyya Ha cboTBeTHUTe MecTa (13). HageHeTe, cboTBETHO
3aBUIATE MapKy4nTe KbM HakpaiiH1ka 3a CBbp3BaHe Ha Mapkyya 1 dpukcupaiite cbe ckoba 3a MapKyyu.

MoHTax Ha Bxoga 3a BogaTa

MpemecTeTe rnyxara raika BbpXy YepHUs HaKpalHWK 3a CBbp3BaHe Ha Mapky4a, MOHTUpalTe Mapkyya, nocraBseTe B
riyxaTta raika nrnocko yninbTHEHUEe 1 3aBUITE BbPXY HaKpalHMKa 3a NocTbnBaHe Ha BogaTa.

MoHTax Ha u3xopaa 3a Bogarta

MpemecTeTe rnyxaTa ranka Bbpxy Npo3payHus HaKpamHWK 3a CBbP3BaHe Ha Mapky4a, MOHTUpawTe Mapkyya,
nocraBeTe B rfyxaTa ravika 3eneHaTa KOHTaKTHa nnacTuHa 3a Aebuta Ha Bofa 1 3aBuiiTe BbPXy HakpaiHvka 3a
n3TUYaHe Ha BoaaTa.

MoHTax Ha Bpb3KaTa 3a noYyncrBaHe

3a Aa MOHTMpaTe NOCTOSIHHO MapKyy 3a OTTUYaHe Ha Bpb3kaTa 3a NouNCTBaHe, pa3BuUNTe KanaykaTta Ha Bpb3kaTa 3a
noyncTBaHe, NpemecTeTe rryxarta raika BbpXy Npo3payHusi HakpaiHVK 3a MapKyyu, MOHTVUpanTe Mapkyya, noctaBeTe
B rMyxaTa raiika 3efneHata KOHTaKTHa nnacTuHa 3a febuta Ha Boga v 3aBuiiTe 4obpe BbpXy Bpb3kaTa 3a NouncTBaHe.
B pexum cunTprpaHe BpbakaTta 3a MouYMcTBaHe N MOHTUPaH KbM HESl MapKyy 3a oTTu4aHe TpsibBa BUHarv ga
6baT 3aTBOPEHM C kanaykaTa U C MOHTUPaHO BbTPE NMOCKO YNTbTHEHUE, 3a CUTYPHOCT, aKo KIIOYBbT Ha
nporpamatopa 6be HEBOMHO NOCTaBEH Ha MonoxeHwue "noyncTeaHe”. 3a 3aTBapsiHe Ha Mapkyya 3a oTTU4aHe C
KanavkaTta HageHeTe, CbOTBETHO 3aBUIiTe YepHUS HaKpalHUK 3a MOHTUPaHe Ha Mapkyya ¢ pe3ba Bbpxy Mapkyya v
dukcupariTe cbe ckoba 3a Mapkyd, 3aBuinTe Aobpe kanaykata C MOHTUPAHO BbTPE MIOCKO YNITbTHEHME.

Myck B ekcnnoaTtauus
BHumaHue! YnTpaBuoneToBo nbueHue.
Bb3moxHu nocneacTeus: HapaHsiBaHe Ha o4MTe UMK KoXaTa OT u3rapsiHe.
MNpeanasuu mepku:
— Hukora He nyckanTe UVC-namnaTa ussbH koprnyca.
— Hukora He nyckaiite UVC-namnata ¢ AedekTeH kopnyc.

BHumanue! Yynnueo ctbkno.
Bb3moxHu nocneacTeus: HapaHssaHe oT nops3saHe Ha pbLeTe.

MpeanasHu mepku: MaHunynupaiiTe BHUMaTENHO C KBapLIOBOTO cTbkno n UVC-namnara.
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c BHumaHue! Hukora He ekcnnoaTtupaiite ypega ¢ noseye ot 0,2 6apa BogHo HansiraHe!
c BHumaHue! Hukora He ekcnnoatupaite ypeaa 6e3 Boga unu 6e3 countbp 3a nomnaral

CBbpxeTe enekTpo3axpaHBaHETO MO CreAHUS HauuH:

BkniouBaHe: NocTaBeTe Liencena B KOHTaKTa. YpeabT ce BKIMOYBa BeJHara, korato ro cBbpxeTte ¢
enlekTpo3axpaHBaHeTo.

M3kniouBaHe: M3Ternete Lencena oT KOHTakTa.

Mpeawn ToBa cnasBsaliTe ykasaHusTa 3a 6esonacHocT! [peaun nyck B ekcnnoaTtaums BUHAry BKIOYBanNTe MbpPBO
nomnara v npoeepsiBariTe NPaBUITHOTO MOMOXEHNE Ha CBbP3aHWUTE MapKy4n, Ha kanadkarta 1 Ha o6TAralmst NPbCTEH C
npeanasHa 6rnokvposka. KnoubT Ha nporpamaTopa Tpsibea Aa e Ha cumBona "duntpupaHe”. BkntoyeTe Wwencena B
KOHTaKTa, CBETBA CUHUSAT KOHTPOIeH nHamkatop. 3abenexka: [py HoBa MHCTanauus ypeabT AOCTUra NbiHaTa cu
edeKTMBHOCT 3a B1MONOrMYHO NpoYncTBaHe eaBa cnej HAKOMKO ceammun. [loctaTbyHo edekTBHa GakTepuanHa
OeNHOCT ce nocTura eBa npuw Temnepartypa Ha pabota ot Hag +10°C.

3abenexka: BrpageHOTO yCTPOICTBO 3a KOHTPOS Ha TeMnepaTypaTta U3KkniodBa npu nperpsisaHe yntpasuorieToBarta
namna aBTOMaTUYHO, Cref OxnaxgaHe ynTpaBuornieToBarta namna ce BKIYBa OTHOBO aBTOMATUYHO.

MouuncrTBaHe n NnopapbkKKa

BHumaHue! OnacHo enekTpu4ecko HanpexeHue.

Bb3MOXHM NOCNEACTBUA: CMbPT UNW TEXKW HapaHsiBaHWs.

MpennasHu mepku:

— [lpeau pa 6bpkate BbB BOAATa, BUHATM U3TENSATE OT KOHTaKTa LUENCEenUTe Ha BCUYKWN HamMupally ce

BbB BoAaTa ypeau.

— [Mpepau paboTa no ypeaa nsternainTe MpexoBus Lencen oT ypeaa.
Mpenm ToBa cnaseaiTe ykazaHusiTa 3a 6esonacHocT! PejoBHO NnpoBepsiBaiTe U NOYMCTBaNTE MSACTOTO 3a OTTUYaHE Ha
BofaTa obpatHo B H6aceriHa. Mpum 3anyLwBaHe MMa onacHoCT paboTHOTO HansraHe Aa Haaxebpnu 0,2 6apa.
MeHodunTtpute TpsiGBa Aa ce NOYUCTBAT PeAOBHO (Hamp. Ha BCEKU ABE CEAMMLM), HAaW-KbCHO, KOraTo OT u3xoaa 3a
BOAaTa B rpaMHCKOTO €3epo ce BTh4a 0b6paTHO MbTHa UnN MpbCHa BoAa (3aMbpCsiBaHETO ce NpoBepsiBa npes
npo3payHus HaKparHUK 3a Mapkyya CbC 3eneHaTa nnaHka 3a febuta Ha Boaa Ha u3xoda 3a Bogara).

MouncTBaHe Ha neHOoUNTPUTE YP3 pbKOXBaTKaTa

PasBuitTe kanaykaTa Ha Bpb3kaTa 3a NOYUCTBAHE, CbOTBETHO OT MOHTUPaHWUS MapKyy 3a oTTudaHe. Maternete kniova
Ha nporpamaropa J1eko Harope 1 ro noctaBeTe Ha "MoyMcTBaHe" Ype3 3aBbpTaHe A0 Kpaw B nocokaTa Ha
YaCoBHWKOBAaTa CTperka. MaterneTte cunHo pbkoxsaTkaTta 3a NoyYMcTBaHe 1 "HanoMnanTe" HAKOMKO MbTu, Taka
noyncTearte nNeHoUNTpUTE MexaHnyHo. MNpuTMCHeTe pbKoXBaTKaTa 3a NoYMcTBaHe AOKPaN HAaAoMy BbPXY Kanaka
(nBaTa O-06pa3Hn NpbcTeHa npunsirat 3abenexumo). Cera hunTbPLT ce Npommea. Korato npes npospayHus
HaKpanHUK 3a MapKyya Ha Bpb3kaTa 3a NouYnCTBaHe ce BbkAa BCe OLLe YucTa Boda, usrterneTe knoya Ha
nporpamaropa feko Harope v ro npemecTeTe Ha "dunTpupaHe” Ypes3 3aBbpTaHe AoKpal B Nocoka, obpaTHa Ha
YacoBHUKoBaTa cTpesika. OTHOBO 3aBuiiTe 4o6pe KanaykaTa ¢ MOHTUPaAHO B Hes MNOCKO yNnbTHeHne. KoHTponupaiite
KONM4eCTBOTO MOCTbINBALLA BOAA KbM HaceiiHa Bb3 OCHOBA Ha 3eMeHaTa KOHTaKTHa nnacTvHa 3a AebvTta Ha Boda Ha
n3xofa 3a Bogara.

MouncTBaHe Ha neHoUNTPUpe Ype3 U3IMMBaHe

AKo e Heobx0AMMO M3MUIATE, CbOTBETHO CMEHeTe NeHouNTpuTe. He n3nonssanTe XMMMYecku npenapaTu 3a
nouvcTBaHe. Maternere Lencena oT KOHTaKTa, U3KIOYETE MoOMMaTa 1 s1 OcUrypeTe CpeLly HEBOMHO BKIOYBaHe.
MaxHeTe BCUYKM MapKy4m, KaTo I oTBUETe OT FIyXuTe raiku, ceaneTe obTaralms npbCTeH. 3a uenTta usternete
Hasap 6nokupalums nocT, NpMTUCHETe 3aTBapsiiaTta ckoba HaBbTpe 1 OTBOpeTe 06TAralms npbCTeH. BaurHete
Kanaka ¢ naketa neHochunTpy 1 ro NocTaeeTe C rnaBaTa BbpXy Meka 41cTa OCHOBA, Taka Ye neHounTpuTe Aa ca
Harope ¢ unTpupalmTe wanbn. Becneactsne Ha MexaHNYHO U3HOCBaHE M 0B6MYaNHO CTapeeHe neHounTpute morat
a ce NoBpeaAaT u n3xabat. MeHoduntpute TpsbBa Aa ce CMeHAT, koraTo npunarat 6e3 Npe3HHN KbM AonHaTa
dunTbpHa Wwanba n MapkMpoBkaTa 3a naxabsiBaHe Ha ropHaTa waiiba ce Buxaa nusano (7). Passuitte ropHata
dunTbpHa Waiiba Ypes pa3suBaHe Ha ABaTa 6onTa, naternete NeHoUNTPUTE 1 MM NoOYMCTETE NOA Tevalla BoAa,
KaTo rn nscTmuckearte aobpe. Maternete gonHata dunTbpHa Wanba, nouncTeTe ¢ BOAHA CTPys pe3epsoapa, kanaka ¢
pelleTbyHaTa TpbOa, ABETE (DUNTHPHYM Wanbu n obTarawms npbeTeH. MNoeaurHete Gannac - BEHTUNA U NoYUCTETE
rpebeHa Ha Bxoaa Ha ynTpaBuoneToBaTta cBeTnuHa (9). NMoctaBeTe eagHa punTbpHa Wwaviba ¢ prba Harope BbpXy
pelueTbyHaTa Tpbba U LWaAHMMTe 3a NOYNCTBaHE, HaJeHeTe oTrope NEeHOMUNTPUTE, KaTo 3aroyHeTe C ronsim CUH
neHoUNTBLP M pedyBaTe C Malbk YepBeH NeHOMUNTBP, Taka Ye LaHrMTe 3a NOYNCTBaHe [a ca Pa3nonoXeH B
[BaTa uspesa Ha ronemusi oTBop Ha neHogunTpute. MNoctaBeTe punTbpHa Waitba c pvba Hagony v st 3aBuUnTe fobpe
¢ aBaTa 6onTta NMbTHO KbM LL@HrUTe 3a noyncteaHe. BaxHo: Ako LaHrMTe 3a NoYUCTBaHe mMorat Aa ce MbXHaT u
npuaBmXKBaT Npe3 oTBOpUTE Ha dunTbpHaTa wanba, puntbpHaTta warba Tpsabea ga ce 3aBbpTU Ha 90° KbM Apyrust
oTBOp. PelleTbyHaTa Tpbba TpsibBa Aa e pa3nonioxeHa M3LANo B AnameTbpa Ha pbba. MNocTtaBeTe ynnbTHEHNETO Ha
Kanaka BbpXxy ropHus pb Ha pesepsoapa (10), npuTucHeTe Kanaka ¢ naketa NneHoUNTpM BbPXy pesepsoapa.
MocTaBeTe obTsIralwms NpbCTEH BbpXy pbba Ha pesepBoapa U kanaka (He npuTuckanTe 3axpaHsalums kaben!),
NpUTUCHETEe BbPXY Kanaka, dukcupaiiTe 3aTBopa, BKapanTe duvkcupaims noct (8). MoHTupaiiTe Bpb3kute 3a
MapKy4uTe, MbpBO MycHeTe OTHOBO MoMNaTa, Cref ToBa BKIoYeTe Lencena Ha ypeaa B KOHTakTa.
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MouncTeaHe Ha cTbKNeHaTa KBapLioBa Tpb6a

Mpeaw ToBa cna3sanTe ykazaHusTa 3a 6esonacHocT! M3TerneTe Liencena oT KOHTaKTa, U3knoyeTe nomnaTa u s
ocurypeTe cpelly HeBosHO BkrtouBaHe. OcBoboaeTe YeTupuTe GonTa Ha ynTpaByoONeToOBYsS anapat U ro usternerte
BHMMAaTENHO OT Kanaka Ha dunTbpa (11), noyncTeTe KBapLOBOTO CTHKIO C BfiaXHa Kbpna, u3terneTe niockoTo
ynnbTHEHWE 1 npegnasHaTta Tpbba (12) n nouncteTe ¢ Boaa.

Cawmo Filtoclear 15.000: NouncTeTe npeanasHaTa Tpbba ¢ pedrnekTopHaTa namapvHa ¢ Boga U Meka YeTka (He
naTternanTe namapuHata! Mima onacHocT ot AecopmupaHe). lNpoBepeTe YacTuTe 3a NoBpean 1 eBEeHTyarlHo rm
cmeHeTe. MoHTUpaiiTe B o6paTHa nocrnefosaTtenHocT. MbpBo nycHeTe OTHOBO MomnaTta, crnef ToBa BKoyeTe
Lencena Ha ypeaa B KOHTaKTa.

CwmsiHa Ha ynTpaBuorneToBa namna

YntpaBuoneTtoBata namna TpsibBa fa ce cmeHs cneg okono 8 000 yaca ekcnnoatauus. MNpeav ToBa cnasBante
yka3aHusiTa 3a 6e3onacHocT! MaTerneTe Lencena oT KOHTaKTa, M3KMoYeTe nomnaTta v s OcurypeTe cpeLly HEBOSHO
BKMlouBaHe. Pa3BuiiTe YyeTupuTe Gonta Ha ynTpaB1ONETOBKS anapaT U ro u3Ternete BHUMATESHO OT Kanaka Ha
unTbpa, pasBuiTe NpUTUCKaLLmMs GonT B nocoka, obpaTHa Ha YacoBHWKOBATa CTpesika, U u3BajeTe kBapLoBaTta
cTbkreHa Tpbba ¢ O-npbeTeHa. MsTerneTte ynTpasrnoneToBaTta namna v st 3ameHeTe.

BaxHo! MoraT aa ce usnonssar caMo namnu, 4ueto o63Ha4YeHme U MOLHOCT CbBNaAaT ¢ AaHHUTE BbPXY
cpabpuyHaTa Tabenka.

Cganete O-06pa3Hnsa NPbCTEH OT KBAPLIOBOTO CTBKIO M FO MOYUCTETE, NOYNCTETE KBApLOBaTa CTbKIEH aTpbba ¢
BRaXHa Kbpra, u3ternere nrockoTo ynnbTHEHVE 1 NpeanasHaTa Tpbba 1 rn nouncreTe ¢ BoAa.

Cawmo Filtoclear 15.000: NouncTeTe npeanasHaTa Tpbba ¢ pednekTopHaTa namapvHa ¢ Boga U Meka YeTka (He
n3TternanTe namapuHata! Vima onacHocT oT AedopmupaHe).

MpoBepeTe YacTuTe 3a NOBPEAU U EBEHTYarHO M cmeHeTe. MoHTVpaliTe B obpaTHa nocrnepoBaTenHocT. MbpBo
nycHeTe OTHOBO NMomnara, cfief ToBa BKIIlOYeTe Lwencena Ha ypeaa B KOHTakTa.

° 3abenexka!
1 Mopaau HanuumeTo Ha GrokupalLl U3KNYBaTEN Bb3MOXHO € npu cBaneH UVC-namnaTa fa He ce BKITHYK.

E'bp30 U3HOCBaALLUU ce 4YacTun
YnTpaBuoneToBaTa fiamna v KBapLOBOTO CTHKIIO Ca KOHCYMaTVBU, MOANexXaluy Ha n3xabssaHe, U He Ce NOKpMBaT OT
rapaHumsaTa.

OTcTpaHsBaHe Ha noBpeaun

MoBpeaa MpuynHa OTcTp
Ype/qu He paﬁOTI/l — ypeabT He pa6om AOCTaTb4yHO ABLATO — MbnHa ed.)SKTVIBHOCT Ha B1ONOrMYHOTO NoYMCTBaHE ce
noctura egsa cnef HAKOMKO cegmuuu.
— MOLLHOCTTa Ha nomMmnaTa e Henoaxoasiwa - HaCTpOPITe HaHOBO MOLWHOCTTa Ha nomnata

BOAaTa e CUNHO 3amMmbpceHa

OTCTpaHeTe Bogopacnute u nucraTta ot BOAHUA GZCeﬁH,
cMeHeTe BofjaTa

OpPUEeHTUPOBBYHA CTOWHOCT: oKkoro 60 cm AbIDKUHA Ha
pubu Ha 1 M® Boaa BbB BoAHWS GacenH

npekaneHo MHoro pl’lsM N XUBOTHU

— NEHOUITPUTE Ca 3aMbpCEHU — nouucTeTe neHounTpuUTe
— 3aMbpceHa e KBapLioBaTa CTbkieHa Tpbba — [leMOHTUpaliTe ynTpaBMONeTOBOTO YCTPOIicTBO Filtoc-
lear-UVC v nouncTeTe KBapLoBaTta CTbkieHa Tpbba
He ceeTn ynTpaBuoneTosaTta — He e BknioyeH wencena Ha ypeaa Filtoclear-UVC | — BkntoueTe wencena Ha ypepa Filtoclear-UVC
namna. — ynTpaBuoneToBaTa namna e aecekTHa — CMeHeTe ynTpaB1oneTosa namna
— Bpb3KaTa e AedekTHa — lMpoBepeTe enekTpU4eckUTe BPb3KU

— Jlamnata He u3nbYBa yNTPaBUONETOBYN Tb4n YnTpaBuonetosata namna Tpsbsa aa ce cMeHs cnea
okono 8 000 yaca ekcrninoarauus.

Bwx "CmsiHa Ha ynTpaBuoneToBa namna"

He e MOHTMpaHa npeanasHata TpbL6a

— ypenunT Filtoclear-UVC e nperpsin — Cnep oxnaxpaHe ynTpaBuoneToBaTa namna ce
BKITIO4BA aBTOMATUYHO
— KMIOYBT Ha Nporpamartopa e Ha "noyncreaHe” — MpeMecTeTe KMya Ha nporpamaTopa Ha "dunTpvpaHe”
Ot BX0Aa Ha BOAHMA 6aceiii He | — He CTe BKIIOYMNK LLIEMCENa Ha nomnarta Kbm — BKIIIOYeTe Liencena Ha nomnara
u3nusa Boaa enekTpudeckaTa Mpexa
— BXOAbT Ha BoAHWs GaceiH e 3anylieH — NouMCTeTE BXOAa Ha BOAHWUS GaceiH

CbxpaHeHue/3a3mmsaBaHe

Mpu Temnepatypu Ha Bogata nopg 8 °C unu Han-KkbCHO, KOraTo ce o4akBaT M3Mpb3BaHus, TpsiOBa Aa ussegete ypeaa
oT ekcnnoatauus. ManpasHeTte ypeada, nounmcteTe OCHOBHO M MpoBepeTe 3a nospeau. Beuyky BRoxku ot
neHomatepuan Tpsbsa Aa ce CBanAT, NOYUCTST U CbXPaHSABAT Ha CyxO M 3aLLMTEHO OT N3Mpb3BaHe MACTO. MacToTo
3a cbxpaHeHue TpsbBa fa e HeaoCTLMNHO 3a Aeua. MokpuiiTe hunTpupalums pesepBoap Taka, Ye B HEro Aa He nonaga
ObXAOBHa Boda. M3anpasHeTe, JOKOMKOTO € Bb3MOXHO, BCUUKU MapKyyn, Tob6ONPOBOAN U BPb3KM.

U3xBbpnsHe

Tosun ypen He G1Ba Aa ce U3XBbPISA kaTo GUTOB oTnagbk! Monsi, usnonasainTe npegsuaeHara 3a uenTa
cucTema 3a obpatHo npuemade. Mpeau Tosa oTpexeTe kabenute, 3a ja He MOXe ypesa fa ce M3ron3ea.
||
Maxsbpnete UVC namnara 4pes npegsuaeHaTa 3a Lenta cuctema 3a cbbupaHe 1 n3Bo3BaHe Ha oTnagbLm.
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Mepeknan opuriHanbHoOro NnocibHuka 3 ekcnnyara

BkasiBku po wiei iHCTpyKuii 3 ekcnnyaTtauii

Pagi BitaTn Bac y komnaHii «OASE Living Water». NMpua6aswu gany npogykuito Filtoclear, Bu 3po6unu rapHuii BuGip.
lMepen nepLuMM BUKOPUCTaAHHAM MPUCTPOIO PETENbHO NpoYnTanTe IHCTPYKLIiI0 3 ekcniyaTauii i o3HanomTecs 3
npucTpoem. Yci poboTu 3 LM NpUCTPOEM NOBUHHI NPOBOAMTUCS NULLE Y BiANOBIAHOCTI 3 L€ iHCTPYKLIEH.
O60B’A3K0BO AOTPUMYATECS NPaBUIT TEXHIKM Be3nekun Ans NpaBUnbHOroO Ta 6e3nevHoOro BUKOPUCTaHHS! MPUCTPOLD.
PeTenbHo 36epiraiite Lo iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTauii. Y BunaaKy 3MiHW BnacHuka nepefanTe NoMy iHCTPYKLUIto 3
ekcnnyaTauii.

YMOBHiI Nno3Ha4YeHHs

YMOBHi NO3HAYEHHS, SIKi BUKOPUCTAHO B LibOMY MOCIBHMKY, MaloTb HAaCTYMHE 3HaYEHHS:

A HeGe3neka TpaBMyBaHHA He6e3Ne4YHUM eNeKTPUYHUM CTPYMOM
YMOBHe Mo3HayeHHs Bkasye Ha 6e3nocepeaHto Hebe3neky, sika Moxe Npu3BecTy 40 CMepTi abo BaXKMX
YLUKOAXKEHb, SIKLLO He BXWTU BiANOBIAHNX 3aXOAiB.

A HeGe3neka TpaBMyBaHHSA niofAen Big 3aranbHUX gxepen He6e3neku
YMOBHe MO3HayYeHHs1 BKasye Ha 3arpoxytovy besnocepeaHto Hebesneky, sika Moxe Npu3BecTn Ao cMmepTi abo
BaXKKMX YLLKOKEHb, SIKLLO HE BXUTU BiANOBIAHUX 3aX04iB.

m Baxnuea BkasiBka ans 6eanepebiiiHoi po6oTu.

BukopucTaHHA NPUCTPOIO 32 NPU3HAYEHHAM

Filtoclear, o Hagani HasnBaeTbCA «NPUNagoMy, Ta YCi iHLWI AeTani 3 KOMNNEKTY NOCTa4aHHA [03BONSAETLCA
BMKOPUCTOBYBATU NULLIE Y HACTYMHWIA cnocib:

— [ns mexaHi4HOoro i 6ioNoriYHOro OYMLLIEHHS Caf0BMX CTaBKIB

— Ekcnnyatauist 3 AOTPUMaHHAM TEXHIYHMX XapaKTepuCTUK.

BMmoHTOBaHa y NpuCTpili KOPOTKOXBUNBbOBA yNbTpadioneToBa namna cnyrye Ans nNpUnMHEHHs XUTTEQIANbLHOCTI
BOAOpOCTeit Ta 6akTepiit y cTaBkoBiit Bogi. i BUNpoMiHioBaHHSA € HeBeaneuHM Ana oYelt Ta WKIpW HaBiTb Y He3HAYHNX
[o3ax. B xogHoMy pasi He MOXHa BUKOPUCTOBYBaTW ynbTpadioneToBy namny 3 NOLLUKOMKXEHM Kopnycom abo 6e3
HbOro, a 60 x 3acTocoByBaTV Namny ANs iHWKUX Linew.

Ha npvnag nowmpoloTbCsa HACTYMHI OOMEXEHHS:

— 3abopoHsieTbCs NepekavyBaTy 3a JONOMOrOK NPUCTPOLO iHLWI PiAWHM, KpiM BOAMW.

— Hikonu He ekcnnyaTyBaTy 6e3 nogavi Boau.

— He ansa komepuitHoro abo NPOMUCNOBOrO BUKOPUCTAHHS.

— He ponyckaTtu KOHTaKTy 3 XiMikaTamu, Xap4oBUMM NPOAYKTaMU, NErko3anMmMcTUMm Ta BUbyxoBMMu Matepianamm

MpaBuna TexHikn 6e3neku

®ipma OASE Burotosuna e NpUCTPIll 3@ OCTaHHIM CITIOBOM TEXHIKY i 3riQHO 3 Ail0YMMM iHCTPYKLISIMU 3 TEXHIKN
6e3neku. Heasaxatoum Ha Le, NpUcTpin Moxe 6yTn HebeanevyHUm Ans nogen i MaTepianbHUX LiHHOCTEN, SIKLLO AOro
BMKOPUCTOBYBATN HEHANEXHNM YHOM ab0 He 3a NPU3HaYeHHSM, a TaKoX Y pasi HeAOTPMMAaHHS MPaBUM TEXHIKN
6e3neku.

3 mipKyBaHb Ge3neku AiTAmM Ta monogai Ao 16 pokiB, a Takox ocobam, AKi He MOXYTb YCBiIAOMUTM HeGe3neky
a60 He 03HaWOMIIEHi 3 4AHO IHCTPYKLUiE 3 ekcnnyaTauii, BAKOPMCTOBYBaTH Lie NpUCTpin 3a6opoHeHo. He
3anuviwianTe aiten 6e3 HarnsaAy ANA TOro, Wo6 BOHM He MOIMNM rpaTu 3 Npunaaom.

He6e3neka Yepe3 KOHTAKT BOAM 3 €NEKTPUKOIO

— [pu HenpaBunbHOMY NiAKMIOYEHHI @60 HEHANEXHOMY MOBOAXEHHI KOHTAKT BOAM | eMEKTPMKM MOXe NpuU3BecTy 40
cMepTi abo BaxKyMX YLIKOOXKEHb Bif yAapy CTPYMOM.

— Mepw Hix 3aHypuTK pykn y BoOy, 06OB’I3KOBO BiAKMIOMITb BCi MpuUnaau, siki 3HaxoaaTbCs y BOAI, Big mxepena
Hanpyru.

EnexkTpu4yHUIn MOHTaX 3rigHO 3 NpaBUNamMmn

— EnexkTpomoHTaXx NoBMHEH BiANOBiAaTH HauioHanbH1M ByaiBenbHUM IHCTPYKLISIM | MOBUHEH BUKOHYBaTUCS TiMbKn
daxiBusMK - enekTpukamu.

— Ocoba BBaxaeTbcsi haxiBLEM — eNEKTPUKOM, TiflbKU SIKLLLO BOHA Ha NiacTaBi NpoeciiHoro HaBYaHHS, 3HaHHA 1
[O0CBIAY NiAXOANTb ANS BUKOHAHHS 1 OLLIHKU AOPYYeHUX pobiT. BukoHaHHst poboTu dhaxiBuem nepeadavae sHaHHS
MOXIMBUX Hebe3nek i JOTPUMaHHS NEBHUX perioHanbHUX i HauioHanbHUX HOPM, AVPEKTUB i NpUnUCIB.

— Y pasi BUHVMKHeHHs1 MnTaHb i npobnem 3BepTaiiTecs 40 daxiBLs-enekTprka.

— [MpuenHaHHs npunagy MoXxHa pobuTu Tinbku B TOMY BUNAAKY, KON €NEKTPUYHI XapakTepucTvki npunagy
36iratoTbes 3 faHUMK oxepena cTpymy. [laHi npunagy MicTATbCA Ha 3aBOACHKIN Tabnuyui abo Ha nakyBaHHs, abo B
[aHOMy NOCiBHWKY.
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— [Mpunapg noBrHeH ByTy 3axMLLEHNI 3@ JOMOMOrOK 3aXMCHOrO NPUCTPOIO Bif CTPYMY YLIKO[XKEHHS 3 MakCUManbHUM
po3paxyHkosuM cTpymom 30 MA.

— [MoposxyBadi 1 PO3NOAINBLHUKM (HAaNPWKNaa, KONoAKN) NOBUHHI 6yTU NpU3HaYeHi ANs BUKOPUCTAHHSA Ha BiAKPUTOMY
MNOBITPI (3axuLLEHI BiA BOASHMX BGPU30K).

— bBesneyna BigcTaHb BiA Npunagy A0 BOAU MAe CTAHOBUTU HE MEHLL 2 M.

— Mepexesi npoBoAW NOBUHHI MATN HE MEHLLNIA NPOInb, HX Y FYMOBOrO LUMAHroNpoBoAa 3 YMOBHOK MO3HAYKOK
HO5 RN-F. MNMopoexyBayi MaloTb BignoBigaTv HopMam HiMeubkux npomucnosux ctaHaapTis DIN VDE 0620.

— 3axucTiTb Po3HIMHI 3'€4HaHHS Bif NOTPaNsiHHA BOMOTY.

— MigkntovyariTe Nnpunag Tinbkn 4O pO3eTKW, 3MOHTOBAHOI 3rigHO 3 IHCTPYKLUIEH0.

HapiHa ekcnnyarauis

— TpucTpiit He MOXHa BUKOPUCTOBYBATU, SIKLLO YLLKOAXKEHO eNIeKTPUYHY NpoBoaKy abo kopnyc.

— He nepeHociTb 11 He TArHITL NpuNag, TpPUMatoun Moro 3a enekTpUYHUA kabens!

— Yknapaiite kabeni B 3axuLLeHOMY BUAj, LOG BUKMIOYUTY YLLKOKEHHS i WOG 3anobirT nagiHHIo nioaen.

— Hikonu He BigkpuBaiTe Kopnyc abo Moro YacTuHK, SKLLO B NOCIGHUKY 3 eKcrnyaTaLii Hemae WoAo LbOro YiTKoT
BKa3iBKU.

— BukopucTOBYWiTe nuLe opuriHanbHi 3anacHi YacTUHW i OpuriHanbHi KOMMEKTYoYi A0 NPUCTPOIO.

— Hikonu He 3gincHIoNTEe TEXHIYHMX 3MiH Ha NPUCTPOI.

— 3pifcHIoBaTW PEMOHT TinbKu Yepes aBTOpW30BaHi cryx6tu obcnyroByBaHHs knieHTiB komnaHii OASE.

— 3’eHyBarnbHi NPOBOAM He MiansraoTb 3aMiHi. Y pasi yLUKOMKeHHs! WHypa npunag abo oro KOMAOHEHTU MalOThb
ByTn yTUNi3oBaHNMMU.

— He 3acTocoByviTe NpuCTpin, AKLLO y BOAI 3HaxoaATbCa nogum!

— Mpwunag, nigknNoYeHHs 1 LUTeKkep He € BOAOHEMNPOHMKHMMU, TOMY iX He MOXHa npoknagaTi abo BCTaHOBMIOBATH y
BOAj.

— PoseTky Ta MepexeBuin LTekep Beperty BiA NonagaHHs BOSIOTU.

— B xogHomy pasi inbTp He NOBMHEH NePenoBHIOBATUCS BOAOK. MoXnBe CNOPOXHEHHS CTaBKa.

YcTaHoBKa

YcTaHoBITb NPUCTPI Ha BiAcTaHi He MeHLLe 2 M Big Gepera cTaBka y He3aToNMoBaHOMY Micli, Ha TBepAil, piBHil
OCHOBI, abo BkonawnTe 1oro Jo BMUCTYNy Ha pe3epsyapi. [epenas BUCOTM MiX KPULLKOIO Ta MiCLIeM BUTOKY He MOBUHEH
nepeswLyBat 2m (14). MpucTpiii He NOBUHEH 3HAXOAMTUCS MiA NPSMUMU COHSIYHUMK NpoMeHsMK. [Mam’'aTaiTe npo
HeobXigHICTb BiflbHOro AOCTYNY [0 KPULLKK A5 06CnyroByBaHHS MPUCTPOHO.

MoHTax

MpueaHanTe WwWnaHrm

Po6ounii TUCK Hacoca NOBMHEH CTaHOBUTU He BinbLue 0,5 6ap (5 M BoasiHoro ctoBna). BukopucToByiiTe 3 NpUCTPOEM
n1Le WRaHrM, po3paxoBaHi Ha Tuck 0,2 6ap 4n MakcumarnbHUN TUCK Hacoca. CxiayacTi Hacaakn ANs WNaHriB y
noTpiGHUX Micusax cnig NignuMnaTK nig BiANOBIAHWIA Po3Mip WnaHriB (13). HaTArHiTb Yn HakpyTiTh LNAHM Ha Hacagky i
3aKpiniTh X cnewuianbHUMU XOMYTUKaMU.

MoHTaX Ha BXiaHOMY OTBOpi

Hacapitb HakmaHy raiiky Ha YopHy cxigyacTy HacaaKy, NPUKPINiTb LUMAaHT, BKNaAiTe NMOCKE YLiNbHEHHS B HAKUAHY
ranky i NpUKpyYTITb A0 WTyLepa BXiAHOrO OTBOPY.

MoHTax Ha BUXigHoOMy oTBOpi

Hacagite HakuaHy raviky Ha Npo3opy CXiaYacTy HacaaKy, NPUKPINiThb LUNaHr, BKNaAiTe 3e1eHUiA NPoTiYHWiA driorep B
HaKWAHY rawky i NPUKpYTiTb A0 WTyLepa BUXiAHOro OTBOPY.

MoHTaX Ha CTUKY Ans YULLEHHS NPUCTPOLO

LLlo6 npreaHaTy 3NUBHUIA LUMAHT A0 CTUKY ANS YALLEHHS NPUCTPOIO Ha TPUBanuii Yac, BiAKPYTiTb KOBNAYOK CTUKY Ans
YWLLEHHS, HacafiTb HAaKMOHY raky Ha MPO30py HacaAKy ANs LWaHra, NpUeAHanTe LWaHr, BKNagiTe 3eneHni
NPOTIYHWI hrorep B HAKMAHY ranky Ta MiLHO NPUKPYTITb i A0 CTUKY ANS YMLLEHHS. B pexumi dinbTpyBaHHSA CTUK AnS
YWLLEHHS NpUnagy Yy NpMESHaHUA A0 HbOTO 3NVBHWN LUNAHT MOBMHEH ByTW 3aBXAN 3aKpUTMM 3 KOBNAYKOM i3
BKNaZeHWUM MNOCKUM YLLiNbHIOBaYeM Ans MiACTPaxoBKN Ha TOW BUMMAAOoK, AKWO (iNbTp 3a AONOMOrol nepemmukaya
yHKLiA Byae BUNagKoBO NepeBeAeHo B PEXUM YKLLEHHS. LL|o6 3aKpuTK 3NMBHWIA LLNAHT KOBMNAYkoM, BCTaBTe UM Ha
HaKpyTiTb YOPHY CXigyacTy pi3bOOBY HacadKy Ha LUMaHr, 3aKpiniTe cneuianbHUM XOMYTUKOM i MiLLHO MPUKPYTiTh
KOBMAYOK i3 BKNaAEHNM Y HbOTO NIOCKAM YLLiNbHIOBaYeM.

BBeaeHHA B ekcnnyaTauilo
OGepexHo! YnbTpadionetose BUNPOMiHIOBaHHS.
MoxxnuBi Hacnigku: BpaxeHHs oyeit abo LLKipy Yepes ropiHHs.
MpodinakTnyHi 3axoam:

— Hikonu He ekcnnyaTyBaTyi KOPOTKOXBUIILOBY yrbTpadioneToBy nammny 6e3 kopmnycy.
— Hikonu He ekcnnyaTyBaTW KOPOTKOXBWINbLOBY YNbTpadioneToBy namny i3 NOLKOAXEHUM KOPMYyCOM.

O6epexHo! Ckno, wo 6’eTbeA.
MoxnuBi Hacnigku: TpaBMyBaHHA pyk nopisamu.
MpocdbinakTnuHi 3axoamn: O6epexHO NOBOAUTUCS C KBAPLIOBUM CKITOM Ta KOPOTKOXBWIbOBOIO
ynbTpadioneToBo Nammnoo.
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c YBara! He 3actocoByiiTe NpucTpiid, SIKLWLO TUCK Boau nepesuiuye 0,2 6ap!
c YBara! 3a60poHSIETLCSI BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIlA, SIKLLO HEMa€e NPOTOKy Boau, abo dinbTpa B Hacoci!

MopariTe enekTPOXUBIEHHS B Takuii crnoci6:

BMukaHHsA: BctaButn MepexxHui Wwrtekep y po3eTky. [MpUCTpilt BMMKAETbCA aBTOMaTUYHO NiCNs NiAKMIOYEHHS 40
Mepexi.

BuMukaHHA: BUTArHITE MepexHuii LwTekep.

[oTpumyiitecs npaBun TexHikv 6eaneku! MNepen KOXHUM 3aMycKOM CUCTEMM CnepLUy BBIMKHITb Hacoc i nepesipTe
NpaBUnbHICTb KPINMEHHS LLNaHriB, KOBMayka Ta 3aTUCKHMX Kineub i3 3anobipkHM 3acyBoM. 3a OMOMOro nepemvikava
yHKLi BUBEpPiTh pexum dinbTpyBaHHs. BcTaBTe LTekep y po3eTky, 3acBiTUTLCA BnaknTHa KOHTPONbHA Nanoyka.
MpumiTka. MakcumanbHa eeKTUBHICTb Gi0NOriYHOro OYMLLEHHS NSt HOBOrO NPUCTPOIO AOCATaETbCS NuLle Yepes
Aekinbka TxHiB. [locTaTHst BakTepianbHa aKTUBHICTb HAacTynae nuiie npu Temnepatypax suiie +10°C.

MpumiTka. BbyaoBaHe pene Temnepatypy aBToMaTn4Ho BuMmnkae UVC-namny npv neperpisi, Nicns 0X0NoaXeHHs
BOHa 3HOBY BBIMKHETbLCS.

YucTka i pornapg

O6epexHo! HeGe3neyHa enekTpuyHa Hanpyra.

MoxnuBi Hacnigku: cMepTb abo Ceprio3Hi TpaBMU.

MpodpinakTnyHi 3axoau:

— [Mepea TM, Ik 3aHYPUTK PyKKU Y BoAy, 0BOB’SA3KOBO BUTSATHITE MEPEXHI LUTEKEPU BCiX MPUCTPOIB, LLO

3HaxoasATbCs Y BOAi.

— TMepen npoBeaeHHsIM PobBiT 3 NPUCTPOEM BUTSATHYTY MEPEXHI LUTEKePU MPUCTPOIO.
[oTpumyiitecs npasun TexHikm 6esneku! PerynsipHo nepesipsiTe Ta npoyuLlaiTe CTik BoAu A0 cTaBka. Y BUNAAKy
3aKynopkW iCHye 3arpo3a nepeBuLLEHHS! poboyoro Tucky 0,2 6ap. PinbTpyBanbHUiA NiHOMaTepian HeobXigHO YMCTUTU
perynsipHo (Hanpuknag, KoXHi ABa TWKHI), LLOHANNIi3HiLle, KONK 3 BUMYCKHOrO OTBOPY Ha3az [0 CTaBka NOYHEe TeKTU
kanamyTHa abo 6pyaHa Boaa (NepeBipUTW Ha 3abpyaHEHHS! MOXHa Yepes3 Npo3opy cXiAdYacTy HacafKy 3 3eneHuM
NPOTOYHMM (PIIOrepoM Ha CTOPOHI BUMYCKy BOAMW).

OuunwleHHA dinbTpyBanbHOro niHomartepiany 3a JONOMOrol0 CTUCKaHHA

BigkpyTiTe KOBNA4oK Ha CTVKY AN YULLEHHS Y/ MPUESHAHOMY 3MIMBHOMY LUNaHry. 3nerka nigHiMite nepemmnkay
(hYHKUIN i, NOBEPHYBLUWX NOrO 3a FOANHHUKOBOID CTPINKO A0 ynopy, BUGEpiTh hyHKLi0 YnLLEHHS. CUMbHO NOTSHITL 3a
PYYKY OYUCTKM i Kinbka pasiB "npokavanTe” Heto — Lie NPOYNCTUTL inbTpyBanbHUiA NiHOMaTepian MexaHiYyHum
cnoco6oM. MpUTUCHITE PYYKY O4YMCTKM BHU3 IO KPULLIKM [0 ynopy (06uaBa KifbLs MOMITHO 3aTUCHYThCS ). MpomMuiiTe
dinbTp HauncTo. Konn yepes Npo3opy cxigvacTy HacafKy Ha CTVKY O4YMCTKM NoTeve nulie Yucta Boda, 3nerka
npuNigHiMITE Nepemmnkad yHKLiN i NOBEPHITb NPOTW FOANHHWKOBOI CTPINKK A0 yrnopy B no3uuito "®inbTpyBaHHA".
KoBnayok 3i BKnageHyM NockuM yLLinbHIoBa4YeM 3HOBY MiLHO NPUKPYTiTk. MepeBipTe NpuTik BOAN B CTaBOK 3a
[0MOMOroto 3e1eHOro NPOTIYHOTO chrtorepa Ha OTBOPI BUMYCKY BOAW.

YuweHHA inbTpyBanbHOro niHomaTtepiany 3a fONOMOrol NPOMUBaHHSA

Mpwn HeobxigHOCTI NpomuitTe abo 3amiHiTe iNbTPyBanbHUI NiHOMaTepian. He BUKOPUCTOBYIATE XiMIYHUX MUHOUMX
3acobiB. BUTArHiTh LUTEKEP 3 PO3ETKM, BUMKHITL Hacoc i 3abeaneyTe, W06 BiH He BBIMKHYBCS BUNaakoBo. Bin'egHante
BCi LLINAHIK, BiAKPYTUBLUM HAKWAHI raiku, 3HIMiTb 3aTUCKHe KinbLe. Onsa uporo BiATArHITL Hazas 3anobixHuii 3acys,
BTUCHITb KPiNUbHi rayku BCEpeanHy i BioKpuinTe 3aTuckHe Kinbue. MigHIMiTe KpULLKY 3 nakeTom inbTpyBansHOro
niHomaTepiany i noknagite Ha M'siKy YACTY OCHOBY Tak, L6 niHoMatepian i Auck ginbTpa nexanu 3sepxy. Yepes
MexaHi4YHe HaBaHTaXeHHs Ta 3BMYaliHe CTapiHHA (inbTpyBanbHWiA 1 NiHOMaTepian Moxe CrpecoByBaTUCS.
®inbTpyBanbHy rybky cnig 3aMiHUTK, KO BOHA LLINbHO NPURsirae 40 HUXKHBLOTO AUCKY (hinbTpa i MOBHICTIO BUAHO
MapKyBaHHS iHAVKaLi 3HOLLEeHHS Ha BepXHLOMY Auncky (17). BigkpyTiTb ABa rBUHTV Ha BEPXHLOMY AWCKY i 3HIMITb 110rO,
BUIMITb (DiNbTPyBanbHWI NiHOMaTepian, CUIIbHO CTUCHITL | NPOMUIATE AOTO Mif, MPOTOYHOK BOAOK. BUTArHITE HUXHIN
Avck inbTpa | NpoMuMiiTe BOAOIO 3i LUNAHTy pe3epByap, KPULLIKY 3 peLuiTyacTo Tpybkoto, obuasa avcku dinbTpa i
3aTuckHe kinbue. MNpunigHimMiTe NepenyckHUiA KnanaH i NoYMcTiTe ByckHuiA rpebiHb Big UVC (9). Hacapitb oanH amck
dinbTpa BUCTYNOM Bropy Ha peLlityacty Tpy6oKy i cTepxHi dinbTpa, HacagiTb inbTpyBanbHUiA niHomaTepian,
NOYMHAIOUM 3 BEMMKOro GNakUTHOrO Kpyra i Yeprytoun 3 MannmM YepBOHMM KPYroM TakuM YMHOM, o6 cTepxHi dpinbTpa
3aiLwnm B 0bmaBa nasu Ha BHYTPILLHIX OTBOpax niHomaTepiany. Hacagite 3Bepxy Apyrvi ANCK BUCTYNOM BHU3 i
NPUKPYTITb Oro ABOMA rBUHTaMM 4O CTePXHIB dinbTpa. YBara! AKLWo cTepxHi dinbTpa NpoxoasaTe Yepes 0TBOPK
avcka inbTpa, HeobxiaHo NoBepHyTU auck Ha 90°, Wwo6 nigibpaTy iHwe po3TallyBaHHS oTBOpIB. Pewityacta Tpybka
NOBMHHA MOBHICTIO 3aXOANTY Y BUCTYNM Aucka. MNoknaaiTe yLinbHEHHS KPULLKU Ha BEPXHi kpal pesepsyapa (10),
NPUTUCHITb KPULLKY inbTpyBanbHUM NakeTom A0 pe3epByapa. MNoknaaite 3aTUCKHE KinbLe Ha Kpawn pedepsyapa i
KPULLIKM (He 3aLLeMiTb kabenb XMBMNeHHs!), NPUTUCHITL | 3aXMONHITL KPULLIKY, 3akpuiiTe 3anobikHui 3acys. MNpueaHanTte
LunaHrK, cnovaTky BBIMKHITb, HACOC a NOTiM BCTaBTeE LUTEKEP NPUCTPOLO B PO3ETKY.

YuwieHHs KBapLOBOI CKIAAHOI TPY6KU

[oTpumyiiTecs npaBun TexHikm 6e3neku! BUTarHiTe wrekep 3 po3eTku, BUMKHITb Hacoc i 3abesneyte, Wwob BiH He
BBIMKHYBCS BUMaAkoBo. BigkpyTiTe 4oTupu reuHtn UVC-npunapy i 06epexHo BUTAMHITL MOro 3 KpuLkn dinbtpa (11),
NPOTPITh KBApPLIOBE CKMO BOrKOK TKAHWHO, BUTSIMHITb NIOCKE YLUiNbHEHHS i 3axucHy Tpy6oky (12) i npomuiiTe Boaoto.
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INnuwe Filtoclear 15.000: 3axucHy Tpy6Ky 3 pedrieKTOPHOIO >XePCTIO MOYMCTITL BOAOHO | M'SKOIO LLITKOK ()KepCTb He
BuTAranTe — Moxe aedopmysatucs!). MNepeBipTe AeTani Ha NOLUKOAXKEHHS i NpU HeoBXiAHOCTI 3aMiHiTb. 36epiTb y
3BOPOTHOMY nopsaky. CnoyaTKy BBIMKHITb HAcocC, a NoTiM BCTaBTe LUTEKEP MPUCTPOIO B PO3ETKY.

3amina UVC-namnu

UVC-namny HeobxigHO 3amMiHoBaT NpubnmsHo Yyepes 8 000 roguH po6oTu. JoTpumyinTecs npaBun TEXHik1 6e3neku!
BuTSrHITH LWTekep 3 po3eTkn, BUMKHITb Hacoc i 3abeaneute, W06 BiH He BBIMKHYBCS BMMaakoBo. BigkpyTiTe YoTupmn
rBuHTM UVC-npucTpoto i 06epexxHo BUTAHITb MOro 3 KpULWKK pinbTpa, BiAKPYTiTh 3aTUCKHUIA FBUHT Y HANpsIMKy NpoTu
FOAVHHUKOBOI CTPINKM U 3HIMITb KBapLIOBY CKMsiHY TPYOKy 3 kinbuem. Buiimite UVC-namny Ta 3amiHiTb ii.

Baxnuso! [lo3BonsieTbcsi BUKOPUCTOBYBATH JMLLIE NTaMMNK, Ha3Ba Ta NOTYXHICTb IKUX 36iraloTbcs 3 AaHMMU Ha
iHpopMauiitHin Tabnuyui.

Bin'eqHariTe KinbLe Big KBapLOBOro CKMa i NOYUCTiTh, NPOTPITh KBAPLIOBY CKMsIHY TPYOKY BOTKOK TKAHWHOI, Mocke
YLLINbHEHHS | 3aXMCHY TPYOKY BUTATHITL | NPOMUIATE BOAOIO.

TNuue Filtoclear 15.000: 3axucHy Tpy6Ky 3 pedrIeKTOPHO KEPCTHO MOYUCTITh BOAOHD | M'SIKOHO LLITKOK (KepCTb He
BuTsIrainTe — moxe aecdopmysatucs!).

MepesipTe AeTani Ha NOLIKOMAXXEHHS | NPy HEOOXiAHOCTi 3aMiHiTb. 36epiTb Y 3BOPOTHOMY NopsAAKy. CnoyaTky BBIMKHITb
Hacoc, a MoTiM BCTaBTe LUTEKEP NPUCTPOIO B PO3ETKY.

° BkasiBka!
1 Yepes 3anob6ikHWI BUMMKAY HEMOXITMBO YBIMKHYTV KOPOTKOXBUIILOBY yrbTpadioneToBy nammy npu
3HATOMY BOASIHOMY KOPMYCi KOPOTKOXBUMBOBOIO YNbTpadioneToBoro NpucTpoLo.

[eTani, WO WBMAKO 3HOLWYTLCS

UVC-namna, kBapLoBe CKkno i niHomatepian dinbTpa HanexaTb 40 LWBWAKO3HOLLYBaHWUX AeTanew; Ais yMOB rapaHTii
Ha HWX He MOLUMPIOETHLCS.

YCyHeHHﬂ HecnpaBHOCTeﬁ

HecnpaBHicTb MpuynHa YCyHeHHsA
MpwucTpiit He npaLoe — lMpucTpiit ekcnnyaTyeTbCcA HEAOCTATHLO JOBrO — MakcumanbHa eheKTUBHICTb BioNoriYHOro OUNLLEHHS
[l0CSIraeTbCs NLLIE Yepes AeKinbka TUXHIB
— HepocTaTHsi NOTYXHICTb Hacoca — 3aHoBO BigperyrnoiTe NOTYXHICTb Hacoca
— Bopa ayxe 3abpyaHeHa — lMpuBepiThb 3i cTaBka BOAOPOCTI 11 NUCTS, 3aMiHiTb BOAY
— Y cTaBKky HaaTo BaraTo pubu i TBapuH — HopmaTtuBHwit nokasHuk: npubnuaHo 60 cm pubu Ha
1 M® BoaM y cTaBky
— 3abpyaHuBcs inbTpyBanbHUi niHomaTepian — MoumcTiTh inbTPyBanbHWiA NiHomaTepian
— 3abpyaHunacs kBapLoBa ckrisiHa Tpybka — Po36epitb Filtoclear-UVC i nouuncTiTh KBapLOBY CKIsSHY
Tpy6KY
InavkaTop UVC-namnu He — mepexeBuit lwTekep Filtoclear-UVC He — Mipkniouite Filtoclear-UVC no enektpomepexi
ropuTh BCTaBJIEHO B PO3ETKY
— UVC-namna HecnpasHa — 3amiite UVC-namny
— lMowkogxeHe 3'eaHaHHS enekTpoMepexeto — lNepesipTe enekTpuyHe 3'eAHaHHA
— UVC-namna Buyepnana cBit pecypc — UVC-namny HeobXigHO 3amiHIOBaTV NPUGNMU3HO Yeped
8 000 roanH poboTu.
— He BMOHTOBaHa 3axucHa Tpybka — [Ausitbea po3ain "3amiHa UVC-namnu”
— Filtoclear-UVC neperpisca — Nicna oxonopxeHHa UVC BMUKaETLCA aBTOMaTUYHO
— BBIMKHEHO pexuM uunLieHHs (nepemmukay yHKUIN | — BBIMKHITL pexum inbTpyBaHHaA (Nepeseaith
CTOIiTb Ha No3HauLi "YniieHHsa"). nepemukay B NONOXeHHs "PinbTpyBaHHA")
Bopa He nosepTaeTbes y — MepexeBuit LUTEKeP Hacoca He BCTaBNEHO B — BcraBTe MepexeBuii LUTekep Hacoca B PO3eTKy
CTaBoK poseTky — MpouncTiTh CTiK BOAW B CTABOK

— 3akynopvBcsi CTik BOAM Yy CTaBOK

306epexxeHHA NPUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY

FAKLo TemnepaTypa BOAM ONyCKaeTbCA HUKYe no3Hadkn +8°C (y KpaiHbOMy BMNagKy — nepea HacTaHHAM MOpPO3iB),
npucTpin HeobxigHO BMBECTH 3 ekcrinyaTauii. CNopoXHIiTb, peTenbHO NPOMUITE | NnepeBipTe NPUCTPI Ha HAsIBHICTb
MOLLKOMPKEHb. YCi BCTaBKU 3 niHOMaTepiany HeobxigHo BUTAITY i npomuTy. 36epirat CyxumMu, Npy TemMnepaTypi BuLLe
Hyns. Micue 36epiraHHs npucTpoto NoBMHHe ByTW HeJOCTYNHUM ANs AiTen. 3akpuinte dinbTpyBanbHW pesepsyap,
Wo6 4o HLOro He MoTpannsna AowoBa Boaa. 3nuinTe Boau 3 YCiX LNaHriB, Tpy6onpoBoAiB i CTUKIB.

YTunisauia

E He MoxHa yTuniayBaTtu Lieit NpucTpiii pa3om i3 JoMaluHiM cMmiTTsaim! BukopucToByiiTe nepeadadeHy Ansi Lboro
cuctemy. 3a fonomoroto obpizaHHs kabernto NpUCTpil cTaHe HenpuaaTHUM Anst po6oTu.

|

YTunisyiite KOPOTKOXBUILOBI Y®-namnu nuvue Yepes nepegbayeHy Ans Lporo CUCTEeMy NMOBEPHEHHS.
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MepeBoA pykoBOACTBa MO 3KCMIyaTaLMm - OpurmHana

Yka3saHus K HacTosILeMy PyKOBOACTBY MO 3KCnsyaTauumn

Pagb! npusetcTBoBaTh Bac B komnaHun OASE Living Water. Mprobpeta aanHyto npoaykuutio Filtoclear, Bel coenanu
XopoLumii BbIGop.

Mepen nepBbIM Mcnonb3oBaHWeM Npubopa TLaTenbHO NPoYMTaRTe MHCTPYKLUMIO MO SKCMNyaTaLmMmn U 03HaKOMbTECh C
npu6opom. Bce paboTbl ¢ 3TMM NpMBOPOM AOMKHbLI NPOBOANTLCS TONBKO B COOTBETCTBUM C AAHHON MHCTPYKLIMEN.

[ins obecneyeHuns npaBunbHoM 1 GesonacHol akcnnyaTauumn obsizatenbHo cobnogante UHCTPYKLUMM NO TeXHWKe
6e3onacHocTu.

TwarenbHo XpaHUTe JaHHY MHCTPYKLMIO MO aKkcnnyaTauun. B cnyyae nameHeHusi BnagensLa, nepefante emy takke
M MHCTPYKLMIO MO 3KCnyaTauum.

CumBoOnbI
Vcnonbayemble B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMIyaTaumn CUMBOMbLI 0603HaualoT creaytollee:

A OnacHocTb nony4yeHusn TenecHbIX ﬂOBpe)K.quI/IIZ OT ONACHOro 3NIEKTPUYECKOro HanpsxeHus.
CumBon YKa3blBaeT Ha HenocpeaCcTBEHHO YrpoXarLLlyo OonacHOCTb, BCrneacrteue KOTOPOVI MOXEeT HaCcTynnTb
CMepTb unn moryTt 06pa30BaTbCﬂ TAXenble TpaBMbl, eCnn He 6y,C|yT NPUHATBLI COOTBETCTBYHOLME MEpPbI.

A OnacHocTb nony4yeHusa TenecHbIX ﬂOBpe)K.quI/IIZ OT o6LWero UCTOYHMKa onacHocTen
CumBon YKa3blBaeT Ha HENnocpeaCTBEHHO YrpoXarLLlyo OnacHOCTb, BCrneacrteue KOTOpOVI MOXEeT HacTynnTb
CMepTb unn moryTt 06pa30BaTbCﬂ TAXenble TpaBMbl, eCnn He 6y,C|yT NPUHATBLI COOTBETCTBYHOLME MEpPbI.

@ BaxHoe ykasaHue ans obecnedeHns 6e30TkasHON (yHKLMN.

Ucnonb3oBaHue npubopa no HasHaYeHUO
Filtoclear, nanee Ha3biBaeMbIl "npubopom", a Takxke BCe ocTanbHble AeTanu U3 o6bema NocTaBku AOIHKHbI
MCMOMb30BaTLCH UCKMIOYMTENBHO Criedyowmm obpasom:
— [ns MexaHn4ecKom 1 G1ONOrMYeCcKo OYMCTKM CaoBbIX NPYLOB.
— Okcnnyatauus npu cobniofeHnn TEXHNYECKNX AaHHbIX.
BcTpoeHHas B Npnbop KOpOTKOBOMHOBAsA ynbTpaduoneToBas namna cnyxuT Ansi NOAABNEHNS XU3HEAEATENBHOCTU
Bofopocrei n 6aktepuii B NpyaoBoi Bogde. E€ usnyyeHme onacHo Ans rnas v KoXu Aaxe B He3HaUYUTENbHbIX
konuyecteax. Hu B koem cnyyae Henb3s MCNonb3oBaTb KOPOTKOBOSTHOBYIO YNbTpadhuoneTosyto namny ¢
NoBpeXaEHHLIM KOPMycom unu 6e3 Hero, Unm e Ans NPUMEHEHNs B APYrux Lensix.
Ha npnbop pacnpocTpaHsioTcs creaytoLme orpaHnyeHns:
— Hukorga Ha nepekauvBanTe Apyrve Xuakoctu, Kpome BoAbl.
— Hukorpa He akcnnyatupyiite 6e3 npoToka BoAbl.
— He paspetluaetcst icnonb3oBaHne HU A5 NPOM3BOACTBEHHOTO, HW AN MPOMBILLIIEHHOrO Ha3HaYeHUs.
— He ncnonb3oBaTtb B KOHTaKTe C XMMUKaTamMu, NMULLEBBIMW NPOAYKTaMU, NETKOBOCMIaMEHSIOLLMMUCS UK
B3pbIBYaTLIMY MaTepuanamu.

YKa3aHus no mepam NnpeaoCTOPOXKHOCTHU

dupma OASE n3rotoBumna aToT npmMbop no nocriedHeMy CroBy TEXHUKU U B COOTBETCTBUM C AeNCTBYOLLMMU

npegnucaHusamu no 6esonacHocTn. HecMoTps Ha 3TO, OT AAHHOro NpMbopa MOXET UCXOAUTL OMACHOCTb ANs Noaen n

MaTepuanbHbIX LEHHOCTEN, ecni Npubop 6yaeT Ncnonb3oBaTbCs HeHaanexalumm obpasom Unm He No HasHayYeHuo,

unu ecnu He 6yayT cobnioaaTbCs ykasaHusi Mo TexHuke 6e3onacHoCTy.

U3 coobpaxeHuit 6e3onacHOCTU AeTAM, MONoAéxu Ao 16 net, a Takke nuuUam, KOTopble He B COCTOAHUU

0CO3HaTb ONACHOCTb UNN He O3HAKOMJIEHbI C JAHHOW MHCTPYKLMEN NO IKCNyaTaluum, UCNoNb3oBaTb AaHHbIN

npubop 3anpewaetcs. He octaBnante geter 6e3 npucmMoTpa Ans TOro, YTo6bl OHWM HEe MOrnU UrpaTtb C

npu6opom.

OnacHOCTb M3-3a KOHTaKTa BoAbl C 31eKTPU4EeCTBOM

— Mpw HenpaBUNbHOM NOAKIIOYEHUN UM HEHaanexalem obpalleHn KOHTaKT BoAbl C 3N1eKTPUYECTBOM MOXET
NPUBECTM K CMEPTU UIN TSHKENbBIM NMOBPEXAEHNUSIM OT yAapa TOKOM.

— [Mpexae Yem Norpy3nTb pyKku B BOAy, 0683aTenbHO OTKMIOYMTE BCEe HAaXoAsLmecs B Boge Npubopbl OT MCTOYHMKA
HanpsKeHust.

OneKkTpUYECKUIA MOHTaX COrnacHo npeanucaHuio

— ONEeKTPOMOHTaX AOIKEH COOTBETCTBOBATb HALMOHANbHbLIM CTPOUTENBbHBIM MHCTPYKLMSIM U JOIKEH NPOU3BOANTLCS
TONbKO CreunanMcTaMm - aneKTpuKkamu.

— Jlvuo cunTaeTcs cneunanMcTom — SNeKTPUKOM, TOMbKO KOrAa OHO Ha OCHOBaHWMM NPOdECCHOHaNbHOro 0byYeHus,
3HaHWA 1 onbiTa NOAXOAMUT ANS BbINOSIHEHUSI Y OLLEHKWN NOPYYEHHbIX paboT. BeinonHeHve paboTbl B kayecTBe
cneuuanucta BkroyaeT B cebs 3HaHne BO3MOXHbIX ONacHOCTeN U cobniofeHne onpeaeneHHbIX peroHanbHbIX 1
HaLMOHanbHbIX HOPM, AVUPEKTVB 1 NpeanMcaHui.
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- anI BO3HUKHOBEHMX BOMPOCOB U np06neM OGpaLLI.aVITer K cneynanucTy-anekTpuky.

— MoacoeanHeHne Npubopa MOXHO NPOU3BOANTL TOMBKO B TOM Criyvae, Koraa anekTpuyeckme XapakTepucTuku
npubopa 1 coBnagatoT C AaHHBIMU UCTOYHMKA ToKa. [laHHble Npubopa HaxoAATCcs Ha 3aBOACKOW Tabnuyke nnmn Ha
yNakoBKy, UM B JAaHHOM PYKOBOZACTBE.

— Mpnbop fomkeH ObIThb 3aLUyLLEH NOCPeACTBOM 3aLLUTHOIrO YCTPOMCTBA OT TOKAa MOBPEXAEHNS C MAKCUManbHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

— Yanuuutenu v pacnpegenuteny (Hanpvmep, Konoak1) OOMKHbI ObITe NpeaHasHaveHbl AN UCMONb30BaHUsS Ha
OTKPbITOM BO3AyXe (3aluyLLeHbl OT BOAsIHbIX BpbI3r).

— besonacHoe paccTosiHve oT npmbopa A0 BOAbI AOMKHO COCTaBNATb HE MeHee 2 M.

— [MpucoeanHUTENbHbIE LUHYPbI HE AOMKHbI UMETH MEHbLLEE NOMNEepPeYHoe CeveHne, YeM PE3NHOBbLIE LLMaHM ¢
kpaTkum obosHayveHnem HOSRN-F. YanuHutenbHble kabenu gomkHbl cooTBeTcTBOBaThL cTaHaapTty DIN VDE 0620.

— 3awuTnTe pasbeMHble COeANHEHMS OT NonagaHus Bnaru.

— Mopkntoyante Npubop TOMbKO K po3eTke, CMOHTUPOBAHHON MO UHCTPYKLNK.

HapéxHas akcnnyataums

— YCTpOWICTBO HEMb3si UCMONb30BaThb, ECINY MOBPEXAEHA NEKTPUYECKast NPOBOAKA UM KOPMYC.

— He nepeHocwuTe 1 He TSHUTe Npubop, Aepxa ero 3a anekTpuyeckuii kabens!

— Ynoxute kabenu B 3aLMLLEHHOM BUAE, YTOObI UCKIIOUYNTL NOBPEXAEHNUSA U YTOGLI NPeaoTBpaTUTL NageHue nogen.

— Hukoraa He oTKpbIBalTe KOPMYC UM NPpUHaANEXaLlmne K HeMy YacTu, eCru B PyKOBOACTBE MO 3KCNnyaTaumum HeT Ha
9TOT CYET YETKOro yKasaHusl.

— VcnonbayiiTe TONbKO OpUrMHarnbHble 3anacHble YacTy U OpUrMHanbHbIE KOMMIEKTYoLWwwe K npubopy.

— Hukorga He npoBoaWTe TEXHUYECKUE M3MEHEHMS HA Npubope.

— [Mpon3BoAnTb PEMOHT TOMbKO Yepe3 aBTOPU3NPOBaHHbIE CNyxObl 06CnyXnBaHWs knneHToB komnaHun OASE.

— CoepauHnTenbHbIe NPpoBOAa He noanexar 3ameHe. [Npu noBpexaeHun LWHypa Npubop MM ero KOMMOHEHTbI JOIMKHbI
6bITb YTUNU3NPOBAHBI.

— Okcnnyatupyiite npubop TOnbKo Torga, KorAa B BOAE HUKTO He HaxoauTcs!

— MpuBop, NOAKIIOYEHNS U LUTEKEP HE SBMSIOTCH BOAOHENPOHMULIAEMbIMI, MO3TOMY MX HEMb3s NPOKNaAbIBaTb U
ycTaHaBnueaTb B BOJE.

— PoseTky 1 ceTeBol LWTekep Gepeyb OT NonagaHus Bnaru.

— ®unbTp HU B KOEM Cryyae He [OIKeH nepenuBaTthes. MiMeeTcst onacHOCTb OMOPOXHEHUs npyaa.

MoHTax

YcTtanaenueaiiTte npubop, 4ToBbl OH HY B KOEM Cly4ae He CMOr 3aTOMUTLCA, Ha PacCTOSHUM He MeHee 2M OT kpast
npyaa, Ha MPOYHOe 1 POBHOE OCHOBaHWe. B kavecTBe anbTepHaTVBbI PUMNBTP MOXHO 3aKkonaTb A0 BbICTYMNa €MKOCTU.
Pa3HoCTb MO BbICOTE MEXAY KPbILLKOW 1 BbINYCKHOWM TOYKOW AOMKHA COCTaBnaTb Makc. 2m (14). Mpubop He
paspeLuaeTcs nogseprate NPSAMOMY BO3[ENCTBUIO COMNHEYHbIX nyyen. ObecneybTe GecnpenATcTBEHHbIN JOCTYM K
KpbILLKe, YTOBbI MOXHO 6bINO BbINOMHATE paboTbl Ha Npudope.

MoHTax

YCcTaHOBUTb LUNaHroBble COeAUHEHUs

Hanop Hacoca gomxkeH coctaBnsTe Makc. 0,5 6ap (5 m Bog. cT.). Akcnnyatupyiite Npmbop TOMbKO C HANOPHLIMMU
LunaHramu, KoTopble AonyLueHbl Ans paboTbl noa AasneHnem 0,2 6ap Unu Ans MakcuManbHOro AaBrieHust Hacoca.
CTyneHYaTbll LWNAHTOBbIN HAKOHEYHWUK OTMMIINTL B COOTBETCTBYIOLLMX MeCTax Af1sl COOTBETCTBYIOLMX LunaHros (13).
LLinaHrn HapeTb Ha CTyNeHYaTbIN LNAHroBbIA HAKOHEYHUK 1 3adMKCMPOBATh LUNAHIOBLIM 32)KMMOM.

MoHTax Ha Bnycke BoAbl
HakvgHyto raiiky HageTb Ha YepHbI CTyNeHYaTbli LNaHroBbli HAKOHEYHMK, MOHTMPOBATb LUMaHT, BIIOXWTb B
HaKWAHYO raiiky nrnockoe YnioTHUTENBHOE KOMbLO U NMPUKPYTUTL K NaTpybKy Brycka BOAbI.

MoHTax Ha Bbinycke BoAbl
HakungHyto raviky HageTb Ha NPo3payHbIi CTyNeHYaTbll WNAHroBbIA HAKOHEYHWK, MOHTUPOBATb LUNAHT, BOXWUTb
3eneHbI hnNaxkok B HAKUAHYIO ranky U NPUKPYTUTb K NaTpybKy Bbinycka BoAbI.

MoHTax noacoeAMHeHUs AN YUCTKU

YT06bI OCYLLIECTBUTL MOCTOSIHHOE MOAKMIOYEHME CIMBHOTO LUNAaHra K NoACoeAnHEHWIo Ans YUCTKU, HeobxoamMmo
OTKPYTMTb 3arnyLLKy OT NOACOEAVHEHUS YNCTKU, HAKUAHYIO raiky HaAeTh Ha NPO3PaYyHbIii LLIAHIOBbIA HAKOHEYHUK,
MOHTMPOBATb LUNAHT, 3eMeHbl (hnaXok BCTaBUTb B HAKWOHYIO raiky 1 Kperko NpUKPYTUTb K NOACOEANHEHWIO AN
uncTkK. B pexume unbTpaumy noacoeMHeHNe Ans YUCTKU UK NOAKIOYEHHbBIN K HEMY CIIMBHOW LUNAHT AOIHKHbI
6bITb BCErAa NepekpbITbl 3arnyLLIKOW UNW BIOXEHHbBIM NMOCKAM YNMOTHEHMEM, B Ka4ecTBe NpeaoXpaHuTens, ecnm
nepekntoyvatenb MyHKUUM BAPYr HENpeAHaMePeHHO ByaeT NEPEKoYEH Ha «YUCTKY». [Nsi NepeKpbITUS CAINBHOIO
LUnaHra 3arnyLKon HaaeTb YepHbIN CTyNeHYaTbIN LNaHroBbIi HAKOHEYHWK C pe3bboii Ha wnaHr n 3acdukcmposaTb
LUNAHroBbIM 32>KMMOM, KPETKO 3aKpYTUTb 3arfyLUKy C BIOXEHHbIM MIIOCKUM YMNOTHEHUEM.
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Myck B akcnnyaTtauuto

BHumanue! YnbTpacdmonetoBoe nsnyyexue.

Bo3moxHble nocneacTBusA: MNopaxeHue rnas unm Koxu 13-3a ropeHus.

MpodmnakTuyeckme MeponpusaTus:

— Hukorga He akcnnyaTMpoBaTb KOPOTKOBOJTHOBYHO ynbTpaduroneToByto namny 6e3 kopnyca.

— Hukoraa He akcnnyaTupoBaTb KOPOTKOBOMHOBYHO YNbTpadMONETOBYHO NamMry C NOBPEXAEHHBIM
KOpMycoMm.

BHumaHue! Bbloweecs cTekno.

Bo3moxHble nocneacTBus: MNoBpexaeHve pyk oT nopesa.

MpodmnakTuyeckne meponpusaTusa: OCTOPOXHO 0BpaLLaTbCsi C KBapLEBbIM CTEKIOM Y KOPOTKOBOMHOBOM

ynbTpad1oneToBow nammnon.

BHumanue! Hukorga He akcninyaTupynte npubop ¢ AasneHvemM Boasl cebiwe 0,2 6ap!

BHumanue! Hukorga He akcnnyaTupyiite npubop 6e3 npoTtoka Boabl M ounbTpa Hacoca!

BB B b

MopaiiTe anekTponuTaHue cneayoLwmm obpas3om:

BknioueHue: BcTaBuTb ceTeBoii WTekep B po3eTky. [Mpnbop BkntovaeTcs aBToMaTMHeCcky Npy NOAKIIOYEHUN K CeTU.
BbikntoyeHune: OTcoeanmHUTE CETEBOW LUTEKEP.

Mepep aTum cobntogaTtk ykasaHusa no TexHuke 6esonacHoctu! MNepea nyckom B aKCnnyaTauuio cHavana Bceraa
BKMIOYaTb HACOC U KOHTPONMPOBATb NPaBUIILHOCTb NOCAAKN NOAKMIOYEHHbIX LUMAHIOB, 3arnyLwKM U 3aKMMHOrO KombLia
C NpepoxpaHuTenbHbIM 3aTBOPOM. MNepekntodartens PyHKUMIA JOMKEH CTOSATb Ha cumBorne "®PuneTpauus”. BctaBute
CEeTEBOM LUTEKep, 3aropaeTcsi CUHSASt KOHTPOSIbHAA namMroyka. YkasaHue: Mpu HOBOM ycTaHOBKe NpuGop gocTuraeT
CBOIO MOMHY0 6UONOrMYECKy0 MOLLHOCTb NMULLIb Yepe3 HeCKOIbKo Hedenb. ObLwnpHas aesTenbHoCcTb 6akTepuin
HaumHaeTcs nuwb oT paboyei TemnepaTtypbl + 10°C.

Yka3aHue: BCcTpoeHHbI TeMnepaTypHbIi AaTYMK aBTOMATUHECKW BbIKIIO4AET KOPOTKOBOMHOBYIO Y®-namny npu
neperpese, a Nocre OXnaxaeHnst KOPoTkoBonHoBas Y®-namna aBToMaTUYECKN BKMOYAETCs CHOBa.

OuuncTka u yxopn

BHumaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsixKeHue.

Bo3MoXHble nocneacTBUA: CMePTb UK CePbe3Hble TPaBMbl.

MpodmnakTnyeckne MeponpuaTus:

— TMpexae YeM Norpy3nTb pyku B BoAy, 0683aTENbHO BbITSHATE CETEBbIE LUTEKEPLI BCEX HAXOASALLMXCSA B

BoAe npubopos.

— MMepepn npoBegeHneM paboT ¢ NPUGOPOM BbITSHYThL CeTEBble LUTEKepbl Npubopa.
Mepen atum cobntogaTte ykasaHus No TexHuke 6esonacHocTn! PerynspHo KOHTPONUPYITE N YACTUTE BbINyCK BOAbI B
npya. MNpwv 3akynopuBaHnyM UMeeTCs ONacHOCTb NOBbILLEHHOTO paboyero AaeneHust 6onee 0,2 6ap. PunbTpoBasnbHbIe
rybkvM Heo6X0AMMO YACTUTL PerynsipHo (HanpuMep, Yepes kaxable ABe HeAenu), Ho He No3aHee MOMEHTa, koraa U3
BbiNyCKa BOAbl HAYHET BbITEKaTb Ha3aj B NPy MyTHas U rps3Has BoAa (KOHTPOMb 3arpsi3HEHNS Ha NPO3PavYHOM
CTyNneH4YaToOM LLNaHroBOM HAaKOHEYHUKE C 3ereHbIM onaXkoM Ha BbiNycke BOAbI).

Yuctka omnbTPoBanbHbIX ry6oK pyuKkon

OTKpPYTUTb 3arnyLUIKy OT COEAUHEHUS YACTKM MU OT MOAKIIOYEHHOrO CRMBHOTO WnaHra. MepeknoyaTternb hyHKUMI
crerka noTsiHyTb BBEPX U1, Bpallas B HANPaBEHUM ABUXKEHWUS YaCOBOM CTPENKW A0 Yropa, YCTaHOBUTL Ha «YNCTKy».
CwIbHO NOTSIHYTb 32 OYUCTHYIO PYUKY U HECKOSIBKO pas «MpokayaTtby, TEM caMbiM (hUNbTPOBabHbIE FyBGKW YNCTATCS
MeXxaHWU4YeckuM NyTem. HaxaTb OUMCTHYIO pyuKy [0 yropa BHW3, Ha KPbILKY (BUAHO, 4TO 06a KorbLia KPYrioro ceveHms
3axumaloTcst). dunbTp Tenepb NpoMbiBaeTcs. Kak Torbko Yepes Npo3payHbii CTyNeHYaThIi WNaHroBbli HAKOHEYHUK
Ha NOACOEAMHEHUN ANS YUCTKU ByLeT BUAHA TOMbKO YMCTash BoAa, Crierka NoTsHyTb BBEPX NepekriovaTens yHKLMiA
1, BpaLlas NpoTVB HanpaBneHys YacoBow CTPENKM 40 Ynopa, nepecTaBnTb Ha «PunbTpaumio». CHoBa Kpenko
3aKPYTUTb 3arnyLUKy CO BAIOXEHHBIM MIIOCKUM YNNOTHEHWMEM. [POKOHTPONUPYIATE MPOTOK BOAbI B NPYA C MOMOLLbIO
3e1eHoro hrnaxka Ha Bbinycke BOAb!.

YucTtka ounbTpoBanbHbIX Fy6OK NPOMbIBKOM

Ecnu Heobxoaumo, unbTpoBarnbHble rybki NpoMbITb UMK 3aMeHUTb. He MPUMEHSAINTE HUKaKUX XMMUYECKMX MOIOLLINX
cpeAcTB. BbITAHYTL CETEBOW LUTEKEp, BLIKMIOYATL HACOC 1 3abMOKNPOBAaTh OT HENMpeAHaMEePEHHOrO BKITIOYEHNS.
YoanuTb BCe LUNAHM, OTKPYTMB HaKUAHbIE raiku; CHATb 3aXMMHOEe KonbLo. [118 9TOro NoTAHYTh NpeAoXpaHnTEnNbHbI
3aTBOp Hasaf, HaxaTb BOBHYTPb KPIOYOK M PACKPbITb 3aXKMMHOE KOnbLO. [MOAHATb KPbILLIKY C NakeToM
huUnbTPoBarnbHbIX ryGoK U MONOXWUTL rONIOBOW BHU3 HA MSITKOe, YUCTOEe OCHOBaHWe, YTobbl ounbTpoBanbHble rybkum ¢
Lwanbow dunbTpa nexanu BBepxy. B pesynbrtate MexaHU4eckon Harpy3ku 1 0BbIMHOrO cTapeHust hunbTpoBasbHbIe
ry6ku MoryT ocecTb. dunbTpoBarnbHble rybkM HEOBXOAUMO 3aMEHWTbL, ECNN OHU Ge3 3a30pa NPUNEratT K HUKHEN
wavibe dounbTpa 1 ecnm NOIHOCTLIO BUAHA MapKUPOBKa U3HOCA Ha BepxHel waiibe (7). OTKpyTUTb BEPXHIOKO Lwanby
dunbTpa, ocnabue ABa BUHTA, 3aTEM OTTSHYTb PUNbTPOBAsIbHbIE IYGKM U, CUMBHO CXaB, MPOMbITb MPOTOYHON BOAON.
OTTSAHYTb HUXHIOIO Waiby dunbTpa, TwaTenbHO NPOMbITh NoA CTPYel eMKOCTb, KPbILLKY C pelueTyaTon Tpybon, obe
wanbbl hunbTpa 1 3axnMHOe KonbLo. MpunoaHaTe BaiinacHbIi knanaH U NPOYMCTUTL BMyCkHYto rpeberky UVC (9).
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OpHy wawby dunbTpa 6ypTMKOM BBEPX HaAEeTb Ha peLleTyaTyto Tpyby N OUUCTHbIE CTEPXHU, (PUMbTPOBanbHbIE ryoKkn
ycTaHaBnvBaTb, Ha4yaB ¢ 60MNbLLION CUHel PUNbTPOBaNbHON ry6ku 1 yknaabiBas NonepeMeHHo ¢ Manomn KpacHom
VNbTPOBANbLHOM rybKoW C TeM, YTOObI OYMCTHBIE CTEPXKHM HAXOAMMCL B 06erx BbleMkax 6onbLLIOro oTBepcTUs
unbTpoBanbHbIX ry6oK. YCTaHOBUTb Wainby dpunbTpa 6ypTUKOM BHU3 U NPUKPYTUTL ABYMS BUHTAMW 3an0AnMLO K
OYUCTHBIM CTEPXHAM. BaxHO: ECnv 04MCTHbIE CTEPXKHN MOXHO MPOCYHYThb CKBO3b OTBEPCTUS LWanbbl punbTpa, To
Wwanby punbTpa Heobxoarmo nosepHyTb Ha 90° Ha OTBEPCTUS C APYrUM LIEHTPOM OKpYXHOCTU. PelleTyaTas Tpyba
[OIMKHa MOMHOCTBIO BXOAUTL B AMaMeTp GypTuka. YNMOTHEHUE KPbILLKM YCTAaHOBUTb HA BEPXHIOK KPOMKY EMKOCTU
(10), KpbILKY C NAKeTOM (hMIbTPOBanbHbIX NYGOK HAAABUTb HA EMKOCTb. 3aXUMHOE KOMbLO YCTAHOBUTb Ha KPOMKY
E€MKOCTU M KpbILLKY (He nepexmmaTb ceTeBol kabenb!), HaaaBuUTb Ha KpbILLKY, 3apuKkcMpoBaTh 3aMOK, 3a4BUHYTb
npegoxpaHnTenbHbI 3aTBop (8). MOHTMPOBaTb LWNaHroBble COEAMHEHNS, CHa4Yana CHoBa 3anyCcTuTb HacocC B
QKCMNyaTaumio, 3aTeM BKIIOYUTD LWTekep npnbopa.

YucTka KBapLieBoW TpyGbl

Mepen atnm cobnoaaThb ykasaHus no TexHuke 6esonacHocTy! BuITAHYTL CETEBON LUTEKEP, BbIKMIOYNTL HACOC U
3abnoknMpoBaTh OT HenpeAHaMepeHHOro BKMoYeHns. YeTbipe BUHTa YP-npnbopa ocnabutb, a nprop 0CTOPOXHO
BbITSHYTb 13 KpbILWKK hunbTpa (11), KBApLEBOE CTEKIO NOYNCTUTL BIAXHON TPSANKON, NNOCKOE YNIOTHEHNEe 1
3aLUTHYIO TPYOY BLITAHYTL (12) 1 NPOMBITL BOAOW.
Tonbko npubop «Filtoclear 15.000»: 3awmTHyto TPyOy C pedneKTOPHbLIM NUCTOM NPOMbITb BOAOW U MSITKON LLIETKOW
(nmcT He BbITArMBaTL! ONacHocTb Aedopmaumu). leTanu npoBepuTb, UMEIOTCA N NOBPEXOEHNS, NpU
HeobxoanMocTH 3aMeHnTb. OCyLLIECTBUTL MOHTaX B 06paTHoOW nocnegosaTtensHocTn. CHavana cHoBa 3anycTuTb
Hacoc B aKcnnyaTaumio, 3aTem BKMIOYUTb LWTekep npubopa.

3ameHUTbL KOPOTKOBOMHOBYIO Y®-namny.
KopoTkoBonHoByto Y®-namny Heob6xoAMMOo 3aMeHUTb No ucteveHnm okono 8.000 akcnnyaTaunoHHbIX Yacos. MNepen
3TUM cobntogaTth ykasaHus No TexHuke 6esonacHocTu! BbITAHYTbL CETEBOW LUTEKEP, BbIKIMIOUYATL HACOC U
3a6nokMpoBaTh OT HenpeaHaMePEHHOro BKMoYeHUs. YeTbipe BUHTa Y®-npubopa ocnabutb, a npubop 0CTOPOXKHO
BbITSIHYTb W3 KPbILIKW (hUNbTPa, 3aXKUMHbIE BUHTbI BbIKDYTUTH NPOTUB HanpaBneHUs ABWXEHUS YaCoBOW CTPErKY,
KBapLieBYl Tpy6Y C KOMbLIOM KPYrIOro Ce4eHus BbiHYTb. BbITAHYTb U 3aMEHNUTL KOPOTKOBOMHOBYIO Y®-namny.

BaxHo! Pa3peliaeTcsi ucnonb3oBaTh TONMbKO Namnbl, 0603Ha4eHWe U MOLLHOCTb KOTOPbIX COOTBETCTBYET
[AaHHbIM Ha TUNOBOW Tabnunyke.
CHSATb KOJbLIO KPYFOro CeYEHWsi C KBapLEBOro CTEKNa U MPOYUCTUTb, TPYDOY KBapLEBOro CTekna NpoYncTUTb BNaxHON
TPSAMNKOWA, BbITAHYTb NIOCKOE YNNOTHEHUE U 3alUMTHYI0 TPYBY 1 NPOMbITL BOAOW.

Tonbko npubop «Filtoclear 15.000»: 3awmTHyto TPyOy C pedneKTOpHbLIM NIUCTOM NPOMbITb BOAOW U MSITKON LLLETKOW
(nmcT He BbITArMBaTL! ONacHOCTbL AedopmMaumn).
[leTanv npoBepuTb, UMEIOTCS N NOBPEXAEHUS, NMPU HeoBXoANMOCTH 3aMeHNTb. OCyLLECTBUTL MOHTaX B 0BpaTHOMN
nocnepoBaTernibHocTU. CHayana CHoBa 3amnycTUTb HacocC B AKCMyaTaumio, 3aTem BKIIOYUTL LUTekep npudopa.

U3HawwuBawwmeca getanu

KOpOTKOBOJ‘IHOBaﬂ Y®-namna, KBapLeBOe CTeKIo 1 CbI/IJ'IprOBal'IbeIe ry6|<|/| ABNAKTCA U3HALLMBAKOLWMMUCA
AetanamMmu, Nno3TOMY rapaHTua Ha HUX He pacnpoCTpaHAaeTCs.

YcTpaHeHue HeucnpaBHoOCTEN

® Yka3saHue!
1 M3-3a npefoxpaHUTEnNbLHOrO BbIKIOYaTENsi KOPOTKOBOSTHOBYHO Y®-namny HEBO3MOXHO BKITOUUTL NpU
CHSATOM BOAHOM KOpMyce KOPOTKOBOMTHOBOTO YNbTpadhMoneToBoro ycTponucTaa.

b

MpuynHa

Yer

LAl I
Mpubop He paGoTaeT

— TMpuBop akcnnyaTupyeTcs HeAaBHO

— Mpou3BOANTENBLHOCTL HAacoCa He COOTBETCTBYET

— OyeHb 3arpsisHeHHasi Boga

— Cnuwwkom 6orbLIas YACNEHHOCTb Pbib 1
KNBOTHBIX

— BarpssHeHHble hunbTpoBarnbHble ry6ku

— BarpsasHeHHas Tpyba kBapLieBOro cTekna

— TMorHbIit agpchekT Gronornyeckoit YucTkm Gyaet
[OCTUTHYT NULLb Yepe3 HECKOMNbKO Heaenb

— 3aHOBO HacTPOUTL NPOU3BOANUTENBHOCTL HAacoca

— YnaanuTb 13 npyaa BOAOPOCIN U NIUCTBY, 3aMEHUTL BOAY

— OpUEHTUPOBOYHOE 3HaueHMe: OK. 60 CM ANMHbI PbiBbI

Ha 1 M® npyaoBoit Boab!

MpouncTnts hunbTpoBanbHble rybku

— lemoHTupoBaTh «Filtoclear-UVC» 1 npounctuts Tpydy
KBapLEBOro cTekna

MHaukaums KopoTKOBOMHOBOW
Y®-namnel He cBeTUTCA

— He nogknioyeH ceteson wtekep npubopa «Filtoc-
lear-UVC»

— [edekTHas kopoTkoBonHoBast Y®-namna

— [edekTHOE NoacoeanHeHne

— KopoTkoBonHoBas Y®-namna He umeet
[I0CTaTO4HON MOLLIHOCTM

— He ycraHoBneHa sawuTHas Tpy6a

— Meperperliit «Filtoclear-UVCx»

— Mepexknioyatenb yHKUMIA CTOUT Ha «HucTke»

MopcoeanHuTb ceTeBol WTekep oT «Filtoclear-UVC»

3aMeHNTb KOPOTKOBOITHOBYIO Y®-nammny

— NpoBepUTb BNEKTPUIECKOE COeaNHEHNE

— Jlamny Heo6xoaNMO 3aMEHUTL NO NCTEYEHNM OKONo
8.000 skcnnyaTaLMOoHHbIX YacoB

— CM. «3amMeHUTb KOPOTKOBOMHOBYIO Y®-namny»

— lMocne oxnaxaeHne aBTOMaTN4YECKoe BKIIOYEHNE
KOPOTKOBOSIHOBOWN Y®-namnb!

— MepeknioyaTtenb yHKUMIA NepecTaBUTb Ha

«PunbTpaumio»

W3 Briycka npyaa He BbiTekaeT
Bofa

— He BKrlloueH ceTeBoN WTekep Hacoca
— 3abuTbii BNyck Npyaa

— BK/IOYNTb CETEBOI LUTEKep Hacoca
— I'Ipoqvlcme BNyCK npyaa
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XpaHeHue npubopa, B T.4. 3SMMOW

Mpun Temnepatype Boabl MeHee +8 °C nnn He NO3AHeE OXUAAEMbIX 3aMOPO3KOB NPUGOP HEOBXOANMO CHATL C
akcnnyaTaumn. MNpubop onopoXXHWUTb, OCHOBATENBHO NPOYMUCTUTL U NMPOBEPUTL Ha HaNU4Me NoBpEeXAeHWA. YaanuTb 1
noYnCTUTL BCe PUINbTPOBanbHbIE BKNAAbILLM, XPAHWUTb UX B CyXOM U He3amep3atoLeM nometleHnn. Mecto xpaHeHust
He [0IMKHO BbITb AOCTYNHBLIM Ans AeTei. MNepekponTe eMKoCTb PunbTpa Tak, YToObl B HEe He Morna nonacTtb
noxpaesast Boaa. OnopoxHUTe BCe LUNaHr1, Tpy6onpoBoabl U COeANHEHUS, HACKOMBKO 9TO BO3MOXHO.

Ytunusauma

He yTunuavpoBsatk AaHHbIM Npubop BMecTe ¢ AoMalLHMM Mycopom! Vcnone3yiiTe npeaycMOTPEHHYto Ans
aToro cuctemy. MNpmBeauTte yCTPOMCTBO B COCTOSAHME, HEMPUrOAHOE AJ1S UCMOMb30BaHUA, MyTeM OTpe3aHust
mmm  Kabens.

YTuUnmampyvirte KOpOTKOBONHOBbIE Y®-namnbl TONMbKO Yepe3 NpeayCMOTPEHHYH0 AJ1st 3TOro cUcTeMy Bo3Bparta.
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Pos 3.000 6.000 11.000 15.000
1 24460 24461 24462 26527
2 24459 24459 24459 24459
3 24457 24457 24457 24457
4 54984 56112 56112 56112
5 14360 14360 14360 14360
6 13312 13312 13312 13312
7 14235 14236 14237 14238
8 34521 34521 34521 35256
9 34579 34579 34579 34579
10 34580 34580 34580 34580
1 34581 34581 34581 34581
12 56109 56110 56111 56884
13 24749 24748 24747 26596
14 34561 34561 34561 34561
15 34578 34578 34578 34578
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Pos 3.000 6.000 11.000 15.000
1 24460 24461 24462 26527
2 24459 24459 24459 24459
3 24457 24457 24457 24457
4 54984 56112 56112 56112
5 14360 14360 14360 14360
6 13312 13312 13312 13312
7 14235 14236 14237 14238
8 34521 34521 34521 35256
9 34579 34579 34579 34579
10 34580 34580 34580 34580
1 34581 34581 34581 34581
12 56109 56110 56111 56884
13 24749 24748 24747 26596
14 34561 34561 34561 34561

34578 34578 34578










OASE GmbH - www.oase-livingwater.com

Tecklenburger Strae 161 - 48477 Horstel - Postfach 20 69 - 48469 Horstel - Germany

n
m

29280/03F




 
 
    
   HistoryItem_V1
   InsertBlanks
        
     Wo: vor der aktuellen Seite
     Anzahl der Seiten: 2
     Wie aktuell
      

        
     2
     1
     1
     1682
     592
    
            
       CurrentAVDoc
          

     SameAsCur
     BeforeCur
      

        
     QITE_QuiteImposingPlus2
     Quite Imposing Plus 2 2.0c
     Quite Imposing Plus 2
     1
      

   1
  

 HistoryList_V1
 qi2base





